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Ровно в десять утра белоснежная «Вольво ХС-40», принадлежащая адвокату Дане Шварц, въехала на Пальмовую улицу иерусалимского пригорода Моца-Иллит. Улица, как и весь поселок, была застроена добротными частными домами из белого иерусалимского камня и покрытыми красно-коричневой черепицей. Машина сбросила скорость на узкой улице, проехала несколько десятков метров и остановилась у металлических ворот, встроенных в глухой забор из такого же белого камня. За забором росли темно-зеленые туи, посаженные так густо, что полностью закрывали от любопытных взглядов все происходящее в большом саду вокруг дома. У ворот стоял бывший муж Даны заместитель начальника Следственного управления уголовной полиции Иерусалима полковник Габриэль Лейн и с интересом наблюдал, как белоснежная «Вольво» двинулась задним ходом, чтобы занять единственное свободное место на парковке у стены между роскошным темно-серым «Бентли» и стареньким грузовичком. Под взглядом бывшего мужа Дана нервничала, спешила и едва не чиркнула задним бампером своей любимицы по сверкающему крылу «Бентли». К счастью, полковник Лейн успел предостерегающе вскинуть руку, и Дана резким движением впечатала педаль тормоза в пол.

– Ты следишь за мной как за диковинной зверушкой, – возмутилась она, когда Габриэль подошел вплотную к машине.

– Наблюдать, как течет река, как горит огонь и как паркуется рыжеволосая красотка, можно вечно, – улыбнулся Габриэль.

Дана обиженно выпятила нижнюю губу, но слово «красотка» из уст бывшего мужа явно произвело на нее благоприятное впечатление.

Четыре месяца назад супруги официально оформили развод, после чего Габриэль оставил жене с дочерью иерусалимскую квартиру и переехал в этот особняк, принадлежащий его деду. Именно здесь, в большом трехэтажном доме, окруженном садом в двадцать пять акров[1], бывшие супруги собирались сегодня отпраздновать восемнадцатилетие их единственной дочери Алины.

Сама именинница сидела рядом с матерью на пассажирском сиденье «Вольво» и с улыбкой смотрела на отца, распахнувшего перед ней дверцу с торжественным поклоном.

– Здравствуй, моя дорогая именинница! – сказал Габриэль, подавая руку дочери.

Алина гордо взглянула на мать, оперлась на руку отца и вышла из машины.

– С днем рождения тебя! – Габриэль обнял дочь и нежно поцеловал в обе щеки. – А обещанный сюрприз будет только вечером. Так что придется подождать.

– Хорошо, – согласилась Алина. – Подожду. Хотя, конечно, до ужаса хочется узнать, что за сюрприз ты мне приготовил.

Она лукаво улыбнулась. Накануне Дана «под страшным секретом» сообщила дочери, что отец купил ей новенький компьютер и сегодня ждет мастеров, которые должны установить на него все необходимое программное обеспечение. Эта лукавая улыбка не укрылась от полицейского взора полковника Лейна. Он мгновенно прибавил к этой улыбке фальшивые нотки, которые прозвучали в голосе дочери, и понял, что тайна его сюрприза раскрыта. Полковник бросил гневный взгляд на бывшую супругу. Дана, уже успевшая выйти из машины, ответила безмятежной улыбкой ангела, воздушным поцелуем и захлопнула дверцу «Вольво». Фальшивые нотки в голосе дочери прозвучали слишком откровенно. Габриэль, конечно, догадался, что она проговорилась и раскрыла дочери его секрет. «Надо было мне молчать, – с запоздалым раскаянием подумала она. – Должна была понять, что Алина не сможет обмануть Габи».

– Мог бы подать руку бывшей жене, – капризно пропела Дана, пытаясь скрыть смущение и памятуя, что лучшей обороной является атака.

Габриэль не сводил гневного взгляда с бывшей жены. Ее смущение было настолько милым, что он решил не сердиться.

– Извини. – Габриэль развел руками. – Но сегодня все мое внимание только имениннице.

– Только сегодня? – хмыкнула Дана и добавила, скорее для порядка, просто чтобы не оставлять за бывшим мужем последнее слово. – Меня ты никогда не баловал своим вниманием.

– Как это никогда? – Огорчение Габриэля было настолько искренним, что Дане стало совестно за последнюю фразу. «Я веду себя очень глупо. И болтаю всякую чепуху», – мелькнуло у нее в голове. Впрочем, в ее арсенале, как и в арсенале любой женщины, было немало способов исправить настроение любому мужчине, даже бывшему мужу. Дана нежно обняла Габриэля и чмокнула его в щеку.

– Забирай торты из багажника.

Габриэль мгновение помедлил, словно размышляя, стоит ли ему настаивать на продолжении этого нелепого разговора, способного привести бывших супругов к очередной ссоре, затем покорно кивнул, открыл багажник машины, в котором стояли одна на другой две большие коробки. Полковник приоткрыл верхнюю, заглянул под крышку и вороватым жестом мальчишки-озорника провел пальцем по краю большого торта, на белой поверхности которого красовалась надпись голубым кремом: «Алине 18».

– Папа! – укоризненно воскликнула Алина. – Ты как маленький.

– Вкусно, – улыбнулся Габриэль, облизывая палец. – Что это за торт?

– «Пражский». – Дана строго взглянула на бывшего мужа. – А во второй коробке два «Наполеона».

– Ого! – восхитился Габриэль. – Целых два? И все это ты? Одна?

Дана тяжело вздохнула и скромно потупилась. Дескать, кто же может помочь одинокой женщине.

– Я помогала варить крем, – поспешно вставила Алина. – Но все остальное мама делала сама.

– Почему сама? – возмутился Габриэль. – А Вера Борисовна? Она же обещала помочь тебе с тортами.

– Твоя бывшая теща уехала, – чеканя каждое слово, сказала Дана.

– Как уехала? – опешил Габриэль. – Куда? Когда?

– Два дня назад. Уплыла на яхте. В увлекательное морское путешествие.

– На яхте? На какой яхте? В какое морское путешествие? – Габриэль перевел взгляд на Алину, точно хотел убедиться, что его не разыгрывают. – Твоей бабушки не будет на дне рождения? Этого не может быть. Она же так хотела… Она же так готовилась…

– Она будет на дне рождения, – перебила Дана и скомандовала: – Бери торты, а мы заберем все остальное.

Габриэль забрал из багажника коробки. Судя по взгляду, его разбирало любопытство, и он явно собирался найти момент, чтобы продолжить разговор о таинственном путешествии бывшей тещи. Дана взяла с заднего сиденья два чехла для одежды, из которых торчали металлические крюки вешалок, и протянула их Алине.

– Наши вечерние наряды повесь в шкаф.

Алина бережно взяла чехлы и перекинула их через руку. Дана взяла с заднего сиденья две большие сумки и захлопнула дверцу.

– Вперед! – скомандовала она и первой пошла к металлической калитке.

За калиткой в просторном саду царила суета. Незнакомые женщины в форменных платьях компании по уборке гремели посудой. Несколько мужчин в белых рубашках и пиджаках того же цвета, что и платья женщин, расставляли на поляне большие круглые столы. Трава на поляне была аккуратно подстрижена и отливала сразу несколькими оттенками зеленого цвета. За каждым из больших столов предполагалось разместить десять гостей. И хотя на торжестве должны были присутствовать двадцать восемь человек, на поляне устанавливали четыре стола. Об установке дополнительного стола накануне вечером попросила Дана по телефону. Полковник Лейн проводил совещание и потому не стал задавать вопросов, а только сказал: «Хорошо, будет четыре стола», – и повесил трубку. Но сейчас Габриэль собирался выяснить как можно скорее, что за таинственные гости должны прибыть на их семейное торжество. Аналитический мозг полицейского немедленно связал этих гостей с загадочным морским путешествием бывшей тещи. «Может быть, какие-то новые знакомые пригласили ее прокатиться на яхте?» – думал он. Нет. Вера Борисовна не стала бы приглашать новых знакомых на день рождения внучки. Значит, какие-то родственники, о которых ему ничего не известно. Но что это за новые родственники? И почему они прибывают по морю, а не на самолете, как все нормальные люди? Габриэль чувствовал, что его распирает от всех этих вопросов, но решил не торопиться и ждать, пока Дана сама ему все расскажет. Он покосился на бывшую жену. Та шла к дому, с удовольствием вдыхая воздух, не смешанный с парами бензина. Проходя мимо женщин, занимающихся посудой, она протянула им свои сумки.

– Это салаты и соленья, – сказала Дана. – Разложите их, пожалуйста, по вазочкам.

– Конечно, – кивнула одна из женщин, забирая сумки.

Приветливый мужчина забрал у Габриэля коробки с тортами.

– Торты, – констатировал он, заглянув под крышку верхней коробки. – Их, как я понимаю, в холодильник?

Габриэль кивнул и благодарно улыбнулся. Алина перекинула чехлы с вечерними нарядами через спинку кресла и повернулась к отцу.

– А где Старый Хельмут?

Старым Хельмутом она называла 98-летнего деда Габриэля Хельмута Лейна. Несмотря на свой возраст, Хельмут Лейн был крепок телом и силен духом. Его лицо, словно высеченное из скалы, пересекали в разных направлениях глубокие морщины, придававшие ему грозно-пугающее выражение. Закатав рукава клетчатой байковой рубахи, он чистил от жира и сажи огромную жаровню, установленную под большим навесом в дальнем конце сада. Заметив идущих к нему Алину и Дану, Хельмут оставил свое занятие, повесил на крюк металлический ершик с длинной ручкой и двинулся к ним, широко расставив в стороны крепкие руки с черными от золы пальцами. Алина бросилась прадеду на шею.

– Здравствуй, моя дорогая именинница! – прогудел Хельмут, продолжая держать руки в стороны и отвечая на объятия Алины только движениями головы. – Поздравляю тебя с совершеннолетием! Будь здоровой и счастливой!

– Спасибо, Хельмут!

Старый Хельмут шагнул к Дане и поклонился, всем своим видом демонстрируя, что не может подать ей руку. Дана поцеловала его в щеку.

– Ты развил бурную деятельность. – Она кивнула в сторону поляны, на которой уже стояло четыре стола. Женщины накрывали их белыми скатертями, а мужчины расставляли вокруг стулья.

– Не каждый день моей правнучке исполняется восемнадцать лет, – улыбнулся Хельмут.

Габриэль недовольно кивнул в сторону жаровни:

– Почему ты занимаешься этим сам? Попросил бы кого-нибудь из ребят почистить.

– Ну нет. – Хельмут решительно качнул головой. – Эту жаровню я не доверю никому. Я ею давно не пользовался. Но сегодня… Я обещал имениннице жареного барашка. Значит, будет барашек.

– Целый? – ахнула Дана.

– Не просто целый. – Хельмут взялся за металлическую щетку. – А еще и фаршированный. Яблоками, айвой и домашней лапшой. По старому баварскому рецепту.

– Ну, Хельмут! – только и смогла выговорить Дана и поспешно добавила: – А я приготовила несколько салатов. И торты.

– Отлично! – Хельмут провел металлической щеткой по внутренней поверхности жаровни. – Габриэль вчера купил спиртное. Так что… Все готово.

Он покосился на Дану и добавил:

– Мы поставили четыре стола. Как ты просила.

– Спасибо. – Дана взглянула на Габриэля. Его лицо выражало такое нетерпение, что она рассмеялась. – Дело в том, что мой двоюродный брат Миша женится.

– Миша? – переспросил Хельмут, переглянулся с Габриэлем и уточнил: – Сын родной сестры твоей мамы?

– Да, – кивнула Дана. – Сын тети Маши.

– На ком? – быстро отреагировал Габриэль.

Дана выдержала паузу, укоризненно глядя на бывшего супруга и словно говоря ему: «Офицер полиции не должен быть таким любопытным», но не выдержала и возвела глаза к небу.

– О-о-о! – В ее тоне появились иронично-восторженные нотки. – Не поверишь, но на итальянской княжне.

На мгновение у жаровни установилась тишина.

– Ты серьезно? – спросил Габриэль.

На его лице отразилось такое искреннее удивление, что Дана рассмеялась.

– Вполне. Наш романтичный Миша, мечтавший найти себе скромную еврейскую жену, запал на итальянскую княжну. Она потомок какого-то безумно древнего итальянского рода. По фамилии Колонна. Миша познакомился с ней в Израиле месяцев шесть назад. И представьте себе, княжна влюбилась в нашего Мишу. А он в нее. Да еще как! Смотрят друг на друга не отводя глаз. Если расстаются, перезваниваются сто раз в день. И пишут друг другу нежные письма.

Глаза Габриэля горели от любопытства и возбуждения. Он переглянулся с дедом. Но на лице Старого Хельмута сохранилось прежнее иронично-спокойное выражение.

– Вот это да! – воскликнул Габриэль. – Романтическая история. Итальянская княжна. Израильский миллионер. Любовь с первого взгляда…

– Род Колонна вполне достойный, – неожиданно заявил Хельмут. – Они первыми выступили против Муссолини летом сорок третьего года. Это тогдашний глава рода князь Витторио уговорил короля Италии Виктора Эммануила принять отставку дуче.

Дана замерла, не сводя глаз со Старого Хельмута, ожидая продолжения исторического экскурса. Но Габриэль словно не слышал слов деда. Его явно интересовало не прошлое, а будущее.

– И что теперь? Будет свадьба? В Израиле или в Италии?

– Будет свадьба. – Дана не сводила глаз с возбужденно пыхтящего Габриэля. – Даже две. И в Израиле, и в Италии. У Миши, как всегда, обширные планы и большая программа. Два дня назад он на своей яхте «Мария» отплыл за невестой на остров Крит.

– На Крит? – удивился Габриэль. – А почему на Крит?

– Там живет бабушка его невесты. Старая княгиня. – Дана развела руками и присела в некоем подобии книксена. – В поместье, которое досталось ей от последнего мужа. Какого-то греческого миллионера. Невеста прилетела к бабушке, чтобы сообщить ей о свадьбе и попросить благословения. Туда же плывет Миша на своей яхте. Он должен забрать невесту, ее брата и бабушку и привезти их в Израиль.

– Зачем? – выпалил Габриэль.

Дана с улыбкой смотрела на бывшего мужа, понимая, что каждое сказанное ею слово будет только увеличивать его удивление.

– Во-первых, невеста Миши, которую зовут Лукреция, хочет познакомиться с израильской родней будущего мужа. То есть с нами. Во-вторых, она мечтает о свадьбе в Израиле. Причем эта свадьба должна пройти по всем правилам иудаизма. С хупой[2] и раввином. И потому она решила пройти гиюр[3].

– Пройти гиюр?! – воскликнул Габриэль, и его глаза расширились до предела.

– Представь себе, – кивнула Дана. – Итальянская княжна решила стать добропорядочной еврейской женой. И взять себе имя Лея.

– Я в шоке! – Габриэль схватился двумя руками за голову и взглянул на деда, но тот невозмутимо тер металлическим ершиком внутреннюю поверхность жаровни.

– Ночью они отплыли с Крита и сегодня к пяти часам вечера должны пришвартоваться в порту Ашдода[4], – продолжила Дана. – Там их уже будут ждать машины, и в районе шести они будут здесь.

– Здесь? – почти выкрикнул Габриэль. – Они приедут к нам?

– А куда же еще? – Дана развела руками. Ее явно забавляло искреннее удивление Габриэля. – Они хотят поздравить Алину с днем рождения.

– Это для них ты просила поставить дополнительный стол? – сообразил Габриэль.

– Конечно, – кивнула Дана. – Сегодняшний вечер они проведут у нас. Завтра поедут в раввинат, выяснять, какие документы нужны для прохождения гиюра. Послезавтра отплывут в Рим. Там молодые распишутся.

– То есть заключат еще и гражданский брак? – уточнил Габриэль.

– Конечно. В Риме будет небольшая свадьба. Только для своих. После этого они вернутся в Израиль и начнут свою семейную жизнь. А когда закончится процесс гиюра, будет гигантская свадьба в Иерусалиме.

– Действительно обширные планы! – восхитился Габриэль.

– Обширные, – согласилась Дана. – А нас с Алиной пригласили принять в них участие. Мы послезавтра отплываем с ними в Рим и примем участие в церемонии бракосочетания в тамошнем муниципалитете. Ну и в свадебном торжестве вместе с близкими родственниками и друзьями с итальянской стороны.

– Мы поплывем на яхте? – обрадовалась Алина и тут же надулась. – Почему ты мне об этом не рассказала раньше?

– Потому что я не была уверена, что смогу поехать, – Дана обняла дочь. – Было много работы. Но в конце концов Даммер меня отпустил.

Старый Хельмут выпрямился, повесил ершик на крюк и обдал очищенную жаровню водой из шланга.

– Сколько человек приедет к нам сегодня?

Дана пожала плечами.

– Мои родители, родители Миши…

– Их мы считали в числе гостей. И Мишу тоже считали, – сказал Хельмут. – Ты посчитай непредвиденных гостей.

– Невеста Миши, ее родной брат и бабушка. – Дана загнула три пальца. – Заместитель Миши с женой. Помощник Миши. Тоже с женой. Кроме того, они привезут капитана яхты и его помощника.

Дана взглянула на загнутые пальцы и подвела итог:

– Девять человек. Миша, конечно, сядет за один стол не с родителями, а со своей невестой. Так что десять.

– Как раз дополнительный стол. – Хельмут протер руки полотенцем и опустил рукава рубахи. – Всем хватит места.

– Всех посадим за один стол? – забеспокоился Габриэль. – Может быть, этим итальянским князьям и княгиням нужен отдельный стол?

– Перебьются, – отрезала Дана. – Они не у себя во дворце. Посидят с простыми смертными.

Она взглянула на Габриэля.

– А что это ты так разволновался?

Габриэль всплеснул руками.

– Князья и княгини все-таки… – Он взглянул на деда. – Надо будет мне вечером повязать галстук?

Старый Хельмут равнодушно пожал плечами.

– В мою честь ты галстук никогда не повязывал, – возмутилась Дана. – А в честь каких-то итальянских князей…

– Как не повязывал? – возмутился Габриэль. – А на свадьбе?

– Когда это было! – Дана небрежно махнула рукой, подхватила под руку дочь и бывшего мужа, и они пошли к дому. Старый Хельмут шел за ними, лукаво улыбаясь и вытирая мокрые руки большим полотенцем.
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– Браво, Живко, браво! Это было потрясающе вкусно! Спасибо вам!

С этими словами владелец яхты «Мария» Миша Орлов поднялся из-за стола и зааплодировал вошедшему в кают-компанию человеку в высоком поварском колпаке и белоснежном фартуке до пола. Миша даже не обернулся, чтобы взглядом или кивком головы призвать других пассажиров поддержать его порыв. Как всякий состоятельный человек, он был уверен в своей власти над другими и не сомневался, что сидевшие за его спиной не осмелятся оставить его в одиночестве. И действительно, пассажиры яхты, сидящие за столиками, один за другим поднялись со своих мест и тоже зааплодировали.

Кок Живко Тодоров, внесший в кают-компанию поднос с вазочками, на которых высились красно-белые кремовые башенки, украшенные нежно-зелеными марципановыми листьями, покраснел от удовольствия. Он поспешно поставил поднос на стойку и церемонно поклонился, прижимая к груди правую руку, а левой поддерживая колыхающийся и готовый рухнуть колпак.

– Спасибо, сэр! – произнес он по-английски, поклонился еще раз и добавил, обращаясь ко всем: – Мне приятны ваши аплодисменты, дамы и господа.

– Как называется этот замечательный омлет? – Орлов кивнул в сторону своей пустой тарелки.

– У нас в Болгарии его называют миш-маш, – улыбнулся повар. – Это традиционный болгарский омлет. Со многими добавками, разумеется.

– А это чудо? – Миша Орлов соединил пальцы, изображая нечто круглое.

– Это баница, сэр, – догадался кок. – Слоеное тесто, начинка из смеси творога и нескольких сортов сыра. Но это только общие параметры. В Болгарии у каждой хозяйки есть собственный рецепт баницы. Я добавляю в начинку, – он понизил голос, словно собирался доверить собеседникам страшную тайну, – немного вареной тыквы и лимонный сок. Смесь кислого и сладкого в сочетании с сырами и пресным тестом создает очень интересный эффект.

– Очень вкусно! – подвел итог Миша. Не оборачиваясь, он движением рук призвал присутствующих еще раз воздать должное искусству кока. Пассажиры вновь зааплодировали.

Фамилию Орлов Миша носил единственный из всей семьи. Его родители развелись, когда мальчику было три года. Своего отца, Григория Орлова, он почти не помнил. Тот сразу после развода уехал из Ленинграда в далекую Тюмень и появлялся всего пару раз в году, привозя Мише сладости и небольшие подарки. Через три года в жизни Миши появился новый папа – Леонид Славин, а еще через год у Леонида и Мишиной мамы Маши родилась дочь Катя. Леонид Славин никогда не делал различий между пасынком и родной дочерью, старался, чтобы у Миши не было никаких поводов для разочарований. Он был инженером-программистом и работал в Институте ядерной физики на новейшей для того времени электронно-вычислительной машине. Леонид часто брал Мишу в свой вычислительный центр, показывал перфокарты, объяснял, как с помощью пробитых в них отверстий человек может общаться с электронным мозгом. Возможно, именно эти беседы с отчимом и разожгли интерес Миши к точным наукам.

Когда Мише исполнилось тринадцать, а Кате шесть, родители собрались переезжать в Израиль. Шел девяносто второй год. Институт ядерной физики переживал финансовые трудности. Вычислительный центр, в котором работал Леонид Славин, закрылся, и семья жила на зарплату Маши и на случайные заработки Леонида, дававшего уроки математики отстающим школьникам. Мишу, конечно, не посвящали в финансовые проблемы семьи, но он интуитивно ощущал их несостоятельность по сравнению со всеми знакомыми и соседями. И потому, когда Маша решила объяснить сыну причины их предстоящего отъезда из России, Миша выслушал ее спокойно и в ответ на вопрос, хочет ли он ехать, молча кивнул головой.

В Израиле, несмотря на все надежды Миши, ситуация только ухудшилась. В первые две недели после приезда они жили в квартире родной сестры мамы тети Веры. Родственники были приветливы, помогли с записью в больничную кассу, открытием счета в банке и получением самых необходимых вещей. Но это не спасало от ощущения собственной ущербности. «Зря мы сюда приехали», – с тоской думал Миша, глядя на тетю Веру, накрывавшую стол к обеду. В Ленинграде у них хоть была своя квартира и пусть не очень роскошный, но свой обед. А здесь? Они жили в чужой квартире, ютились вчетвером в одной комнате, питались тем, что приготовила тетя Вера. У Шварцев была дочь Дана. Она была младше Миши на пять лет, но уже вполне прилично болтала на иврите. Миша смотрел на двоюродную сестру и понимал, что ему предстоит пройти трудный путь, прежде чем он добьется того, чего добилась она. Впрочем, ситуация улучшилась довольно быстро. Уже через месяц Леонид Славин нашел работу по специальности. А через полтора года Мария Славина подтвердила свой медицинский диплом и была принята в интернатуру в одну из больниц Тель-Авива. Миша, освоивший к этому времени иврит, перешел в девятый класс и поражал педагогов своими математическими способностями. Именно благодаря этим способностям после призыва в армию он оказался не в десантной, пехотной, танковой и даже не в артиллерийской части, а в элитном подразделении электронной разведки. Долгие тридцать два месяца рядовой[5] (а позже ефрейтор[6] и даже младший сержант[7]) Орлов знакомился с новейшей техникой, с помощью которой прослушивал эфир, отслеживал мобильные телефоны членов террористических группировок, наводил беспилотные аппараты и ракеты на скопления боевиков и лаборатории по производству ракет. Демобилизовавшись, Миша вернулся домой и понял, что навыки, полученные в армии, еще долго будут помогать ему в жизни. Как специалиста по электронной технике его пригласили на работу в израильский офис большой американской компании. Он получил солидную зарплату и в двадцать один год вполне мог считать себя состоятельным и состоявшимся человеком. Но через два года его жизнь в корне изменилась. И все из-за Леонида Славина. С отчимом у Миши сложились хорошие отношения. Он был благодарен Леониду за его старания по обеспечению жизни семьи в Советском Союзе, за своевременный переезд в Израиль и за то, как тот ограждал детей от любых трудностей и на старом, и на новом месте. Именно Леонид Славин, постоянно попадавший в сложные ситуации на израильских дорогах, придумал устройство, которое будет, находясь на связи со спутником, помогать водителям находить верный путь. Он предложил Мише создать «семейную фирму» и поработать вместе. Миша задумался. Отказаться от хорошо оплачиваемой работы и уйти в самостоятельное плавание с совершенно неопределенными результатами? Конечно, это был риск. Неоправданный и нелепый. Но Миша согласился. И вовсе не потому, что Леонид убедил его своими чертежами, расчетами и выкладками. Просто он верил в себя, в свою счастливую звезду и в то, что даже в случае неудачи сможет вернуть потерянное. Первые три года самостоятельного плавания были тяжелыми. Деньги, которые им удалось получить от спонсоров, почти полностью уходили на зарплату сотрудникам и покрытие расходов небольшого офиса. В какой-то момент Миша даже не смог оплачивать свою съемную квартиру и был вынужден вернуться в квартиру родителей. Но в конце 2002 года программа заработала. А еще через год они собрали и полностью отладили свой первый GPS-навигатор. С тех пор дела компании и ее владельцев пошли в гору. Вскоре Миша купил свою первую квартиру в центре Тель-Авива и зафиксировал первый миллион долларов на своем банковском счету.

В 2010 году в жизни компании наступил коренной перелом. Ее купил один из американских гигантов за совершенно баснословную сумму в восемьсот миллионов долларов. Из этой суммы Мише досталась почти половина. Кроме того, он получил часть акций новой фирмы и предложение занять пост генерального директора с пятизначной зарплатой. Пятидесятипятилетний Леонид Славин никаких предложений не получил и покинул фирму. Впрочем, это его не огорчило. Суммы, полученной при продаже компании, вполне хватало на безбедную жизнь ему и его Маше.

Следующие одиннадцать лет еще больше укрепили финансовые возможности Миши. Его состояние вплотную подобралось к миллиарду долларов. Фамилия Орлов регулярно появлялась в списке самых богатых людей Израиля. Из тель-авивской квартиры Миша переехал на большую виллу в приморском районе Герцлии, купил яхту и несколько квартир в разных городах мира. Теперь, когда ему пошел сорок пятый год, он собирался жениться и наконец обзавестись, к радости матери, детьми.

…Потрепав растроганного кока по плечу, Миша сел на место и положил ладонь на руку сидевшей напротив невесты.

– Мне тоже очень понравились и омлет, и баница, – сказала Лукреция Колонна и одарила жениха ласковым взглядом.

Яркая блондинка в белой водолазке, выгодно подчеркивающей ее высокую грудь, и широкой юбке из джинсовой ткани взмахнула рукой, чтобы привлечь внимание кока.

– Вы научите меня, Живко, готовить эти блюда? Если они так нравятся моему мужу, мне придется включить их в наше постоянное меню.

– С удовольствием, мадам. – Живко галантно склонил голову. – Рецепты очень просты, и готовятся они всего за двадцать минут.

– Это очень неосторожно сказано, Живко, – выкрикнул мужчина с пышной седой шевелюрой в белом костюме и голубой гавайской рубашке с узором в виде темно-синих джунглей. – Если вас услышит капитан, он решит, что вы недостаточно загружены по утрам.

Мужчина закрутил головой, словно призывая всех присутствующих отреагировать на его шутку, которая ему самому явно очень нравилась. Сидевшая напротив него женщина средних лет в белом бесформенном балахоне засмеялась первой. Вслед за ней заулыбались остальные и дружно взглянули на капитана яхты, высокого худощавого мужчину в темно-синем форменном мундире, сидевшего за одним из столов. Капитан никак не отреагировал на шутку седовласого мужчины, он продолжал есть, аккуратно действуя ножом и вилкой. Только поднятая вверх бровь свидетельствовала о том, что он все слышит. На слова седовласого отреагировал сидящий напротив капитана мужчина в таком же синем мундире и белом шарфе.

– Не беспокойтесь, Живко, – весело отозвался он, поднимая руку с зажатой в ней вилкой, – мистер Азулай шутит, по своему обыкновению. Нашему капитану важен только конечный результат, а не время, которое вы тратите на его достижение.

Сказав эту фразу, помощник капитана Оливер Жервиль бросил веселый взгляд на капитана, и тот ответил ему благодарной улыбкой. Кок Живко Тодоров тоже улыбнулся помощнику капитана.

– Я понимаю, сэр.

– Не верьте, Живко, – проворчал седовласый, которого назвали мистером Азулаем. – Месье Жервиль, как все французы, пытается всех примирить, а капитан Рид, как все американцы, берет на заметку каждое слово. И ваша славянская беспечность когда-нибудь вам отольется.

Теперь заулыбались все присутствующие. Сидевшая напротив Азулая женщина шутливо ударила его кончиками пальцев по руке.

– Вот еще, Илан, – капризно пропела она. – С каких это пор ты начал так хорошо разбираться в национальных особенностях людей? Ты не боишься, что господин Жервиль скажет все, что он думает о евреях?

Илан Азулай с притворным испугом вскинул руки к лицу, будто хотел защититься от ударов.

– Вот этого я точно не боюсь, милая Рахель, – запричитал он. – То, что могу сказать о евреях я, не придет в голову ни одному другому человеку.

Этот нелепый разговор явно начал тяготить находящихся в столовой. Они переглядывались, пожимали плечами, поднимали брови, крутили головами и возвращались к еде. Но Рахель Азулай, не замечая этого, собиралась ответить на слова мужа. Она уже открыла рот, но не успела произнести ни слова.

– Я бы не рекомендовала тебе, Лукреция, готовить эту баницу своему мужу. В ней слишком много теста и жира.

Эту фразу произнесла густым контральто[8] величественная дама, сидящая в одиночестве за столом в дальнем конце кают-компании, под картиной, на которой изображались каравеллы, заходящие в гавань. Рядом с дамой опиралась на стол тяжелая трость из красного дерева с ручкой в виде раскрытой ладони. Дама единственная не поднялась для того, чтобы поаплодировать повару. Она была одета в строгое сине-зеленое платье, ее седые волосы были уложены в сложную высокую прическу, а надменный взгляд отбивал всякое желание вступать с ней в беседу и уж тем более спорить.

– Бабушка! – укоризненно произнесла Лукреция и виновато улыбнулась повару. – Не будь слишком строга и категорична.

– Я говорю то, что думаю, – прогудела дама, явно подразумевая продолжение фразы: «Потому что могу себе это позволить». Ее тонкие губы растянулись в улыбке, и она показала рукой на свою тарелку с почти нетронутой баницей.

Кок Живко Тодоров моментально сориентировался в ситуации и счел нужным немедленно погасить возникшие разногласия.

– Вы совершенно правы, госпожа княгиня, – живо произнес он, обратившись всем телом к даме. – Основу баницы действительно составляет слоеное тесто, в котором немало масла. А как вашему сиятельству понравился мой омлет?

Такая предупредительность в сочетании с обращением «ваше сиятельство», несомненно, пришлись по вкусу даме. Она даже улыбнулась коку, отчего ее узкие скулы двинулись вверх, а губы вытянулись в трубочку.

– Благодарю вас, мой друг, – сказала она. – Омлет замечательный. Его рецепт моей внучке, думаю, следует у вас попросить. Мой греческий повар готовит для меня примерно такой же омлет. Но ваш, признаюсь честно, гораздо более воздушный.

Кок поклонился, прижав к груди правую руку. Величественным жестом княгиня указала на поднос, стоящий на барной стойке.

– А что это вы принесли нам сейчас, Живко?

– Десерт, мадам. – Кок взял поднос и пошел с ним между столами. – Суфле из белого шоколада с малиновым желе и семенами аннато. Я сам разработал этот рецепт. Надеюсь, он вам понравится.

– Малиновое желе, – в глазах княгини появилось мечтательное выражение. – Понравится. Можете не сомневаться. Малиновое желе – это моя слабость. – Княгиня бросила на кока строгий взгляд. – Если, конечно, это желе из малины, а не из каких-то суррогатов.

– Разумеется, из малины, княгиня. – Живко улыбнулся строгой даме и подошел к столику, за которым сидели Миша Орлов и Лукреция Колонна.

– Увы, милый Живко, – вздохнула Лукреция. – Но мне придется остаться без десерта. Хотя я, как и бабушка, обожаю малиновое желе. Для моей диеты ваше суфле стало бы слишком серьезным испытанием. Мне на свадьбе придется влезать в узкое платье. Вот после свадьбы…

– Я постараюсь за тебя, дорогая, – перебил невесту Миша Орлов. – Я влезу в свой смокинг даже после парочки этих аппетитных башенок.

Кок поклонился и поставил на стол две вазочки. Орлов придвинул к себе одну из них, взял лежащую перед ним серебряную ложечку и обратился к капитану:

– Мистер Рид, когда мы должны прибыть в Ашдод?

Капитан, который придвинул к себе вазочку с красно-белой башней и рассматривал ее, словно примериваясь, как к ней удобнее всего подступить, поднял голову.

– По всем подсчетам, примерно в шестнадцать пятьдесят, сэр. Если, конечно, метеорологи не подвели нас с прогнозом погоды.

– Отлично. – Миша взглянул на часы. – Сейчас половина двенадцатого. Значит, до прибытия в порт мы успеем расписать… – он поднял голову, взглянул на Илана Азулая и закончил: – большую пулю[9]. Надеюсь, мои партнеры составят мне компанию?

Илан поймал на себе взгляд Миши, оторвался от десерта и коротко кивнул. Миша перевел взгляд на молодого человека, с напряженным и даже испуганным взглядом сидевшего за столом у самой двери. За все время беседы ни молодой человек, ни симпатичная брюнетка напротив него не произнесли ни слова.

– А как ты, Тамир?

Молодой человек улыбнулся виноватой улыбкой и тоже кивнул.

– С удовольствием, – сказал он.

– Отлично! – воскликнул Миша и с запоздалой учтивостью обратился к невесте: – Ты не возражаешь, дорогая, если я сыграю партию в преферанс?

– Нет, конечно, – улыбнулась Лукреция, допивая кофе. – Я пока соберу вещи и поваляюсь с книгой. Мне надо отдохнуть. Нам предстоят очень хлопотные дни.

– Благодарю тебя! – Миша коснулся губами руки невесты и обратился к партнерам: – Тогда встречаемся в библиотеке ровно в двенадцать. У нас будет четыре часа на игру.

Миша решительным движением придвинул к себе вазочку с суфле и чашку с кофе.
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Мария Славина подхватила под руку сестру и пошла с ней по палубе, изредка касаясь свободной рукой деревянного планшира фальшборта[10], чтобы сохранить равновесие. Яхта шла ровно и быстро, но небольшая носовая качка ни на секунду не давала пассажирам забыть, что они находятся в открытом море. Вера прижала к себе руку сестры и оперлась на нее всем телом. Она была не рада, что согласилась на это путешествие. Конечно, это все очень романтично. Ветер, воздух, звезды, лучи солнца, пробивающиеся сквозь облака. Как пелось в старой советской песне: «Только небо и море вокруг». Но в ее возрасте такие авантюры – это явный перебор. Тем более после сытного и вкусного завтрака. Яхта в очередной раз поднялась и опустилась. Вера замерла на месте, прислушиваясь к ощущениям. Бурление в пищеводе усилилось и в ритме движения судна подкатило к горлу. Вера Борисовна издала неопределенный звук.

– Тебе нехорошо? – участливо спросила Мария.

– Нет, ничего. – Вера тяжело вздохнула. – Сейчас пройдет.

«Представляю, в каком виде я буду сегодня вечером на дне рождения Алины. Это просто катастрофа», – думала она. Господи, надо же было ей так опростоволоситься! Как ей хотелось предстать в лучшем виде перед семьей Лейн, перед родителями и сестрами Габриэля, перед этим дедушкой Хельмутом. И вот что она натворила. Вместо того чтобы поехать сегодня с утра в косметический кабинет, потом на массаж и к парикмахеру, она согласилась на эту авантюру с морским путешествием.

Яхту еще раз качнуло. Тяжелый ком опять подкатил к горлу. «Надо было идти в каюту», – вздохнула Вера Борисовна. Но как она могла это сделать, если Маше явно хотелось обменяться впечатлениями о будущей невестке? Накануне остаться наедине им не удалось. Яхта поздно отплыла с острова Крит, и сразу после отплытия пассажиры разошлись по каютам.

– Вера! – встревоженно сказала Мария.

– Я в порядке, – Вера махнула рукой и вновь пошла по палубе, опираясь на руку сестры. – Давай уже скорее доберемся до шезлонгов.

Они обогнули корму, к которой с левого борта примыкала большая площадка, выходящая за пределы яхты и нависающая над морем. Эту площадку называли смотровой. На ней рядом с небольшим бассейном было несколько рядов шезлонгов. Вера с облегчением опустилась в один из них. Мария помогла ей, заботливо накрыла ноги сестры теплым пледом и погладила по голове.

– Отдыхай.

Мария села на соседний шезлонг и взглянула на сестру: стоит ли начинать разговор или лучше дать ей отдышаться? Вера закрыла глаза и тяжело вздохнула.

Даже самой себе Вера Борисовна Шварц не была готова признаться, что причиной ее дурного настроения было вовсе не легкое недомогание, вызванное качкой, а вся та роскошь, которая окружала ее на яхте «Мария» с самого начала морского путешествия. И дело даже не в самой роскоши. Веру Борисовну не пронять инкрустированными столами и стенами кают, обшитыми красным деревом. Эта роскошь была для нее крушением устоев и нарушением всех правил, сложившихся шесть десятилетий назад.

С раннего детства Вера привыкла быть старшей сестрой для своей старшей сестры. Уже в семь лет она диктовала одиннадцатилетней Маше условия проживания в совместной комнате, а иногда и поколачивала ее в борьбе за какую-нибудь книжку или игру. Маша была вовсе не слабой, скорее безынициативной. Она не любила и не считала нужным воевать, сражаться, вступать в спор или отстаивать права. Ей было проще уступить, пойти на поводу и вверить свою судьбу в руки других людей, а уж родной сестры и подавно. С детства все привыкли к тому, что Вера ведущая, а Маша – ведомая. Вера – боевая, Маша – робкая. Вера сама кует свое счастье, а Маша надеется на других. А значит, как утверждала советская идеология, Вера добьется успеха, а Маше этого успеха не видать. Жизнь двух сестер полностью подтверждала идеологические установки коммунистической партии. Вера лучше училась в школе. Соученики избрали ее сначала звеньевой, затем старостой класса, а в девятом классе – председателем совета школы. Вера с первой попытки поступила в институт иностранных языков. Маше для поступления в медицинский понадобилось три попытки. Удачное замужество Веры и развод Маши только подтвердили теорию об успешности младшей сестры и неблагополучии старшей. Рождение детей не изменило привычную картину. Дана была здоровым ребенком, в отличие от слабого и болезненного Миши. В Израиле Вера принимала семью старшей сестры, которая репатриировалась на три года позже. Конечно, это были недели хлопот и расходов. Пришлось побегать вместе с Машей и Леней по инстанциям. Регистрация, открытие счета в банке, получение документов, хлопоты с покупкой мебели и электротоваров для съемной квартиры. Но все это было не важно. Главным для Веры было ее внутреннее спокойствие. Все идет правильно. Все развивается так, как и должно. Она опекает старшую сестру и ее семью. Ее Генрих помогает Лене поменять советские водительские права на местные, а Дана вводит Мишу в школьную действительность.

Неожиданный финансовый успех Лени и Миши поколебали уверенность Веры в правильности проверенных временем идеологических установок. Сделка с американским гигантом, о которой писали все газеты страны и в результате которой Маша стала матерью мультимиллионера и женой миллионера, забила последний гвоздь в крышку гроба, в котором были похоронены представления о том, как все устроено в этом мире. Вера старалась не думать об успехе сестры, утешала себя мыслью, что и у нее все хорошо. Генрих получает прекрасную зарплату, которая позволяет им жить не просто безбедно, а ощущать себя состоятельными людьми. Дана успешный адвокат. У нее прекрасная дочь и муж с положением. Шутка ли сказать – офицер полиции! Со временем Вера не то чтобы смирилась с успехами членов семьи Маши, но перестала думать о них. Путешествие на яхте, которая принадлежала Мише, его невеста с княжеским титулом и бабушка с виллой на Крите обновили ощущения Веры Борисовны, и мысль, почему, по какому праву и по какому такому закону вся эта роскошь досталась безынициативной Маше, вновь начала терзать ее душу.

Вера еще раз тяжело вздохнула и открыла глаза. Маша коснулась руки сестры прохладными пальцами.

– Тебе лучше?

– Да. – Вера вздохнула, поежилась и натянула теплый плед на плечи. – Все в порядке.

– Как тебе эта Лукреция? – наконец Маша добралась до интересующей ее темы.

– Очень симпатичная, – улыбнулась Вера.

Для себя с первых минут знакомства она определила Лукрецию как избалованную самолюбивую эгоистку, но решила проявить максимальную доброжелательность к сестре.

– Выглядит моложе своих лет. – Вера Борисовна, глядя на Машу, перечисляла достоинства молодой княжны. – И фигура отличная. По-моему, хорошо относится к Мише.

– Правда? – обрадовалась Маша. – Мне тоже так показалось. Они так мило общаются. Она называет его Мики, а он ее – Луки. Знаешь, сначала, когда я узнала о ее титуле, я немного испугалась. Подумала, будет у меня невестка эдакая напыщенная фря. А она ничего. Даже не скажешь, что княгиня из древнего рода.

– В отличие от ее бабки. – Вера оглянулась по сторонам, не слышит ли кто-нибудь. – Вот уж отвратительная особа. Заносчивая. Ты видела, как она обращается с горничными на своей вилле?

– Да, – согласилась Маша. – К счастью, она вернется на свою виллу и к жизни молодых не будет иметь никакого отношения.

Из-за поворота появились Генрих Шварц и Леонид Славин. Они шли плечо к плечу и о чем-то горячо спорили. Не сговариваясь, сестры замолчали, пытаясь услышать, о чем говорят мужчины. Легкий порыв ветерка донес до них слова Леонида Славина: «Но они обязаны. Они же коалиционные партнеры». Вера взглянула на Машу и состроила потешную гримасу.

– Политика! – прошептала она.

– О чем они еще могут говорить? – улыбнулась Маша.

Славин и Шварц подошли ближе.

– Вы решили составить компанию своим женам? – кокетливо прищурилась Вера.

Генрих Шварц погладил жену по плечу.

– Мы решили прогуляться после завтрака, – сказал он. – Сделаем несколько кругов по палубе, а потом присоединимся к вам.

– Так что у вас есть еще минут десять-пятнадцать, чтобы посплетничать, – добавил Леонид Славин.

Мужчины прошли мимо смотровой площадки, продолжая свой спор. Вера проводила их взглядом и повернулась к сестре.

– А где живут родители этой Лукреции?

– В Риме, – быстро ответила Маша. – У них там большой дом за городом.

– И чем они занимаются?

– Насколько я знаю, мать Лукреции фармацевт. У нее сеть своих аптек. В Риме, Милане и Флоренции. А отец – политик. Член какой-то партии. По-моему, даже депутат парламента. – Маша выдержала паузу и добавила: – Вполне приличная семья.

Вера улыбнулась. Бедная Машенька. Она до сих пор не может поверить во все то счастье, которое ей привалило.

На палубе появилась еще одна пара. Стройный молодой человек в джинсовой куртке обнимал за плечо симпатичную высокую брюнетку в широком цветастом платье, скрывавшем ее фигуру. Вера покосилась на Машу.

– Это, насколько я поняла, помощник Миши?

– Да, – кивнула Маша, не сводя глаз с приближающихся молодых людей. – Его зовут Тамир, а ее – Лея. Она тоже работает в Мишиной компании. Бухгалтером. Их фамилия, по-моему, Вальд.

– У нас в Одессе был доктор Вальд, – шепнула Вера. – Помнишь?

– Конечно, помню, – улыбнулась Маша. – Как я его ненавидела за то, что он прописывал мне касторку!

Молодые люди подошли ближе. В руке у девушки была объемная книга.

– Здравствуйте, госпожа Славина. – Тамир поклонился Маше и взглянул на Веру. – Здравствуйте!

Вера ответила на приветствие.

– Это моя родная сестра, – представила ее Маша. – Вера.

– Очень приятно. – Тамир улыбнулся открытой, чуть виноватой улыбкой и легко подтолкнул вперед девушку. – А это моя жена Лея.

– Доброе утро! – тихо произнесла девушка. – Я не помешаю вам, если займу один из этих шезлонгов?

– Ну что вы! – воскликнула Вера и оглядела ряды пустых лежаков. – Здесь места всем хватит. Прошу вас, Лея.

– Спасибо.

Девушка опустилась на крайний в ряду шезлонг и развернула на коленях книгу. Вера покосилась на обложку. «Иммензее» Теодора Шторма. Она перевела взгляд на Машу и выпятила вперед нижнюю губу. Вот, дескать, какие книги читает нынешняя молодежь. Тамир помог жене устроиться на шезлонге поудобнее и сел рядом.

– Отдыхай, – шепнул он.

– Спасибо, милый, – кивнула Лея и, заметив мелькнувшую во взгляде Тамира печаль, спросила: – Не хочешь играть?

Тамир пожал плечами, бросил короткий взгляд на Веру и Машу, не слышат ли они. Но сестры уже отвернулись от молодых людей и вернулись к своей беседе. Тамир кивнул:

– Честно говоря, не очень. Я бы с удовольствием повалялся на шезлонге. Рядом с тобой.

– Так откажись, – дернула плечиком Лея. – В конце концов, ты не обязан выполнять все его прихоти.

Тамир закусил губу.

– Вообще-то, я на работе, – улыбнулся он прежней грустной улыбкой. – И за эти дни мне начисляется зарплата.

– Они могут сыграть втроем, – Лея кивнула куда-то в сторону носа яхты.

– Могут, – согласился Тамир. – Но босс не любит играть втроем.

Он нагнулся к жене, поцеловал ее в щеку, развернул плед и накрыл ей ноги.

– Спасибо, – Лея послала мужу воздушный поцелуй и взяла книгу.

Тамир бросил на жену прощальный взгляд и пошел по палубе в сторону библиотеки. Лея задумчиво смотрела ему вслед. Бедный Тамир. Сколько ему еще выполнять все прихоти своего вздорного босса? Правда, те деньги, которые он получает, могут компенсировать многие неудобства. Но вечно так продолжаться не может. Еще год-два, ну пусть три. Тамиру исполнится тридцать, и ему придется принимать решение. Оставаться ли в своем зависимом положении или отправляться в самостоятельное плавание на поиски собственной удачи. Конечно, принимать такое решение Тамир будет вместе с ней. И она посоветует ему начать свое дело. Зависимость от капризного миллионера допустима в молодом возрасте. Потом человек должен становиться самостоятельным.

Лея вздохнула, раскрыла книгу на заложенной странице. Она собиралась до прибытия в Израиль прочесть как минимум половину книги. Подруги говорили об «Иммензее» как о «великой книге о любви, которую должны прочесть все интеллигентные люди». Лея хотела соответствовать статусу «интеллигентного человека» и потому купила книгу с твердым намерением прочесть. Но история любви Рейнхарда и Элизабет с самого начала показалась ей слащавой и неестественной. Конечно, это XIX век. Конечно, тогда все было по-другому. Но неужели этому глупцу Рейнхарду непонятно, что мужчина должен быть мужчиной. А женщине, кроме придуманных романтических сказок и слезливых писем, нужны страсть и твердая мужская рука. Женщина всегда чувствует, кто перед ней – самец, который подчинит ее своей воле, или тюфяк, жизнь с которым превратится в вечное мучение. Появление в сюжете романа соперника Рейнхарда, Эриха, Лея восприняла с воодушевлением. Наконец появился настоящий мужчина, который поставит точку во всем этом слезливо-медовом любовном мареве. Лея не сомневалась, что именно ему отдаст руку красавица Элизабет. Хотя… Откуда у нее такая уверенность? Она же в свое время выбрала в спутники жизни нерешительного и мечтательного Тамира, а не какого-нибудь героя. Лея покосилась на соседок. Две старушки трещали как сороки на своем непонятном языке. Интересно, о чем они болтают? Наверняка промывают кому-нибудь косточки. Скорее всего, этим итальянским княгиням. Надо будет и ей как-нибудь заняться русским языком. Лея вздохнула, поправила одеяло и погрузилась в чтение.
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Когда Тамир вошел в библиотеку, преферансисты уже сидели за столом. Супруги Азулай расположились, по своему обыкновению, друг против друга. После завтрака они успели переодеться. Рахель сменила белый балахон на цветастое платье с узким лифом и широкой юбкой, Илан надел клетчатую тенниску и ежился, потому что кондиционер в библиотеке работал на полную мощность. Миша Орлов в легком голубом свитере тасовал колоду, ловко деля ее в воздухе на две части и пропуская карты между картами. Увидев молодого человека, он положил колоду на стол и сложил руки перед собой.

– А вот и наш Тамир. – Миша добродушно прищурился и указал рукой на свободный стул. – Садись и начнем. Мы уже раскидали на туза[11]. Мне сдавать.

– Отлично! – Тамир сел на предложенный стул напротив Орлова, придвинул к себе карандаш и резинку.

Стол, за которым они сидели, был специально изготовлен для игры в преферанс. На его гладкой пластиковой поверхности было нарисовано несмывающимися чернилами классическое игровое поле. Две диагональные полосы делили все пространство стола на четыре части. В треугольнике, относящемся к каждому игроку, горизонтальными и вертикальными линиями были очерчены места для записи очков – положительных и отрицательных, так называемые пуля, гора и висты. Перед каждым игроком лежал остро отточенный карандаш для записи результатов.

Быстрыми привычными движениями Миша раздал карты. Две отложил в сторону, сложил руки перед собой и уставился на игроков, пытаясь по выражению их лиц понять, довольны ли они полученными картами.

Каждый из игроков развернул свои десять карт.

Илан Азулай был явно доволен увиденным. Его брови быстро поднялись на лоб и тут же опустились.

– Неплохо, – пробормотал он и быстрыми движениями разложил карты по мастям. – Очень даже неплохо.

Он обвел глазами других игроков, словно давая им время разобраться со своими картами. После этого он торжественно произнес:

– Пика.

Тамир бросил еще один взгляд на свои карты.

– Пас.

– Трефа.

Рахель Азулай с вызовом взглянула на мужа. Илан тяжело вздохнул, нахмурился, кашлянул и вновь развернул свои карты. На его широком лице с пухлыми губами ясно читалось сомнение. «Хорошо, что он играет не в покер, – улыбнулся Тамир. – Все его карты можно было видеть на его лице. Он явно собирался играть на пике». Миша Орлов перевел смеющийся взгляд с Рахель на Илана.

– Вот такие сюрпризы нам готовят жены, Илан.

– Да, – протянул Илан, явно колеблясь и не зная, какое решение принять. – Особенно еврейские жены. Они обожают ставить мужей в сложное положение.

– Илан! – не выдержала Рахель. – Ты сегодня просто помешался на национальных особенностях окружающих. Что с тобой?

– Со мной… – Илан продолжал рассматривать карты. – Ничего. Все в порядке со мной. А помешательство – это тоже наша национальная черта.

Он свернул карты и тут же снова их развернул.

– Прими уже наконец какое-то решение, – рассердилась Рахель. – Такими темпами мы не закончим игру до завтра.

Илан наморщил лоб и одним движением свернул свои карты.

– Бубна, – с вызовом произнес он.

– Бубна здесь, – немедленно ответила Рахель.

– Черва.

Рахель улыбнулась и отправила мужу воздушный поцелуй.

– Пас.

Миша Орлов взял две лежащие перед ним карты и поднял глаза на Илана. Тот коротко кивнул.

– Открывай.

– Молись, Илан, – улыбнулся Миша. – Молись на меня.

Он перевернул две карты. Это были червовый валет и пиковая девятка. Увидев девятку, Азулай облегченно вздохнул.

– Спасибо, босс.

Он присоединил полученные карты к своим десяти, мгновение помедлил, выбрал две другие и положил их на стол перед собой.

– Семь пик, – торжественно провозгласил он.

«Так я и думал, что он будет играть на пиках», – подумал Тамир.

– Вист, – немедленно отозвался он.

– Пас, – пожала плечами Рахель.

– Насколько я понимаю ситуацию, разыгрывать не будем. – Миша Орлов с улыбкой смотрел на своего заместителя.

– Не будем.

Илан Азулай разложил перед собой десять карт.

– Шесть козырей и марьяж[12], – сказал он и добавил: – Ход мой. Семь взяток.

Тамир бросил короткий взгляд на лежащие на столе карты и взялся за карандаш.

– Согласен.

Игроки сбросили свои карты. Илан Азулай собрал их в колоду и принялся тасовать. Миша Орлов хлопнул себя по карманам, словно что-то искал.

– Я сдал тебе семерик, – сухо сказал он Илану. – Жду ответного подарка.

Илан кивнул, продолжая тасовать колоду. Миша привстал и похлопал по карманам широких белых штанов.

– Что ты потерял? – поинтересовалась Рахель.

– Трубку. – Миша махнул рукой и сел. – Не потерял, а забыл в каюте.

На его лице отразилась настолько явная досада, что Тамир Вальд не выдержал.

– Может быть, мне сходить за ней, босс?

Миша ответил не сразу.

– Я не помню, где она лежит. Или на столе, или где-то в секретере. – Он взглянул на Илана и Рахель. – Вы простите, друзья мои, если я вас покину на пару минут? Иначе никакого удовольствия от преферанса я не получу.

Илан положил перед собой перетасованную колоду.

– Сходи, конечно. Мы подождем.

Миша выбрался из-за стола и пошел к двери. На полпути он остановился и обернулся.

– А может быть, я ее забыл в столовой?

Он взглянул на Тамира. Тот все понял с полуслова и вскочил с места.

– Я схожу в столовую.

Миша благодарно кивнул и вышел из библиотеки. Тамир отодвинул свой стул. Илан поежился, хлопнул себя по плечам руками крест-накрест и тоже поднялся.

– Тогда я схожу за свитером, – объявил он. – А то этот кондиционер когда-нибудь меня убьет.

– Может, проще попросить повысить температуру? – усмехнулся Тамир, уже направившийся к двери.

– Ну уж нет. – Илан грозно сдвинул брови. – Тогда меня убьет моя жена. Ей ведь всегда жарко.

Рахель улыбнулась мужу. Тамир перехватил ее взгляд, и ему показалось, что в нем мелькнула тревога. Илан кивнул жене, словно успокаивая ее, и догнал Тамира.

На несколько мгновений в просторной библиотеке, уставленной стеллажами с книгами и низкими столиками, установилась полная тишина. Оставшаяся в одиночестве Рахель машинально крутила в пальцах карандаш. Тишину нарушил кок Живко Тодоров, стоящий за барной стойкой в дальнем конце комнаты. Он звякнул бутылками и взял в руки сверкающий металлический шейкер.

– Сделать вам какой-нибудь коктейль, Рахель? – спросил он, ловко подбрасывая и ловя шейкер.

Рахель вежливо улыбнулась коку.

– Спасибо, Живко, но я ничего не хочу.

– Тогда, с вашего позволения, я отлучусь на четверть часа, – сказал Живко и протер руки бумажным полотенцем. – Помогу жене на камбузе. Если что-нибудь будет нужно, снимите трубку и наберите три тройки.

Он кивнул на телефонный аппарат, стоящий на стойке.

– Не беспокойтесь, Живко. – Рахель кивнула стюарду. – Если нам что-нибудь понадобится, мы с вами свяжемся.

Живко Тодоров пошел к выходу. У самой двери он обернулся. Рахель смотрела на него долгим немигающим взглядом.
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Илан Азулай вернулся в библиотеку в клетчатом свитере. Он сел за стол, взял со стола свои карты и быстро разложил их по мастям.

– Где наши партнеры? – он поднял глаза на жену.

– Никто не появлялся. – Рахель пожала плечами. – Как дела?

– Дела? – удивился Илан. – Ты не знаешь, как мои дела?

– Я имею в виду твою размолвку с Мишей, – нахмурилась Рахель. – И ваш нелепый спор в бильярдной.

– Все нормально, – кивнул Илан. – С Мишей проблем не будет. Я все улажу. И как всегда в лучшем виде.

Рахель хотела что-то сказать, но в библиотеку вошел Живко Тодоров с бутылкой виски в руке. Он встал за барную стойку.

– Налить вам что-нибудь, Илан?

Азулай покачал головой.

– Спасибо, Живко, но преферанс требует чистого сознания и свежей головы. – Он кивнул на бутылку в руках кока. – Что это за виски? Не тот ли «Далмор», который Миша вчера купил в баре на Крите?

– Тот самый, – улыбнулся кок. – Господин Орлов сказал, что ему так понравился этот виски, что он купил весь наличный запас.

– Мы были свидетелями этой сделки. – Илан взглянул на Рахель. – Миша был в легком подпитии, и сначала бармен не воспринял всерьез его предложение купить весь наличный запас «Далмора». Но когда Миша достал из кармана пачку купюр, проблема была решена.

– Интересно, во сколько ему обошлись эти бутылки? – спросила Рахель.

Илан пожал плечами и уставился на кока. Живко ответил не сразу. Он вздохнул, кашлянул, словно желал подчеркнуть значимость ответа.

– По словам господина Орлова, каждая бутылка обошлась ему в пять тысяч долларов. – Живко уважительно покосился на бутылку и добавил в оправдание действий Миши: – Но возраст этого виски около пятидесяти лет.

– Пятьдесят лет, пять тысяч долларов. – Илан откинулся на спинку кресла. – Получается сто долларов за каждый год. Это немного. Как только мы закончим партию, прошу вас, Живко, налить мне двойную порцию этой старушки.

– Конечно, сэр. – Кок улыбнулся и коротко кивнул.

– Но где же все-таки наши партнеры? – Илан обернулся к Рахель. Та только собралась ответить, но не успела произнести ни слова. Дверь открылась, и в кают-компанию вошел Тамир Вальд. Не произнося ни слова, он сел за стол.

– А где Миша?

– До сих пор не вернулся, – ответил Илан. – Ты знаешь, сколько стоили бутылки с виски, которые Миша купил в ночном клубе в Иерапетре?[13]

– Сколько? – Тамир оторвался от карт.

– По пять тысяч долларов за бутылку.

Тамир равнодушно пожал плечами, сложил карты и положил их на стол.

– Шеф может себе это позволить.

– Тем более когда рядом твой будущий родственник – князь Джованни Колонна, которому надо пустить пыль в глаза, – презрительно скривилась Рахель.

Тамир покосился на женщину неприязненным взглядом.

– Что-то босс долго берет свою трубку, – сказал он.

– У него молодая невеста, – улыбнулся Илан.

– Ты полагаешь, что они… – Рахель соединила указательные пальцы правой и левой руки и бросила горячий взгляд на супруга. – Тогда нам придется ждать долго.

Но Илан не поддержал озорной настрой жены.

– Я не об этом. Просто она могла его задержать. О чем-то спросила. Или попросила. Согласись, им есть что обсудить.

Рахель пожала плечами. Илан достал мобильный телефон и набрал номер. В трубке загудело, затем щелкнуло, и раздался женский голос:

– Слушаю.

– Лукреция, – сказал Илан. – Миша уже взял свою трубку?

Лукреция ответила не сразу.

– Это вы, Илан?

– Я. Так Миша взял свою трубку?

– Взял, – ответила Лукреция, и в ее голосе зазвучали тревожные нотки. – Уже давно. – Она помедлила еще мгновение и добавила: – Он что, еще не вернулся в библиотеку?

– Не вернулся, – ответил Илан. – Мы все здесь его ждем.

– А где же он? – выдохнула Лукреция.

Илан бросил беспокойный взгляд на жену и ничего не ответил.

– Илан!

В голосе Лукреции, который был слышен всем, явно звучали истерические нотки. Илан поспешил успокоить ее:

– Что вы, Лукреция, что вы?! Не стоит так переживать. Мало ли что могло задержать Мишу? Он мог встретить капитана. Или кого-то из пассажиров. Разговорились. Появились какие-то вопросы.

Илан покачал головой, вероятно услышав в своем голосе явную фальшь. Конечно, эту фальшь услышала и Лукреция.

– Да, конечно, – сказала она и отключила телефон.

Илан медленно перевел взгляд с жены на Тамира.

– Где же он?

Рахель пожала плечами.

– Ты же сам сказал, он мог встретить капитана…

– Какого капитана? – огрызнулся Илан. – Миша знает, что мы его ждем.

– Может быть, возникли какие-нибудь срочные, неотложные вопросы, – нерешительно проговорила Рахель.

Илан пожал плечами, поднялся из-за стола, подошел к двери и распахнул ее резким движением. Никого.

– Его нет, – констатировал он.

Тамир тоже подошел к двери и выглянул на палубу.

– Он придет! – выпалила Рахель, но в ее голосе вместо уверенности зазвучал тревожный набат.

В воздухе библиотеки повисло напряжение. Илан взглянул на кока. Тот отставил в сторону бокалы, которые протирал, и тоже уставился на Илана.

– Может быть, сообщить капитану? – осторожно сказал Живко.

Илан мгновение помедлил, потом переглянулся с женой и вышел на палубу. Вслед за ним вышел и Тамир Вальд. Двое мужчин не сводили взгляда с трапа, ведущего на среднюю палубу.

– Что будем делать? – спросил Илан.

– Надо предупредить капитана, – решительно сказал Тамир.

Илан согласно мотнул головой.

– Пошли!

Но Илан не тронулся с места.

– А если Миша сейчас придет?

– Если Миша придет, мы извинимся перед капитаном за то, что подняли ложную тревогу, – четко проговаривая каждое слово, сказал Илан. – Пошли!

Покачиваясь от качки, Илан первым пошел к металлическому трапу, ведущему на верхнюю палубу. У самого трапа он остановился и обернулся к Тамиру.

– Ты идешь со мной или будешь ждать здесь?

– Я иду. Иду. – Тамир еще раз оглянулся по сторонам и, убедившись, что палуба пуста, пошел к трапу.
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– Вы уже закончили политическую дискуссию?

Вера Шварц с улыбкой смотрела на мужа, остановившегося у шезлонгов после очередного круга по палубе.

– Закончили, – ответил Генрих и бросил взгляд на Леонида Славина, склонившегося над Машей.

– И что вы будете делать дальше?

– Сыграем партию в шахматы. У Леонида, между прочим, первый разряд. Мне интересно, как быстро он меня обыграет.

– Если обыграю, – засомневался Славин. – Я не играл тысячу лет. Уже забыл, как ходит конь.

– Отлично, – Генрих Шварц потер ладони. – Значит, у меня есть шанс. Сейчас принесу шахматы.

Он сделал шаг в сторону и остановился.

– Мои шахматы в чемодане? – спросил он.

– Нет, – ответила Вера. – Я положила их в ящик письменного стола.

– Хорошо. – Генрих пошел по палубе в сторону кормы.

– Я жду тебя здесь, – крикнул Славин и сел на свободный шезлонг рядом с женой.

Генрих быстро шел по палубе, остановился у дверей своей каюты и достал ключ. Открыл дверь, переступил порог и вошел в каюту. Повернулся, чтобы закрыть дверь, и вдруг что-то темное мелькнуло в воздухе и плюхнулось в море. Раздался легкий всплеск. «Кто-то что-то выбросил, – подумал Генрих. – Вероятно, огрызок яблока. Или косточку от персика. Вот она, наша интеллигенция. Зачем же в море? Есть ведь мусорный ящик. Некрасиво». Он закрыл дверь, подошел к столу и достал из ящика шахматную доску.
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Капитан яхты «Мария» Колдер Рид склонился над магнитным компасом, установленным в ходовой рубке яхты рядом со штурвалом. Несколько секунд он рассматривал стрелку, затем выпрямился во весь свой шестифутовый рост[14] и кивнул стоящему перед ним мотористу.

– Спасибо вам, Логан. Вы просто молодец!

Он еще раз пригляделся к стрелке компаса.

– Отклонение на север почти три с половиной градуса. Хороши были бы мы через четыре с половиной часа, когда вместо Ашдода увидели бы на горизонте Хайфу, а может быть, и Южный Ливан. – Капитан отошел к столу и взялся за мышку главного судового компьютера. – Что происходит с нашей навигационной системой?

Моторист Логан Давенпорт зарделся и едва сдержал улыбку. Похвала капитана была ему явно приятна. И он понимал, что вполне ее заслужил. Именно он заметил расхождение между курсом, который прокладывает для яхты электронная навигационная система, и показаниями магнитного компаса.

– Не могу знать, сэр, – ответил он на вопрос капитана о навигационной системе. – Но вчера все было нормально. Сразу после выхода с Крита, когда мы закончили лавировать между островами, я по просьбе мистера Жервиля проверил правильность курса.

– Значит, сбой произошел ночью. Или рано утром, – задумчиво, скорее самому себе, сказал капитан, не сводя глаз с экрана компьютера. – С чем же он связан?

– Возможно, радиопомехи, – предположил Логан Давенпорт. – Как известно, около Кипра начинается полоса радиопомех. А мы прошли всего в двадцати милях от берега.

– Да, это возможно, – кивнул капитан. – Радиопомехи могли повлиять на систему. В любом случае, я перегружаю главный компьютер. Будем надеяться, что система навигации восстановится. Но до прихода в Ашдод прошу вас ориентироваться только на компас.

– Слушаюсь, сэр, – кивнул Давенпорт.

Капитан щелкнул клавишей мышки. Какое счастье, что он не отказался от старого и проверенного магнитного компаса, не послушал всех этих очкастых умников, которые устанавливали на «Марии» новое оборудование. «Что вы, мистер Рид, зачем вам это старье? Кто пользуется магнитным компасом, когда на судне установлена новейшая электроника?» Вот она, новейшая электроника. Не обрати Логан Давенпорт внимания на компас, эта электроника, как негодяй Негоро[15], завела бы яхту черт знает куда. Навигационные системы – это, конечно, прекрасно. Легко и удобно. Взглянул на экран компьютера и видишь курс. Ничего не надо прокладывать, отмерять углы, проверять девиацию[16]. Но до чего же все это ненадежно. И главное, не с кого спросить за ошибку…

Капитан яхты «Мария» Колдер Рид был убежденным консерватором, уверенным, что самые современные компьютеры и мобильные телефоны не заменят бумажные карты и старые, проверенные сотнями боев и годами походов приборы навигации и связи. Настоящий морской волк, Колдер Рид родился в Канзас-сити и с раннего детства грезил морем. Родители видели своего мальчика врачом или юристом и его увлечения, странного для жителя города, равноудаленного от всех океанов, не разделяли. Когда Колдеру исполнилось тринадцать лет, он сбежал из дома, решив стать слушателем подготовительного отделения Военно-морской академии. Ему удалось самостоятельно, пересаживаясь с автобуса на автобус, преодолеть почти полторы тысячи километров и добраться до Харлингена[17], но при попытке подать документы его задержали и отправили домой. После этого демарша родители сдались и через год сами привезли грезящего морем мальчика в интернат. Там он провел четыре года, заслужил славу лучшего курсанта и был зачислен на первый курс Военно-морской академии в Аннаполисе по квоте «выдающихся умов» даже без обязательной рекомендации члена Конгресса США. После окончания курса в академии Колдер был назначен младшим офицером на крейсер «Monterey» и уже через год принял участие в операции «Буря в пустыне»[18]. После этого начался его карьерный взлет. К моменту выхода в отставку Колдер Рид был первым заместителем капитана и начальником оперативного штаба авианосца «Carl Vinson».

Став пенсионером, Колдер загрустил. Он жил с женой Мэри в маленьком городке Бремертон, рядом с военно-морской базой «Китсап», на которой прослужил последние двадцать лет. Двое сыновей, решивших пойти по стопам отца, учились в Военно-морской академии и к родителям выбирались пару раз в год на каникулы. Теперь, просыпаясь утром, он не спешил сделать зарядку, надеть отутюженную форму и лихо сбежать в гараж к машине. Да и Мэри не торопилась сменить ночную рубашку на домашнее платье, привести себя в порядок и приготовить мужу завтрак. Глядя в окно на узкую улицу, освещенную солнцем летом и занесенную снегом зимой, на соседский участок, по которому бродили две грустные собаки, на почерневшую стену общественного склада металлоизделий, Колдер думал: «Неужели это все, что мне осталось от жизни? От океанского простора. От ветра на палубе и мириад соленых брызг». Не спасла ситуации и предложенная ему должность в учебном центре ВМФ. Колдер Рид не хотел никого учить навигации и основам судовождения. Он хотел в море. Как-то ему в руки попал экземпляр газеты «Яхтенный рулевой», которую издавала Всеамериканская ассоциация развития яхтенного туризма и спорта. Там и прочел Колдер Рид с десяток объявлений о поисках коммерческими компаниями и частными лицами капитанов, боцманов, шкиперов, матросов и рулевых. Позвонив по первому же объявлению, Колдер получил весьма привлекательное предложение от человека, говорившего по-английски с чудовищным русским акцентом. Уже через неделю Колдер летел в Израиль, навстречу тому, что Мэри называла «безумной авантюрой». Жену пугало все. И перспектива жизни в Израиле, и то, что ее муж попадет в полную зависимость, граничащую с рабством, от какого-то миллионера, который, скорее всего, окажется заносчивым глупцом с замашками диктатора. «Что за ерунда?» – отмахивался Колдер. О какой «полной зависимости, граничащей с рабством» может идти речь? Он получает хорошую пенсию и не нуждается в деньгах. Если новая работа не будет приносить ему удовольствие, он просто все бросит и вернется в свой тихий Бремертон.

В Тель-Авиве Колдер Рид, настроенный женой и собственными мыслями о полной зависимости и рабстве, категорически отказался вести переговоры об условиях работы на «чужой территории», а именно на вилле владельца яхты. Он потребовал перенести их в лобби тель-авивской гостиницы «Дан», в которой поселились они с Мэри. На переговорах он поставил жесткие условия. Он сам набирает экипаж, сам переоборудует яхту и сам устанавливает на ней порядки, которые мало чем будут отличаться от порядков на военном корабле. К его удивлению, владелец яхты, представившийся странным именем Миша, согласился со всеми условиями и даже вроде бы был вполне доволен решительностью капитана. Яхта «Мария» тоже понравилась Колдеру. Не авианосец «Carl Vinson», конечно. Но вполне приличное судно. Сто пять метров в длину, устойчива к волне и скорость развивает вполне недурную. Если, конечно, как следует отладить двигатель. Но об этом он позаботится. Выпишет из Бремертона грамотного моториста. И боцмана подберет из своих. И рулевого.

С тех пор прошло пять лет. Колдер и Мэри привыкли к Израилю. К людям, выражающим свои эмоции шумно и напористо, к периодическим обострениям политической ситуации, которые нередко заканчивались воздушными тревогами. Привыкли даже к изнуряющей и удушающей жаре, затягивающейся на сентябрь и половину октября. С Мишей Орловым у Колдера Рида установились хорошие деловые отношения. Миша не только регулярно платил зарплату, но и помогал в решении мелких бытовых проблем. Колдер и Мэри часто были гостями в его большом доме в приморской Герцлии. Там они отмечали праздники, о существовании которых и не знали, живя в США. Ели мацу в Песах[19] и ужинали в шалаше, построенном на поляне перед домом в Суккот[20]. Встречали в начале осени наступление Нового года по еврейскому календарю. Миша не был религиозным человеком, но традиции иудаизма чтил. Приглашал на праздничные трапезы раввина, который рассказывал о сути праздника и каждого его символа. Яхтенные путешествия Колдера Рида ограничивались Средиземным морем, но он знал о желании Мишы совершить переход через Атлантический океан до Нью-Йорка и всячески это стремление поддерживал. Путешествие назначили на следующее лето, и Колдер уже работал не покладая рук, чтобы подготовить «Марию» к долгому плаванию.

…Экран компьютера вновь засветился голубым светом. Система перегружалась, но Колдер Рид так это дело не оставит. В Израиле вызовет специалистов и попросит проверить все как следует. Не хватало ему остаться без электронной поддержки где-нибудь в центре Атлантики.

Он сделал шаг к двери и увидел, как по трапу поднимаются Илан Азулай и Тамир Вальд. По угрюмому выражению их лиц и по тому, как они спешили, переступая сразу через две металлические ступени и подтягиваясь на руках, он понял: что-то случилось.

Илан и Тамир вошли в рубку. Капитан шагнул им навстречу.

– Миша пропал, – выпалил Илан.

Колдер поднял глаза на Тамира. Тот кивнул. Капитан перевел взгляд на Илана. Они иногда встречались в доме у Миши за праздничным столом. Капитан Рид недолюбливал этого седовласого крепыша, считал его слишком самоуверенным и шумным.

– Что значит пропал? – спросил капитан.

– Мы сели играть в преферанс, – начал Илан.

– Как обычно, в библиотеке, – добавил Тамир.

Илан нетерпеливо отмахнулся, дескать, не перебивай.

– Только начали играть, Миша вспомнил, что забыл в каюте свою трубку, и пошел за ней. И не вернулся. Я позвонил Лукреции, она сказала, что Миша зашел, взял трубку и сразу вышел. Но в библиотеку не вернулся. Хотя прошло уже минут пятнадцать.

– Вы его искали? – Тон капитана был спокойным и даже равнодушным. Он не испытывал никакого беспокойства. Скорее всего, тревога ложная. Мало ли где мог задержаться владелец яхты.

– Нет, – махнул головой Илан.

– Может быть, он зашел к кому-нибудь в каюту и заговорился?

Илан пожал плечами и переглянулся с Тамиром.

– Вообще-то, он знает, что мы его ждем.

Капитан еще раз взглянул на двух стоящих перед ним мужчин, снял трубку с телефонного аппарата, висевшего на стене рубки, и набрал короткий номер.

– Господин Жервиль, – сказал он, дождавшись ответа. – Поднимитесь, пожалуйста, в рубку… Да, немедленно… Спасибо.

Капитан повесил трубку.

– Сейчас мой помощник сменит меня на вахте, и мы спустимся в библиотеку.

Капитан мгновение помедлил, словно пытался понять, куда мог деться владелец яхты, потом поправил на шее белый шарф, застегнул китель и обернулся к Илану и Тамиру.

– Прошу за мной, господа!

Они вышли из рубки и остановились. По узкому трапу, тяжело дыша, поднималась Лукреция. Увидев троих мужчин, она замерла на несколько ступеней ниже их.

– Где он? – тяжело дыша, выкрикнула Лукреция.

– Не знаю, Лукреция. – Капитан сбежал по трапу ей навстречу. – Но вы не должны волноваться. Мы найдем мистера Орлова. Вероятно, он где-то задержался. Может быть, зашел к родителям.

– Его родители сидят на палубе и ни о чем не подозревают, – выпалила Лукреция. – Я видела их по дороге в библиотеку.

– Вы были в библиотеке? – встревожился Илан.

– Да, я вышла, как только вы мне позвонили, – кивнула Лукреция. – Я пошла в библиотеку, но там были лишь Рахель и кок. На палубе сидят мать Миши со своей сестрой. Там с ними и… – Она подняла глаза на Тамира. – Ваша супруга. Но Миши нет.

В глазах Лукреции сверкнули слезы.

– Ну что вы, Лукреция, – капитан сделал движение, будто хотел взять ее за руку, но сдержался. – Я уверен, что с Мишей не могло случиться ничего плохого. Сейчас мы его найдем и вместе посмеемся над этим нелепым происшествием.

По трапу, крепко обхватывая железные поручни длинными пальцами, поднимался Оливер Жервиль. Он был в брезентовой рабочей куртке и таких же брюках. Капитан молча кивнул своему помощнику.

– Смените меня на вахте, Оливер. Простите за эту просьбу. Я знаю, что вы несли вахту ночью и должны выспаться, но мне срочно нужно спуститься в библиотеку.

Оливер Жервиль провел ладонью по черным, аккуратно зачесанным назад волосам.

– У нас что-то случилось, сэр? – Голос Жервиля дрогнул, а взгляд, направленный на капитана, стал напряженным.

– Надеюсь, ничего серьезного. – Капитан незаметно показал глазами на Лукрецию и добавил вполголоса: – Мы не можем найти мистера Орлова.

– Найти мистера Орлова? – машинально повторил Оливер Жервиль и взглянул на Илана и Тамира.

– Он должен был прийти в библиотеку, но не пришел, – сказал Илан.

– Я буду на вахте столько, сколько нужно, сэр, – твердо сказал Жервиль.

– Благодарю вас, Оливер, – кивнул капитан.

Оливер Жервиль осторожно обошел Лукрецию и побежал вверх по трапу.

Капитан взглянул ему вслед.

– Оливер!

Жервиль остановился и обернулся.

– Свяжитесь с боцманом и передайте мой приказ. Свистать всех наверх. В течение пяти минут вся команда должна собраться в библиотеке.

Оливер Жервиль кивнул.

– Слушаюсь, господин капитан.

Капитан перевел взгляд с Илана на Тамира. Затем взглянул на Лукрецию.

– А вас я попрошу пройти со мной.

Он первым сбежал по трапу и широкими шагами пошел в сторону библиотеки. За ним спешили пассажиры. Илан на ходу шептал на ухо Лукреции что-то ободряющее. Она слушала, кивала головой и пожимала плечами, но по ее щекам текли слезы, которые она смахивала платочком.
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В библиотеке за столиком для преферанса сидела Рахель Азулай и машинально раскладывала какой-то замысловатый пасьянс. Дверь распахнулась. Первым порог переступил капитан, за ним вошли Тамир, Лукреция и Илан. Рахель бросила тревожный взгляд на мужа, и тот легко качнул головой.

– Вы не нашли Мишу? – удивилась Рахель. – Где же он?

Капитан, не отвечая на вопрос, обвел взглядом стеллажи с книгами, столы и кресла.

– Здесь, как я понимаю, он тоже не появился?

Рахель, увидев плачущую Лукрецию, бросилась к ней.

– Моя милая, вы только не волнуйтесь. Ничего плохого произойти не могло. Это какое-то недоразумение.

Лукреция закусила губу, и из ее груди вырвались звуки рыданий.

– Где же он?

– Ну мало ли… – начала Рахель и осеклась, понимая, что вариантов исчезновения Миши на яхте, находящейся в открытом море, не так уж и много.

Илан Азулай бросил на супругу укоризненный взгляд. Рахель обняла Лукрецию.

– Я уверена, что все прояснится. И мы еще посмеемся вместе с Мишей над нашими страхами.

Лукреция прижала платочек к глазам и замотала головой.

Дверь библиотеки открылась, и на пороге появился боцман Арчер Перриш.

– Разрешите, сэр? – обратился он к капитану.

– Заходите, Арчи, – капитан призывно махнул рукой.

Он был знаком с Арчером Перришем еще с авианосца «Carl Vinson», где этот почти семифутовый[21] добродушный гигант с широкими плечами и несокрушимой челюстью служил плотником. Он был, что называется, мастером на все руки, и без него было совершенно невозможно обойтись, если в походе что-нибудь ломалось – от кресла в каюте капитана до механизма управления гребным винтом и системы посадки истребителей. Арчер Перриш вышел в отставку за два года до Колдера Рида. Подбирая команду на яхту «Мария», капитан Рид даже не думал о другом боцмане, кроме Арчера Перриша, хотя опасался, что мягкость характера может помешать ему держать команду в страхе и повиновении. Вскоре после начала работы Колдер Рид понял, что его опасения были напрасны. Арчеру Перришу не надо было ни запугивать членов команды, ни угрожать им наказаниями. Его гигантский рост и чудовищная сила (он не раз демонстрировал свою способность ломать подковы и сгибать пятишекелевые монеты) действовали магически на членов команды. Ни у кого из подчиненных даже не возникало мысли оспорить приказы боцмана или не подчиниться им.

Арчер Перриш наклонил голову и вошел в библиотеку.

– Помощник Жервиль передал мне ваш приказ собрать команду в библиотеке, – пробасил он. – Я приказал всем немедленно идти сюда.

– Спасибо, Арчи, – кивнул капитан.

Боцман покосился на капитана, кашлянул и добавил:

– Оливер сказал, что пропал мистер Орлов.

Капитан покачал головой и показал глазами на плачущую Лукрецию. Гигант осекся и виновато засопел.

Дверь библиотеки открылась, и вошел судовой врач Авраам Теппер. Сразу следом за ним – моторист Логан Давенпорт.

– Как там дела? – спросил капитан. Давенпорт сразу сообразил, что капитан имеет в виду судовой компьютер.

– Все нормально, сэр. Навигация работает исправно. Мы с господином Жервилем все проверили. Думаю, это действительно радиопомехи.

– Надо отладить систему, чтобы на нее не влияли помехи. В Израиле попрошу вас, Логан, – он перевел взгляд на боцмана, – и господина Перриша заняться этим.

В библиотеку вошли кок Живко Тодоров и его супруга Рада. У обоих из-под рабочих брезентовых курток торчали белые халаты.

– Господин капитан, – кок заговорил с порога, и в его голосе звучала тревога. – Мы уже начали готовить обед. Кастрюли стоят на огне. Но нам приказали явиться и…

Капитан отреагировал мгновенно.

– Вы можете идти, Рада. – Он кивнул женщине и поднял глаза на мужчину. – А вы, Живко, поможете нам.

– Конечно. – Кок облегченно вздохнул. – В камбузе Рада справится сама.

Последним в кают-компании появился тренер Виктор Мильман.

– Извините, – обратился он к капитану. – Но синьор Колонна никак меня не отпускал. Требовал доиграть подачу.

Капитан ничего не ответил и поднял глаза на боцмана. Подчиняясь его взгляду, Арчер Перриш закрыл дверь в библиотеку.

– Господа! – Капитан обвел взглядом членов команды. – Мистер Орлов примерно двадцать минут назад вышел из библиотеки и исчез. Сейчас боцман распределит вас по палубам. Я прошу осмотреть все помещения на всех палубах и в трюме, включая подсобные. Осмотру подлежат все салоны и все каюты, независимо от того, кто в них живет. Осмотреть самым внимательным образом, обращая внимание на любые мелочи, которые могут внести ясность в исчезновение мистера Орлова. На весь осмотр я даю вам… – капитан взглянул на часы, – пятнадцать минут. Если за это время мистер Орлов не будет найден, я разверну яхту и верну ее в точку, в которой он пропал.

Капитан выдержал паузу и кивнул боцману:

– Начинайте, Арчи.

Боцман обвел членов команды тяжелым взглядом, достал из внутреннего кармана синего мундира свернутый вчетверо план яхты и разложил его на столе.
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В три часа в дом Лейнов в Моца-Иллит приехала подруга Алины Дина. Четыре стола уже стояли на траве, накрытые белыми скатертями и полностью сервированные. Хельмут с помощью трех мужчин в форменных рубашках поднимал на жаровню двух ягнят, насаженных на вертел. Острый конец вертела никак не входил в специальный вырез, позволявший ему свободно вращаться. Габриэль поспешил на помощь, поддержал тяжелый вертел и помог его установить. Дана наблюдала за операцией «Ягнята» с легкой улыбкой. Ее явно развлекала развернутая Старым Хельмутом грандиозная подготовка к торжеству.

Алина встретила подругу на поляне у ворот. Девочки устроились в креслах у самого дома.

– Мои родители ехали в Тель-Авив, – сказала Дина, объясняя свой ранний приезд, – и по дороге забросили меня сюда. Иначе мне никак до вас не добраться.

– Ну и отлично, – отреагировала Алина. – Я уже свободна. Так что есть время поболтать.

– Я решила поступать в Хайфский университет. На следующей неделе поеду подавать документы, – сообщила Дина и взяла подругу за руку. – Поедешь со мной?

– Не поеду. – Алина улыбнулась, взглянула на проходящую мимо Дану и пояснила: – Не смогу. Мы с мамой уплываем в морское путешествие.

– В круиз?! – воскликнула Дина.

– Не совсем. – Лицо Алины стало загадочным. – Уплываем на яхте моего дяди.

– На яхте твоего дяди? – В голосе Дины появились завистливо-восторженные нотки. – Вот это здорово! И куда вы поплывете?

– В Италию, в Рим, – важно сказала Алина. – И, может быть, я научусь управлять яхтой. Это моя мечта.

Она взглянула на Дану, и та легко пожала плечами, словно говоря: все может быть, может, и научишься. Но проходящий мимо Старый Хельмут услышал слова правнучки.

– На этой яхте ты ничему не научишься, дорогая.

Алина подняла на Хельмута удивленный взгляд.

– Это судно и яхтой-то называть неправильно, – пояснил Хельмут. – Это настоящий корабль. Думаю, на нем нет ни парусов, ни мачты. И управлять им неинтересно. Включил двигатель – и корабль пошел. Рулевой стоит за штурвалом. Вот и все управление. А парусной яхтой управлять интересно.

– Ты умеешь управлять парусной яхтой, Хельмут? – Глаза Алины загорелись.

– Умею, – кивнул Хельмут. – Научился управлять, когда в сорок пятом году плыл из Германии в Южную Америку. Нас было на яхте всего шесть человек. И только один мог управлять парусами. Он и был нашим капитаном. А мне, как самому молодому, пришлось исполнять обязанности матроса. Пришлось всему научиться.

«Из Германии в Южную Америку, – вздохнула Дана. – Шесть человек на яхте. Значит, он все-таки бежал. Неужели мама права?» Дана взглянула на Хельмута, гладившего по голове Алину. Может ли быть этот добрый и преданный, заботливый и любящий своих близких Старый Хельмут военным преступником, бежавшим в январе сорок пятого года в Южную Америку от приближающегося возмездия? Она легко представляла себе Хельмута в военной форме или даже в черном мундире СС. Но никак не могла представить его пытающим пленных или отдающим приказы убивать женщин, детей и стариков. Она еще раз взглянула на Хельмута. Что же он делал с момента своего призыва в армию в сорок третьем году до января сорок пятого? Что? Почему он служил в Берлине? В сорок третьем году война была далеко от столицы рейха. Что же он делал в Берлине? Не на передовой? Не где-нибудь в окопах Белоруссии. Не на подступах к Вене. В Берлине. Значит, он действительно служил в гестапо. Или в центральном аппарате СС. «Ну почему сразу гестапо или СС? – убеждала себя Дана. – Разве мало в военном городе должностей для восемнадцатилетнего парня? Интендант. Адъютант какого-нибудь тыловика-генерала. Пожарный, в конце концов». Но убедить себя не получалось. Проходящий мимо Габриэль заметил, как изменилось ее настроение.

– Что? – встревоженно спросил он. – Что-нибудь не так?

– Все так, – отмахнулась Дана. – Все нормально.

Когда-нибудь ей придется провести этот разговор. С Хельмутом. Или в крайнем случае с Габриэлем. Когда-нибудь ей придется прояснить ситуацию и поставить все точки над «i». Но не сегодня. Только не сегодня. Этот разговор может испортить не только настроение. Он может в корне изменить ее отношение к Старому Хельмуту. А сегодня допустить такое она не может. Она не станет портить Алине день ее восемнадцатилетия. «Как-нибудь потом, потом», – думала Дана, понимая, что она откладывает этот разговор на потом последние двадцать лет.
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Первым заметил Мишу моторист Логан Давенпорт. Он стоял на верхней палубе, держался за поручни и внимательно вглядывался в морскую гладь, водя головой вправо и влево. Если он замечал что-нибудь необычное, поднимал к глазам бинокль, который висел у него на груди. Он уже трижды поднимал бинокль. Но в первый раз замеченный им предмет оказался пальмовой веткой. Во второй раз пенным следом, а в третий – каким-то непонятным цилиндром, который он идентифицировал как кусок пластика.

После того как члены команды не нашли Мишу Орлова ни в одном из помещений яхты, капитан приказал совершить разворот и отправиться в точку, в которой яхта «Мария» была полчаса назад. Боцман расставил членов команды по палубам и приказал смотреть в оба. Пассажиры присоединились к команде и тоже распределились по палубам. Все, кроме Маши Славиной, у которой от волнения начали отниматься ноги, и Веры Шварц, которая сидела рядом с сестрой в ее каюте и, держа за руку, уговаривала, что все в конце концов будет хорошо. Доктор Теппер дал Марии Борисовне капли и каждые несколько минут оставлял отведенное ему для наблюдения место на нижней палубе, чтобы зайти в каюту и проверить, как дела. Дела были не очень. Несмотря на попытки сестры успокоить Марию Борисовну, та лежала с закрытыми глазами, тяжело дышала и поминутно повторяла: «Это конец. Конец. Конец. Миши больше нет», – и мотала головой, когда сестра пыталась с ней спорить. Доктор переглядывался с Верой и выходил, осторожно прикрыв дверь.

Яхта самым медленным ходом двигалась по волнам. Небольшой ветер поднял легкое волнение, яхта раскачивалась от носа к корме, заставляя стоящих у бортов хвататься за поручни.

Логан Давенпорт в очередной раз заметил что-то необычное среди волн. Он поднял бинокль и поднес его к глазам. На этот раз это была не ветка и не пенный след. Он ясно рассмотрел бело-голубое пятно, которое то появлялось на поверхности моря, то уходило под воду. Логан помедлил несколько мгновений, вспомнил, что Миша был в голубом свитере и белых брюках, и крикнул:

– Человек за бортом!

Дверь ходовой рубки за его спиной распахнулась, и на палубе появился помощник капитана Оливер Жервиль.

– Где? – выкрикнул он.

Не отрывая глаз от бинокля, рулевой указал в сторону бело-голубого пятна. Помощник капитана вгляделся в направлении протянутой руки, охнул, на мгновение скрылся в рубке и тут же вышел, держа в руках бинокль.

– Да, это похоже на человека, – сказал он, поднеся бинокль к глазам, и бросился к консоли управления.

Быстрым движением Оливер Жервиль нажал на кнопку отключения двигателя, а затем на клавишу громкой связи. Над яхтой зазвучал его голос, усиленный динамиками:

– Человек за бортом. По курсу судна, десять градусов норд-вест. Прошу капитана яхты подняться в ходовую рубку.

Бело-голубое пятно заметили и на средней палубе. Боцман Арчер Перриш разглядел его с высоты своего роста и уже показывал на него капитану, прижавшему к глазам свой бинокль. Капитан бросился к трапу, ведущему наверх. Когда он добрался до ходовой рубки, яхта по широкому кругу поворачивала направо.

– Вы маневрируете, Оливер? – выпалил капитан, тяжело дыша после быстрого подъема по трапу.

– Так точно, сэр, – кивнул Жервиль. – Я отключил двигатель. Пока идем по инерции.

Он стоял у большого окна рубки, не сводил глаз с бело-голубого пятна и короткими движениями поворачивал штурвал, приближая к нему яхту. Капитан нажал на кнопку громкой связи.

– Боцман, приготовьте резиновую шлюпку по правому борту.

Боцман, стоящий на средней палубе, сделал знак тренеру Виктору Мильману, и они побежали на нижнюю палубу, где в специальном ящике на корме хранились две большие надувные шлюпки. Боцман открыл ящик. Вдвоем они не без труда вытащили одну шлюпку, больше похожую на толстую стопку мятой резины размером метр на метр. Боцман Перриш привычным движением достал из того же ящика два шланга, присоединил их к клапанам шлюпки и нажал какую-то кнопку. В шлангах зашумел воздух, шлюпка шевельнулась и начала разворачиваться.

Боцман бросился к фальшборту. Яхта уже была в нескольких десятках метров от бело-голубого пятна. Теперь боцман ясно видел, что это человек, качающийся на волнах лицом вниз. Он бросил быстрый взгляд на шлюпку, которая развернулась почти полностью. Круглые резиновые борта шлюпки наполнялись воздухом. Но боцман решил не ждать. Он сорвал со стены каюты спасательный круг, легко перешагнул через фальшборт и прыгнул в воду.

Держа спасательный круг за веревку, он в несколько гребков добрался до человека в воде, перевернул его на спину и, напрягая всю свою огромную силу, затащил верхнюю часть его тела на спасательный круг.

– Это Орлов? – крикнул сверху капитан Рид.

Боцман поднял голову, увидел капитана, перегнувшегося через планшир, и кивнул. Лицо боцмана скривилось, губы дрогнули, и по его щекам потекли слезы. Но никто из пассажиров и членов экипажа, наблюдавших за страшной сценой, этого не заметил. И только сам боцман ощущал, как на его щеках горячие слезы сливаются с ледяными каплями морской воды.
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Можно ли описать ужас, царивший на яхте «Мария» следующие четверть часа?!

С кормы яхты спустили резиновую шлюпку, в которую подняли тело Миши Орлова и дрожащего от холода и возбуждения боцмана. Со шлюпки тело Миши осторожно перенесли через фальшборт и уложили на палубу. Здесь над ним склонился доктор Теппер, но уже через несколько мгновений поднял голову, взглянул на капитана и покачал головой. Миша Орлов был мертв.

Лукреция бросилась на тело человека, так и не ставшего ее мужем. Джованни Колонна и Илан Азулай подхватили ее с двух сторон, доктор Теппер заставил ее выпить успокоительные капли, и Лукреция билась в истерике в руках бабушки и брата. В следующее мгновение на палубе появилась Мария Славина. Тяжело опираясь на руку сестры, она шла вдоль борта и вдруг увидела тело Миши на палубе и рыдающую Лукрецию. Маша все поняла, издала нечленораздельный крик, бросилась к сыну и едва не упала, потащив за собой Веру Борисовну. К счастью, Леонид Славин подхватил ее, прижал к себе, но Маша рвалась из его объятий к телу сына, продолжая кричать что-то невнятное, выражающее отчаяние матери, увидевшей бездыханное тело сына. Пассажиры и команда яхты замерли в ужасе от этой сцены.

Единственным человеком, который сохранил способность действовать, был капитан Колдер Рид. Он шагнул к ближайшему телефону внутренней связи, снял трубку и набрал номер.

– Оливер, – вполголоса сказал он, когда на том конце провода ответили. – Курс на Ашдод. Полный вперед.

В следующее мгновение двигатели яхты взревели, и она начала разворачиваться на прежний курс.

Подчиняясь движению руки капитана, к нему подскочил кок Живко Тодоров.

– Освободите одну из холодильных камер, – распорядился капитан. – Мы разместим в ней тело господина Орлова.

В глазах кока мелькнул ужас. Он явно не одобрял это решение капитана, но возразить не посмел.

– Слушаюсь, сэр!

Капитан по тону Тодорова понял, какие чувства его обуревают.

– Мы будем в Израиле только через четыре часа. Тело господина Орлова надо сохранить для экспертов полиции.

Глаза Тодорова округлились.

– Сэр, вы полагаете… – Он замолчал, но, сделав усилие, продолжил: – Вы думаете, это убийство?

– Я не знаю, – капитан пожал плечами. – Но мне трудно представить, что господин Орлов сам упал за борт. У нас высокий фальшборт. Не было ни качки, ни сильного ветра. Волны не захлестывали палубу. И он был абсолютно трезв.

Тодоров опустил голову.

– Но если господина Орлова убили, то… – Кок тяжело вздохнул и поднял глаза на капитана. – То это сделал кто-то из тех, кто сейчас находится на яхте?

Капитан кивнул.

– Я не знаю, кто это сделал, Живко. Но я не могу исключить ни один вариант. Мы должны сделать все, чтобы полиция разобралась во всем. И потому освободите холодильную камеру.

– Слушаюсь, сэр! Мы переложим скоропортящиеся продукты во второй холодильник. А то, что не поместится…

– То, что не поместится, можете выбросить, Живко. Боюсь, нам продукты уже не понадобятся. Как и сегодняшний обед. Полагаю, что нашим пассажирам будет не до обеда.

Кок кивнул. К капитану подошел доктор Теппер.

– Я не смогу точно определить причину смерти господина Орлова, капитан. У меня нет ни инструментов, ни условий для проведения вскрытия.

– Это не нужно, – отрезал капитан. – Произведите только поверхностный осмотр, доктор. Мне нужно знать, нет ли на теле Миши следов насилия. Но детальное исследование оставьте экспертам полиции. Я немедленно свяжусь с берегом и попрошу, чтобы они встретили нас в порту.

– Слушаюсь, сэр. – Доктор Теппер кивнул, в его глазах сверкнули слезы. – Я лечу семью Орловых уже двадцать лет. И никогда не предполагал, что буду проводить такой осмотр.

– Я понимаю вас, доктор. Поторопитесь, пожалуйста, с осмотром. Я хочу, чтобы тело как можно скорее разместили в холодильной камере.

Капитан бросил взгляд на столпившихся у борта пассажиров и членов команды и побежал вверх по металлическому трапу. Через несколько секунд над яхтой разнесся его твердый голос:

– Дамы и господа, прошу всех разойтись по своим каютам. Мы взяли курс на Ашдод. Я отключаю на судне интернет и телефонную связь. Если кому-то понадобится сделать срочный звонок, обратитесь ко мне.

– Почему он отключает связь? – возмущенно шепнула Вера Шварц стоящему рядом мужу. – Я хотела позвонить Дане. Они будут нас ждать.

– Думаю, капитан подозревает, что Мишу убили, – ответил Генрих Шварц, обнимая жену.

– Что? – Вера Борисовна от неожиданности вцепилась в руку мужа. – Ты серьезно?

– Мне так кажется, – вздохнул Генрих. – Иначе зачем отключать интернет и мобильную связь?

– Это не несчастный случай? – Руки Веры Борисовны дрожали. – Это не случайность?

Несколько секунд она смотрела на мужа, затем тряхнула головой, словно прогоняя оцепенение.

– Тогда тем более надо звонить Дане. Ее бывший может помочь с расследованием.

– Позвоним, – кивнул Генрих. – Я подойду к капитану. А ты займись Машей. Попытайся ее успокоить. Если это вообще возможно.
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За час до назначенного времени сбора гостей в Моца-Иллит приехал младший брат Даны Борис. Он поздравил племянницу с днем рождения и вручил ей объемный пакет.

– Это книги, – торжественно провозгласил он. – Агнон, Оз, Шалев[22]. Это надо прочесть.

– Спасибо, дядя. – Алина приняла пакет и обняла Бориса. – Кое-что я уже читала.

Тот повернулся к Дане.

– Помнишь, мама все время говорила нам, что в СССР книга считалась лучшим подарком. Вот я и решил…

– Правильно решил. – Дана поцеловала брата и оглядела его с головы до ног. – Но по случаю дня рождения племянницы мог бы побриться, надеть костюм.

– Ты думаешь? – Борис провел ладонью по подбородку, заросшему трехдневной щетиной, оглядел свои рваные джинсы и свитер не первой свежести. – Не знаю… Вообще-то, легкая небритость сегодня в моде. И вообще… Мне кажется, что я неплохо выгляжу.

– Ты выглядишь отлично, дядя, – засмеялась Алина. – Просто у нас сегодня ожидается визит итальянских князей. Вот мама и переживает. Хочет, чтобы мы все и во всем соответствовали их высочайшему титулу.

– Князей? – Борис уставился на Дану. – Каких еще князей?

– Потом расскажу, – отмахнулась Дана.

– Хорошо, – сразу согласился Борис и взял сестру под руку. – Но ты не спросила, почему я так рано приехал.

– Почему я должна задавать тебе такие вопросы? – возмутилась Дана. – Я рада тебя видеть в любое время.

– Спасибо. – Борис кивнул. – Но я приехал так рано, потому что проголодался.

– Как проголодался? – Дана испуганно взглянула на брата. – Мама сказала, что перед отъездом оставила тебе кучу еды.

– Оставила, – взгляд Бориса стал печальным. – Но вчера ко мне завалили приятели. – Он сокрушенно развел руками. – И съели всю кучу. Вот я и подумал: зачем мне ехать в магазин, что-то покупать, готовить… Если у меня есть сестра и племянница, которая сегодня празднует день рождения. Они ведь не дадут мне пропасть.

Алина рассмеялась.

– Мы не дадим тебе пропасть, дядя.

Но Дана строго покачала головой.

– Потерпишь.

– Как это потерпишь? – возмутился Борис. – Я специально приехал… Я хотел заехать в кафе, но…

– Потерпишь, – отрезала Дана. – Я не хочу, чтобы ты перебил себе аппетит. Через час все сядут за стол. Будет жареный барашек. Салаты. Поешь со всеми. Как нормальный человек.

– Я не выдержу целый час, – взмолился Борис.

Дана поймала на себе укоризненный взгляд Алины.

– Ну хорошо, – смягчилась она. – Сделаю тебе бутерброд. Но только один.

– Хорошо. Один, – согласился Борис и подмигнул Алине. Дескать, где один, там и еще один.

Он пошел к дому. Алина и Дана – за ним.

– Вообще-то, острый голод возникает после приема наркотиков, – шепнула Алина.

Дана на ходу бросила на дочь долгий тревожный взгляд.

– А ты откуда знаешь?

Алина уловила взгляд матери и замотала головой.

– Нет, что ты! Ребята говорили.

– Какие ребята? – напряглась Дана. – Ты с этими ребятами общаешься?

– Мама! – Алина остановилась. – Ты мне не доверяешь? Ты же знаешь, я боюсь наркотиков так же, как и ты. Просто Боря сказал, что голоден, и я подумала… Может быть, он опять?

– Не думаю. – Дана бросила взгляд на спешащего к дому брата. – Просто проголодался человек. Выглядит он вроде нормально. Глаза не красные, стоит спокойно, не дергается, руки не дрожат. Но…

– Что «но»? – шепнула Алина, заметив, что Борис повернулся и смотрит на них.

– Поговорю с твоим отцом, – шепнула Дана и улыбнулась Борису. – Он придумает, как это проверить.

Впервые о том, что брат употребляет наркотики, Дана узнала девять лет назад, после того как прошла собеседование в большой адвокатской конторе «Кан, Даммер и Эбель». После трех дней тревожного ожидания ей позвонили и пригласили на личную встречу с Велвелом Даммером, на которой ей предстояло узнать о судьбоносном решении. Всю ночь Дана ворочалась на кровати, которая вдруг стала тесной, душной и неудобной. «Надо поспать, – уговаривала она себя, тщательно закрывая глаза и в очередной раз начиная считать воображаемых ягнят и овец. – Если я не засну немедленно, завтра я буду выглядеть как драная кошка». Но сон упорно не шел, а мысли лезли в голову одна страшнее другой. «Почему со мной встречается только Даммер? – думала она, в очередной раз переворачивая и взбивая подушку. – Конечно, чтобы отказать. Если бы они меня взяли, то на встречу пришли бы все вместе. И Кан, и Эбель. Сообщили бы радостное известие, подняли бы по бокалу шампанского. А для отказа достаточно одного Даммера». Да, похоже, они ее не возьмут. Дана села на постели и опустила ноги на пол. Наплевать. В конце концов, она не безработная. Конечно, контора «Адвокатское содружество» не идет ни в какое сравнение с «Кан, Даммер и Эбель», но зарабатывает она неплохо, в судах выступает, клиентуру себе нарабатывает, и довольно устойчивую. Зачем ей эти пижоны с сигарами и дорогими автомобилями? Когда-нибудь они окажутся в суде против нее. Вот тогда они поймут на своей шкуре, кто такая Дана Шварц, и жестоко пожалеют, что в 2012 году приняли неверное решение. Дана взглянула на часы. Половина второго. Чтобы не опоздать, ей надо встать не позднее половины седьмого. Значит, спать ей осталось в лучшем случае пять часов. Завтра будут слипаться глаза.

Дана вернулась под одеяло. А может быть, вообще никуда не ходить? Ни на какую встречу. Зачем ей выслушивать вежливый отказ? Завтра, вернее, уже сегодня, у нее обычный рабочий день. Она пойдет в свою контору, сядет за свой стол в маленьком кабинетике, свяжется с Даммером, тепло поблагодарит и скажет, что в переходе к ним не заинтересована. Пусть эти самоуверенные парни в костюмах из английской шерсти и шелковых галстуках не считают, что отказали ей. Пусть всегда помнят, что это она к ним не пошла. Эта идея увлекла Дану, и она принялась обдумывать детали завтрашнего демарша. Встреча назначена на девять. Значит, в начале десятого ей позвонит секретарша Даммера и поинтересуется, почему молодая нахалка не соизволила явиться вовремя на аудиенцию к ее великому боссу. Но Дана ничего не станет объяснять, а просто скажет: «Простите, я не могу сейчас говорить, у меня срочное дело. Я позже свяжусь с господином Даммером и все ему объясню». Вот будет шума! Глаза этой секретарши полезут на лоб. Она ведь не припомнит, чтобы кто-нибудь из молодых адвокатов так с ней разговаривал. Приятные мысли о своей грядущей победе убаюкали Дану, и она уснула.

К утру ее боевой задор угас, и когда будильник своим мерзким звоном разбудил ее в половине седьмого, она, двигаясь, как в полусне, добралась до ванной и залезла под душ. Выпив кофе, Дана подивилась своим ночным мыслям и, признав идею бойкота встречи несостоятельной, вызвала такси.

Секретарша Даммера, которую Дана, согласно ночным планам, должна была потрясти своей дерзостью, встретила молодого специалиста радушно. Усадила в кресло, напоила кофе и сообщила, что «господин Даммер никогда не опаздывает, а значит, будет с минуты на минуту». И действительно, ровно без трех минут девять Велвел Даммер вошел в приемную, кивнул секретарше, оглядел вскочившую из кресла Дану с головы до ног и кивнул:

– Доброе утро, коллега.

Это «коллега» заставило сердце на мгновение замереть, а затем забиться часто-часто. Почему он назвал ее коллегой? Потому что она, как и он, адвокат? Или… Неужели?

Дана вслед за Даммером вошла в кабинет и села в предложенное кресло. Даммер целую вечность стягивал с себя светлый плащ, вешал его в шкаф, расправляя каждую складку, затем расчесывал маленьким гребешком густую, тронутую сединой шевелюру. Дана смотрела на него, с трудом сдерживая желание вцепиться в холеное горло над крахмальным воротником сорочки и завопить: «Ну, скажи уже, что вы решили!» Собрав в кулак всю волю, она продолжала улыбаться, глядя прямо перед собой. Наконец Даммер сел за стол и поднял на нее глаза. Улыбка Даны, вероятно, сказала опытному адвокату все о ее душевном состоянии. Он едва заметно улыбнулся и сказал:

– Мы приняли решение предложить вам место в нашей компании.

Дана вздрогнула и ощутила, как защипало глаза и запершило в горле. Даммер деликатно отвернулся и принялся что-то искать в верхнем ящике стола. Дана выхватила из сумочки платок и легко коснулась им глаз. Даммер достал из ящика несколько листов.

– Если вы согласны, возьмите наш типовой договор, который мы подписываем с каждым начинающим работать в нашей компании. Посмотрите. Если считаете нужным, внесите изменения. И мы их обсудим.

Дрожащей рукой Дана взяла листы договора. Это был не сон. «Компания «Кан, Даммер и Эбель», далее именуемая «Работодатель…»

– Прочтете позже, – улыбнулся Даммер и, подождав, пока Дана уложила листы в сумочку, навалился грудью на стол. – А сейчас давайте поговорим о нашей профессии. Расскажите, как вы ее видите, а я поделюсь с вами своими соображениями.

Разговор затянулся на полтора часа. Уже после первых фраз Дана ощутила доверие к сидящему напротив нее мужчине и заговорила свободно и раскованно. Через четверть часа Даммер предложил перебраться в массивные кресла, стоящие в дальнем углу кабинета, и попросил секретаршу сварить им крепкий кофе. Когда Дана замолчала, он откинулся на спинку кресла и, пристально глядя на нее, сказал:

– Я рад, что вы начинаете работать с нами. Думаю, вы укрепите нашу компанию и станете ее заметной частью. Что касается вашей проблемы, о которой вы предпочитаете молчать, то мы готовы помочь вам решить ее раз и навсегда.

– Проблемы? – Дана замерла, не донеся чашку с кофе до губ. – О какой проблеме вы говорите, Велвел?

Даммер нахмурился. В его взгляде Дана прочла недоверие. Неужели он заподозрил ее во лжи?

– Я говорю о вашем брате Борисе.

– О Борисе? – Дана вернула чашку с кофе на стол. – А что с ним? Он ведь только окончил школу. Он собирается в университет и…

Брови Даммера собрались в одну линию, на лбу появились глубокие складки.

– Он не собирается в университет, Дана. Он может оказаться под судом в ближайшие недели. У него уже три привода в полицию.

Дана почувствовала, как дрогнуло и бешено забилось сердце. Этого не может быть! Боря? Она бы знала.

– За что? – автоматически спросила она.

Вопрос прозвучал настолько искренне, что Даммер поверил: она ничего не знала о том, что происходит с братом. Он облегченно вздохнул, его взгляд стал теплым и почти родственным, а в голосе появились сочувственные нотки.

– Наркотики.

– Торговля? – спросила Дана, с тревогой ожидая ответ.

– Хранение и употребление, – мягко произнес Даммер. – Его брали во время облав в различных барах и на дискотеках.

Губы Даны дрогнули.

– Мы готовы помочь. – Даммер положил ладонь на руку Даны. – Во-первых, закрыть все дела против него. Во-вторых, организовать лечение от зависимости. Но он должен дать согласие.

Дана взглянула в глаза Даммера и кивнула.

– Я этим займусь. Спасибо вам, Велвел.

В тот же вечер у нее состоялся трудный разговор с мамой. Услышав, о чем с ней хочет поговорить Дана, Вера Борисовна расплакалась. Дана почувствовала, как замирает от жалости сердце. Она села рядом с матерью и обняла ее за плечи.

– Почему ты мне ничего не рассказала?

– Когда? – всхлипнула мать. – Ты на работе с утра до вечера. То в суде, то на встречах. И о чем я должна была тебе рассказать? О том, что я говорю с ним, но он не слушает? О том, что отец был на грани инфаркта, когда Боря впервые попал в полицию? О том, что мы уже привыкли к визитам людей в форме и почти спокойно относимся к ночным звонкам?

Дана отодвинулась от матери.

– Ты должна была мне все рассказать. – В ее голосе зазвучали жесткие «адвокатские» нотки. – Я не чужой человек. Ни вам с папой, ни Боре. Я не должна была узнавать об этом случайно, от своего нового босса.

– А откуда об этом знает твой новый босс? – Вера Борисовна шмыгнула носом, но в ее голосе появился явный интерес.

– Они наводили обо мне справки. Запросили полицию и получили ответ.

Вера Борисовна скорбно поджала губы.

– Это как-то отразится на твоей карьере?

– Нет. Но мне предложили помощь. Они закроют все дела в полиции, но при одном условии. Боря должен согласиться пройти курс лечения.

Вера Борисовна подняла глаза на дочь.

– Давай поговорим с ним об этом вместе.

По ее щекам вновь потекли слезы. Дана придвинулась ближе и обняла мать.

На лечение Боря согласился. Дана сидела в обнимку с братом, гладила его по спине, а он что-то рассказывал ей о потерянной жизни, об ошибках, которые уже не исправить, о том, что он никому и ни во что не верит. «И в лечение не верю, – заявил он, отстранившись от Даны и глядя ей прямо в глаза. – Но если тебе это нужно, если может пострадать твоя карьера, я согласен его пройти. Я не хочу разрушать еще и твою жизнь».

– При чем тут моя карьера? При чем тут моя жизнь? – Дана закусила губу. – Ты должен стать другим. Ты должен все исправить. Еще ничего не потеряно. Ты сможешь, Боренька. Я в тебя верю.

Не отвечая ни слова, Борис смотрел на нее, и в глубине его глаз мерцала насмешка. «Он мне не верит, – поняла Дана. – Он считает, что все дело в моей карьере. Он не верит, что я переживаю за него». А переживает ли она за него? Конечно, с ней никто не говорил о том, как живет брат. Но она видела. Вернее, должна была видеть. Трясущиеся руки и красные глаза, какие-то подозрительные типы, приходившие к брату. А она делала вид, будто верит, что типы – это просто приятели, а красные глаза – от недосыпа, вызванного подготовкой к экзаменам. Неужели все дело действительно в ее карьере? Дана отвела глаза. Теперь она займется Борей всерьез. Теперь она не оставит это родителям. Неожиданно для самой себя Дана схватила Бориса за руки, притянула к себе и обняла.

– Моя карьера тут ни при чем. Ни при чем, – забормотала она. – Я тебя вытащу из всего этого. Вытащу. Обязательно.

Борис провел в лечебнице три месяца. Потом почти полгода шла реабилитация. Дана приезжала к нему каждую неделю. Беседовала с врачами, медсестрами и нянечками, психологами и специалистами по социальной адаптации, искала специалистов по лечебным травам и знатоков теории мотивационного усиления, настаивала на комплексном подходе к лечению. И добилась успеха. Из лечебницы Борис вышел преобразившимся. Но, главное, он поверил сестре. Дана стала для него непререкаемым авторитетом, а он для нее – любимым «младшеньким», о котором ей надо заботиться.

С тех пор прошло восемь лет. Борис окончил курсы барменов и устроился на работу в ресторан, владельцы которого (это проверил Габриэль по просьбе Даны) категорически не допускали проникновения в их заведение наркотиков. Конечно, работа не ахти. И от специальности брата Дана была далеко не в восторге. Не сможет же он всю жизнь работать барменом? Она пыталась поговорить с братом о серьезной карьере, о поступлении в университет, но Борис только улыбался и говорил, что он доволен жизнью и не хочет ничего менять.

…Проглотив два бутерброда с колбасой и запив их крепким кофе, Борис повеселел.

– Вам нужна какая-нибудь помощь? – обратился он к Дане и Габриэлю, сидевшим в креслах около дома.

– Нет. – Габриэль обвел взглядом поляну, заставленную столами. – К приему гостей все готово. Садись, отдыхай.

Борис опустился в кресло рядом с Даной.

– Не могу дозвониться до мамы, – пожаловался он. – Уже два часа ее телефон недоступен.

Дана нахмурилась и переглянулась с Габриэлем.

– Она все-таки в море, – сказал Габриэль. – Там нет устойчивой связи.

– Но вчера ее телефон работал, – упрямо продолжил Борис. – Довольно устойчиво. И сегодня утром.

– Вчера она была на Крите, – объяснила Дана.

– Я говорил с ней в начале третьего ночи. Они уже были в море. – Борис нахмурился. Ему явно было неприятно возражать сестре, но и принять ее версию он не мог. – Сегодня она позвонила мне около одиннадцати. Сказала, что через шесть часов будет в Израиле. Но после этого телефон перестал отвечать. А ведь они приближаются к берегу.

Дана еще раз взглянула на Габриэля.

– Сейчас я выясню, – пообещал он и достал из кармана телефон. Набрал номер и отошел в сторону.

– Что ты так разволновался? – Дана коснулась руки брата.

– Зачем маме выключать телефон? – Борис нервно дернул плечами.

– Может быть, она прилегла отдохнуть.

– А папа?

– Его телефон тоже отключен?

– В том-то и дело. Папа никогда не спит днем. И привычки отключать телефон у него нет.

Дана бросила тревожный взгляд на Габриэля, продолжавшего разговор с неизвестным собеседником. Она достала из кармана мобильный телефон и набрала номер. «Аппарат абонента выключен или находится вне зоны доступа мобильной сети», – ответил ей механический голос.

Подошел Габриэль и сел в кресло.

– Все в порядке, – улыбнулся он. – У них была какая-то задержка в пути. Но сейчас яхта «Мария» идет к берегу на всех парах. Они будут в Ашдоде около пяти.

Дана облегченно вздохнула и взглянула на брата.

– Ну, вот видишь. Все хорошо. К шести, максимум в начале седьмого, они будут здесь. А теперь я расскажу тебе, какие гости у нас сегодня ожидаются.

– Действительно князья? – Борис вскинул на Дану живые серо-голубые глаза. – Или Алина шутит?

«Нет, он не наркоман», – успокоилась Дана. У наркомана не может быть такого ясного и чистого взгляда.

– Князья, – кивнула она. – Еще какие князья! Итальянские.
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Громкие шаги за дверью ходовой рубки раздались ровно в половине четвертого. Капитан Колдер Рид выглянул в окно и увидел Генриха Шварца. Тот быстро поднимался по трапу, держась рукой за металлический поручень. «Что еще случилось?» – подумал капитан, не сводя глаз с встревоженного лица пассажира.

Яхта «Мария» уже полчаса находилась в территориальных водах Израиля и, согласно всем расчетам, через полтора часа должна была зайти в порт Ашдода. Капитан заступил на вахту сразу после того, как тело Миши Орлова было отправлено в холодильную камеру, хотя по расписанию вахту должен был нести Оливер Жервиль.

Он попробовал возразить капитану.

– Вам лучше отдохнуть, сэр, – заявил помощник капитана, не выпуская из рук рукоятки штурвала. – Когда мы прибудем, на яхте начнет работать полиция. Вам придется нелегко.

– Ничего, друг мой, – капитан устало кивнул. – Мне все равно сейчас не заснуть. Да и сидеть в своей каюте я не смогу. Вдруг произойдет что-то еще? Так что можете быть свободны. Отдыхайте. Тем более что после завтрака я так и не дал вам поспать.

По просьбе капитана боцман Арчер Перриш запер кают-компанию, библиотеку, спортивный зал и бильярдную. Пассажиры разошлись по каютам. В два часа их пригласили в столовую, где подали бутерброды и вареные яйца. Княгиня Эмилия Колонна отказалась и от того, и от другого и попросила кока приготовить ей «что-нибудь легкое». Живко Тодоров запек куриную грудку в сметане, и княгиня пообедала в своей каюте. По просьбе капитана доктор Авраам Теппер не отходил от Лукреции Колонна и Марии Славиной. Женщины не вставали с постелей в своих каютах. Около Лукреции сидел ее брат Джованни, около Марии – супруг Леонид и сестра Вера. Доктор Теппер периодически заходил то в одну, то в другую каюту, проверял пульс, измерял давление и молча выходил. Каждый час он являлся в рубку и докладывал капитану о состоянии женщин.

По мере того как Генрих Шварц приближался к рубке, волнение капитана росло. «Неужели что-то с Марией Славиной?» – думал он. Нет. В этом случае в рубку явился бы доктор Теппер. Или Вера Шварц. Но почему Генрих?

Генрих Шварц наконец добрался до верхней палубы и приоткрыл дверь в рубку.

– Разрешите, господин капитан?

– Заходите, – кивнул Колдер Рид. – У вас что-то случилось, господин Шварц?

– В моей каюте сработала система противопожарной безопасности. – Генрих Шварц пожал плечами. – Ревет как резаная. А как ее отключить, я не знаю. Я уж подумал, может быть, где-то что-то горит?

– Горит? – Капитан бросил взгляд на пожарный датчик и невольно сделал шаг к окну, оглядывая сверху палубы яхты. – Нет, ничего не горит.

– Почему же она сработала? – Генрих Шварц тоже взглянул в окно. – Эта сигнализация.

Капитан бросил быстрый взгляд на центральную панель управления судном.

– Здесь все нормально, в трюме тоже нет никаких перепадов температуры, – задумчиво сказал он и строго взглянул на пассажира. – Вы не курили в каюте?

– Я вообще не курю, – хмуро сказал Генрих. – А моей жены не было в каюте. Хотя и она тоже не курит.

– Ничего не сжигали? Никаких бумаг?

– Ничего не сжигал.

– Значит, какой-то сбой в системе, – задумчиво проговорил капитан Рид, явно пытаясь понять, о каком сбое может идти речь. – Сейчас попрошу боцмана проверить.

Капитан взглянул на растерянного Генриха Шварца, успокаивающе улыбнулся и показал рукой на стул возле стола.

– Садитесь, пожалуйста, мы сейчас установим причину сбоя.
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Моторист Логан Давенпорт решил не ложиться спать, несмотря на то что помощник капитана отпустил его из ходовой рубки только в начале третьего ночи. Во-первых, он понимал, что после последних событий на яхте «Мария» заснуть ему вряд ли удастся. А во-вторых, сон после восьмичасовой вахты – это обыденное и спокойное течение жизни. А теперь, и Логан ощущал это каждой клеткой своего мозга, обыденное и спокойное течение жизни для него закончилось. Во всяком случае, на какое-то время.

Логан сидел за столом в своей каюте у аккуратно застеленной койки и размышлял о будущем, пытаясь найти ответ на вопрос: «Как жить дальше?» В отличие от капитана Рида и боцмана Перриша, свою военно-морскую пенсию он еще не заработал. Поддавшись пять лет назад на уговоры капитана Рида начать работать на яхте «Мария», Логан Давенпорт подал рапорт об увольнении с авианосца «Carl Vinson». Тогда этот шаг казался ему совершенно логичным. Работа, о которой говорил капитан Рид, была намного легче, зарплата значительно больше. Перспектива морских путешествий на белоснежной яхте казалась ему намного интересней трудных будней военного моряка, даже во время дальних походов не выходящего из машинного отделения и видящего перед собой лишь движущиеся вверх и вниз поршни турбин. Сегодня ему предстояло принять нелегкое решение и ответить самому себе на вопрос: как вернуться в военно-морской флот США? Честно говоря, задача не представлялась Логану Давенпорту слишком сложной. По основной профессии он был специалистом по двигателям и ходовым системам. А в таких людях флот нуждается всегда. Возможно, его сразу не вернут на «Carl Vinson», но место на каком-нибудь крейсере, эсминце или, на худой конец, на катере береговой охраны для него найдется. Конечно, придется вновь проходить через все проверки службы контроля и безопасности. Детектор лжи. Тесты на психологическую устойчивость. Умники в белоснежных мундирах и цивильных костюмах будут часами задавать одни и те же вопросы. Но это не очень волновало Логана Давенпорта. За последние шесть лет он не сделал ничего такого, что могло бы не понравиться флотским контрразведчикам.

«Когда все это закончится, надо срочно лететь в Вашингтон, – думал он. – И начинать готовить документы для возвращения». Хватит с него легкой жизни на чужбине, экзотических курортов, легких морских прогулок. Пора возвращаться к основной профессии, к упорному труду и завязывать с вольготной жизнью на деньги чужеземного миллионера.

Зазвонил телефон внутренней связи. Давенпорт поднял трубку.

– Слушаю.

В трубке несколько секунд царила тишина, потом раздались гудки.

Логан повесил трубку и продолжил свои размышления. Но телефон зазвонил еще раз.

– Слушаю.

Опять тишина.

– Слушаю, – повторил Логан.

Трубка булькнула и загудела, словно кто-то на том конце провода что-то говорил, но разобрать нельзя было ни слова. Затем снова раздались гудки. «Что за черт?» – подумал Логан. Кто-то явно пытается до него дозвониться. Что происходит со связью?

Телефон зазвонил в третий раз. Логан снял трубку. Тишина. И вновь какие-то неясные звуки. Так настойчиво дозваниваться до него могут лишь капитан, его помощник или боцман. Неужели на яхте еще что-то случилось? А до него не могут дозвониться. Надо подняться в рубку. Телефон зазвонил еще раз.

– Слушаю.

Молчание и булькающие звуки. Это сбой. Конечно, сбой. Только в какой из систем? В системе связи? Или в общем энергообеспечении яхты? А утром был сбой в системе навигации. Яхта сбилась с курса и только благодаря его бдительности вновь легла на верный курс. Логан снял трубку с телефонного аппарата. Зуммер есть. Значит, система связи работает. Почему же нет соединения? Логан Давенпорт повесил трубку, вышел из каюты, аккуратно запер дверь и пошел на мостик.
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Логан приоткрыл дверь ходовой рубки. Капитан Колдер Рид, стоя к нему спиной, беседовал с кем-то по телефону. За столом сидел пожилой пассажир с обеспокоенным лицом и не сводил глаз с капитана. «По-моему, его фамилия Шварц, – вспомнил Давенпорт, – и он какой-то родственник матери господина Орлова». Логан переступил порог рубки. Капитан, не прекращая беседы, удивленно взглянул на моториста.

– Логан? – Капитан прикрыл ладонью трубку. – Что у вас случилось?

– У меня ничего, сэр. – Давенпорт пожал плечами. – Я думал, что-то случилось на яхте. И до меня не могут дозвониться.

Капитан повесил трубку и уставился на рулевого немигающим взглядом.

– Почему вы решили, что до вас не могут дозвониться?

– Телефон в моей каюте звонил беспрестанно. Я поднимал трубку, но соединения не было. Я подумал, может быть…

– Сколько было звонков? – резко спросил капитан.

– Три, – попытался вспомнить Давенпорт. – Или нет, сэр, четыре. Четыре звонка подряд.

– И что вы слышали?

– Сначала тишина, – помедлил Давенпорт, вспоминая, – затем какие-то странные звуки. Будто кто-то говорит, но слышны не слова, а лишь бульканье и шипение. Как на шифровальном аппарате.

Капитан решительно снял трубку с телефонного аппарата и набрал короткий номер.

– Арчи, у нас еще один сбой. На этот раз в системе связи. Я жду вас в рубке. Немедленно.

Капитан положил трубку и повернулся к Давенпорту.

– Еще один сбой, – он тяжело вздохнул и перевел взгляд на сидящего в стороне пассажира. – Вот и у господина Шварца тоже.

– Что? – Давенпорт перевел взгляд на Генриха Шварца. – Тоже звонил телефон?

– Нет. Сработала система пожарной сигнализации.

– Я был в каюте один, – пояснил Генрих Шварц. – Моя супруга была в каюте сестры. И тут поднялся вой. Я не знал что делать. Как отключить сигнализацию. Выскочил из каюты и побежал сюда.

– Странный сбой. – Логан Давенпорт поднял глаза на капитана Рида и напомнил: – Утром был сбой в системе навигации.

Капитан кивнул.

– Сейчас подойдет боцман, и мы проверим все узлы системы. – Он взглянул на Генриха Шварца. – Вы можете идти, Генрих. Мы попытаемся разобраться в причинах сбоев. Простите за неудобство.

Генрих Шварц кивнул и вышел из рубки. Капитан и Логан Давенпорт проводили его долгими взглядами. Зазвонил телефон. Капитан снял трубку, и по всей рубке зазвучал раздраженный голос княгини Эмилии Колонна:

– Здравствуйте, капитан!

– Здравствуйте, княгиня. Чем могу быть вам полезен?

– У меня в каюте выключился свет, капитан. Мой внук пытается помочь, но у него ничего не получается. Как вы думаете, что произошло и долго ли мне сидеть без света?

– Простите, княгиня. – Капитан бросил выразительный взгляд на Логана Давенпорта. – Сейчас же кого-нибудь направлю к вам. И примите, пожалуйста, извинения за неудобство.

Капитан повесил трубку и вновь взглянул на рулевого.

– Сбой за сбоем, – вздохнул Давенпорт. – Но почему? И какая именно часть системы барахлит?

Капитан не ответил. Он на мгновение задумался, потом решительно развернул к себе телефонный аппарат и снял трубку.

– Оливер, – капитан Рид говорил резко и решительно. – Простите, что вынужден разбудить вас. Но у нас чрезвычайная ситуация. Несколько сбоев подряд. В разных системах. Я прошу вас зайти в каюту княгини Эмилии Колонна. У нее погас свет. Попытайтесь выяснить причину и, если можно, решить проблему.

Капитан повесил трубку и расстелил на столе большой план яхты в разрезе.

– Три сбоя, – сказал капитан, склоняясь над планом. – Три сбоя. Один за другим. Система связи, система пожарной сигнализации и освещение. Что происходит?

Он поднял глаза на Логана Давенпорта. Тот пожал плечами, но сказать ничего не успел. Дверь рубки открылась. На пороге стоял боцман Арчер Перриш.

– Разрешите?

– Заходите, Арчи. – Капитан приветливо махнул рукой.

Боцман переступил порог и, подчиняясь жесту капитана, подошел к столу, на котором был разложен план яхты.

– У нас три сбоя в системе, Арчи. – Капитан взял из деревянного стакана толстый синий карандаш и обвел им каюту Логана Давенпорта в трюме, каюту супругов Шварц на нижней палубе и каюту княгини Колонна на средней палубе. – Здесь, здесь и здесь.

– То есть на всех палубах, сэр? – уточнил боцман.

– Кроме верхней, – кивнул капитан. – В рубке не было никаких сбоев.

– Какого рода сбои? – Боцман склонился над планом.

– В каюте Логана звонил телефон, но разговор не проходил. Не было соединения.

– Четырежды звонил, – уточнил Давенпорт.

– В каюте супругов Шварц сработала пожарная сигнализация, – продолжил капитан. – В каюте княгини Колонна погас свет.

Арчер Перриш разогнулся.

– Странно, – сказал он. – Таких разных сбоев быть не должно.

Капитан взглянул на боцмана.

– Что вы хотите сказать, Арчи?

Боцман еще раз взглянул на план яхты.

– Боюсь, эти сбои были запущены извне.

Капитан нахмурился.

– Вы хотите сказать, Арчи…

– Я, конечно, проверю все узлы системы, капитан, – боцман взглянул в глаза капитану и решительно закончил: – Но, полагаю, сбои были запущены извне.

– Кем? – нахмурился капитан.

– Человеком, который знает, как включить пожарную сигнализацию или отключить свет в одной из кают.

– С какой целью он может это делать?

Боцман пожал плечами.

– Этого я знать не могу, сэр.

Дверь рубки открылась, и вошел Оливер Жервиль.

– В каюте госпожи Колонна включился свет.

– Что значит включился, Оливер? – не понял капитан.

– Когда я зашел к ней в каюту, света не было. Я решил проверить предохранители, спустился в трюм, но все предохранители были в полном порядке. Когда я вернулся в каюту княгини, там уже горел свет. Как я понял из слов княгини, свет включился сразу, как только я вышел.

– Причина сбоя непонятна, – капитан взглянул на боцмана Перриша и перевел взгляд на Оливера Жервиля.

– Непонятна, сэр, – подтвердил помощник капитана.

– Как и причина сбоя в каютах Давенпорта и супругов Шварц, – добавил боцман.

Капитан Рид обвел взглядом стоящих перед ним моряков.

– Тогда давайте разбираться, господа. Мы должны установить причину сбоев. Как и причину утреннего сбоя в системе навигации.

– Сбой в системе навигации? – не понял боцман Перриш.

– Произошел утром, – пояснил капитан. – Если бы не бдительность Логана, заметившего расхождение в показаниях компаса и системы навигации, мы плыли бы сейчас в направлении Южного Ливана.

– Система навигации автономна, – нахмурился Оливер Жервиль. – Она никак не связана с другими нашими системами. Да и другие системы имеют свои коды защиты.

Капитан хотел ответить, но в рубке зазвонил телефон. Капитан снял трубку.

– Слушаю.

– Капитан… Сэр…

Колдер Рид узнал голос кока Живко Тодорова.

– Что случилось, Живко?

– Вы могли бы спуститься в трюм, сэр? К складу продуктов.

Голос кока дрожал от волнения.

– Конечно, Живко. Что там еще случилось?

– Я не знаю, сэр… Но было бы лучше, если бы вы спустились. Дверь склада взломана.

Капитан бросил трубку на рычаги, выскочил из каюты и помчался вниз по трапу. За ним выскочил Арчер Перриш. Оливер Жервиль на мгновение задержался в рубке.

– Логан, возьмите на себя штурвал.

– Слушаюсь, сэр! – Логан Давенпорт кивнул и шагнул к штурвалу.

Оливер Жервиль выскочил из рубки и, громко топая по металлическим ступеням трапа тяжелыми ботинками, побежал вниз.
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В трюме перед дверью, ведущей на продуктовый склад, стоял кок Живко Тодоров. Он сменил белый халат на темно-синюю брезентовую куртку и такие же брюки и выглядел совсем не так торжественно, как во время завтрака в столовой. Подбородок кока дрожал, глаза бегали из стороны в сторону. Увидев капитана, его помощника и боцмана Перриша, он махнул рукой в сторону двери.

– Дверь склада взломана, – задыхаясь от волнения, проговорил кок.

Капитан подошел вплотную к двери и наклонился к замку, не касаясь его пальцами.

– Взгляните, Оливер.

Оливер Жервиль склонился к замку.

– Похоже на очень грубый взлом, капитан.

– Согласен, – кивнул Колдер Рид. – Вероятно, дверь вскрыли ломом.

– Ломом, – согласился Жервиль, разглядывая замок со всех сторон. – Или топором.

Оливер Жервиль разогнулся, обернулся к Живко Тодорову и кивнул в сторону склада:

– Вы заходили туда, Живко?

– Нет, сэр. – Кок энергично замотал головой. – Я принес продукты и хотел сложить их на складе. Но увидел вскрытую дверь и сразу позвонил капитану. Но отсюда я не уходил.

Оливер Жервиль взглянул на капитана и, заметив его короткий кивок, осторожно толкнул дверь. Дверь приоткрылась. Помощник капитана решительно шагнул вперед.

– Позвольте мне, сэр.

Боцман положил руку на плечо Оливера Жервиля и повторил:

– Позвольте мне. Тот, кто взломал дверь, может быть еще там.

– Ничего, Арчи. – Оливер благодарно кивнул боцману, но взгляд его стал напряженным. – Я справлюсь.

Он осторожно переступил порог и щелкнул выключателем.

– Господи! – раздался голос Оливера Жервиля. – Господи! Что же это?!

Капитан Рид и боцман Перриш ворвались в помещение склада. Вслед за ними переступил порог Живко Тодоров. Холодильная камера была открыта. Перед ней на развернутом куске брезента лежало мертвое тело Миши Орлова. У тела была отрублена голова.
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Ровно в пять на поляне перед домом уже вовсю кипело веселье. Музыка гремела, друзья и подруги Алины танцевали, выстроившись в большой круг. Оглушенная Дана убежала в дальний конец сада, где Старый Хельмут колдовал над своими фаршированными ягнятами.

– Соседи тебя не убьют? – спросила она, наблюдая, как Хельмут большим половником набирает из жаровни скопившийся жир и поливает им вращающиеся над углями тушки несчастных животных.

Хельмут поднял голову, внимательно прислушался к гремевшей музыке и качнул головой:

– Не убьют.

– Я бы убила. – Дана покосилась в сторону поляны. – Как они сами не глохнут от такой музыки?

Хельмут улыбнулся, отчего его лицо словно раскололось на две части и стало еще более пугающим.

– Я соседей предупредил, – сказал он и рукой в грубой перчатке поправил одну из туш, сползающую с вертела. – Зашел ко всем с бутылкой виски, извинился и попросил быть снисходительными. Они обещали потерпеть. И даже разрешили ставить машины наших гостей на своих парковках.

– Очень любезно с их стороны.

Из глубины сада подошел Габриэль и обнял бывшую супругу за плечи.

– Наша дочь занята, – сказал он. – Придется нам встречать гостей без нее.

– Придется, – вздохнула Дана.

– Пойдем. – Габриэль покосился на часы. – Уже начало шестого. Сейчас прибудут мои сестры. Они обычно опаздывают, но не очень сильно.

– А мама так и не объявилась, – сказала Дана. – И отец тоже. Их телефоны недоступны.

Она подняла глаза на Габриэля.

– Может быть, на яхте что-то случилось?

– Не пугай себя, – Габриэль нахмурился. – Ничего там не случилось. Я говорил с береговой охраной. Они видят «Марию» на своих локаторах. Яхта уже подходит к Ашдоду. Еще минут пять-десять, и все прояснится.

Но все прояснилось гораздо раньше. В кармане у Габриэля зазвонил телефон. Габриэль достал его, взглянул на экран и удивленно поднял глаза на Дану:

– Это твой отец.

Дана на мгновение замерла и протянула руку к Габриэлю:

– Дай мне телефон.

Габриэль молча нажал кнопку и поднес телефон к уху.

– Слушаю.

Дана попыталась отобрать телефон, но Габриэль мягко отвел ее руки.

– Здравствуйте, Генрих.

– Почему он звонит тебе, а не мне? – громко зашептала Дана, но Габриэль лишь отмахнулся. Дескать, не мешай.

– Как? – вдруг сказал Габриэль, и его взгляд стал растерянным.

– Что? – выпалила Дана и вновь потянулась к телефону. – Что-нибудь с мамой?

Габриэль закрутил головой и перехватил руки Даны, тянущиеся к телефону.

– Хорошо. Конечно. Я сейчас же выезжаю. Да, обязательно, возьму Дану. Конечно, Генрих. Я понял. Полиция уже прибыла?

Он выслушал ответ и дал отбой.

– Полиция? – прошептала Дана. – Какая полиция? При чем здесь полиция? Что случилось?

Габриэль взглянул на Дану и вдруг резким движением прижал ее к груди. Дана забилась, пытаясь освободиться.

– Отпусти! Скажи, что случилось! Какая полиция? Почему отец звонил тебе? Что? Что с мамой? Ей плохо?

Преодолевая ее сопротивление, Габриэль все-таки прижал бывшую жену к груди.

– Миша погиб.

Старый Хельмут замер на месте, не сводя глаз с внука. Дана на мгновение застыла, потом забилась в руках бывшего мужа, пытаясь отстраниться, упираясь ладошками в грудь Габриэля.

– Что?

– Миша погиб, – повторил Габриэль. – Выпал за борт и утонул. Они не знают, случайность это или убийство. Но они уже в Ашдоде. Стоят в пятидесяти метрах от берега и ждут прибытия полиции. Капитан отказался швартовать яхту и заявил, что никого не отпустит на берег, пока не получит разрешение от полиции. И телефонную связь он отключил. И интернет.

– Как же Генрих позвонил? – Старый Хельмут оставил свой половник и подошел ближе.

– Он сказал капитану, что его бывший зять полковник полиции и может помочь в расследовании. Капитан разрешил ему со мной связаться. Но только со мной. Я пообещал немедленно приехать. – Он взглянул на Дану. – И тебя пообещал привезти.

Только в это мгновение Дана поняла, что Габриэль не шутит. Все это происходит наяву. Миша! Как это может быть?! Миша! Она попыталась вдохнуть, но спазм перехватил дыхание, и Дана зарыдала, уткнувшись лицом в широкую грудь Габриэля. Он обхватил ее правой рукой, а левой гладил по спине, плечам и голове.

– Дана, Дана, успокойся. Ты должна быть сильной. Сейчас тебе надо быть сильной.

Габриэль поднял глаза на деда. Старый Хельмут покачал головой. Дескать, пусть выплачется. Габриэль прижался щекой к волосам Даны. Она еще раз всхлипнула, судорожно вздохнула и подняла голову:

– Я поеду.

– Что значит я поеду? – Габриэль нахмурился. – Поедем вместе.

Он выпустил Дану из объятий и шагнул в сторону.

– Ты куда? – вскинулась Дана.

– Хочу выключить музыку. И попрошу всех разойтись.

– Нет. – Дана замотала головой. – Не делай этого.

Габриэль остановился, не сводя глаз с бывшей жены.

– Дана.

– Не делай этого, – повторила Дана. – Алина так ждала этого дня.

– Дана, – повторил Габриэль. – Мы должны ехать.

– Я поеду одна, – сказала Дана решительным тоном человека, принявшего окончательное решение. – А ты оставайся здесь. Сейчас приедут твои родители, твои сестры, племянники. Их надо встретить. Мы не можем отправить их домой. Мы не можем испортить Алине этот день.

– Дана! – Габриэль взял руки Даны в свои. – Миша погиб.

– Ты уверен? – выкрикнула Дана. – Скажи точно, что сказал отец!

– Он сказал, что Миша погиб.

– Отец мог чего-то не понять, – всхлипнула Дана. – Он мог на что-то не так отреагировать. – Дана вскинула голову, и ее голос окреп. – Иногда он вообще высказывается очень образно. Какие-нибудь таможенники могли найти на яхте контрабанду, и отец сказал: «Миша погиб». Имея в виду не реальную смерть, а крупные неприятности…

– Дана! – Габриэль теснее прижал Дану к себе. – Твой отец сказал, что Миша упал за борт.

Дана подняла глаза на Габриэля.

– Я не верю, – прошептала она. – Не верю.

Этого не может быть. Не может. Ни при каких обстоятельствах. Что значит Миша погиб? Он упал за борт? Но откуда отцу известно, что он погиб? Конечно, он в шоке. Там ведь рядом с ним и с мамой тетя Маша. Можно представить себе, в каком она сейчас состоянии. Скорее всего, в истерике. И кричит, что Миша погиб. А отец пошел на поводу. Может быть, Мишу найдут и поднимут на борт. И он окажется живехоньким. Так и будет. Он же плавает как рыба. У него на вилле есть бассейн. Он сам говорил, что плавает в нем ежедневно. Под наблюдением персонального тренера.

– Я не верю, – повторила Дана. – Он не мог погибнуть. Отец что-то перепутал. Преувеличил. На яхте наверняка страшный переполох. Вот он и поддался общему настроению. А я во всем разберусь и позвоню тебе. Я должна ехать одна. А ты принимай гостей. И никому ничего не говори. Я не хочу, чтобы праздник Алины был испорчен.

Габриэль перевел взгляд на Старого Хельмута. Тот мрачно пожал плечами.

– Сейчас начнут приезжать гости, – сказал он. – Я могу встретить их сам. Если хотите. Но будет много вопросов. Что мне отвечать?

Габриэль открыл рот, чтобы ответить, но Дана его опередила:

– Ничего не надо отвечать, Хельмут. Габи останется и возьмет на себя всех гостей.

– Габи не останется, – решительно заявил Габриэль. – Я не брошу тебя одну. Неизвестно, что там произошло на этой яхте. Ты же сама говоришь, что там кавардак, тетя Маша в истерике. Я тебя не брошу.

– Габи, я справлюсь. – Дана освободилась из объятий бывшего мужа. – Это моя работа – разбираться в сложных ситуациях. А ты нужен здесь. Ты нужен Алине и Хельмуту. А когда гости разойдутся, ты приедешь в Ашдод. Если к тому времени ситуация не прояснится.

Габриэль еще раз взглянул на Хельмута.

– Алина так ждала этот день, – сказал старик. – А Генрих действительно мог чего-то не понять. Или ошибиться.

Габриэль размышлял, не сводя с Даны напряженного взгляда.

– Хорошо, – наконец сказал он. – Но в порт тебя никто не пустит. Поэтому ты поедешь в полицию Ашдода. А я позвоню Реувену и попрошу тебя подстраховать.

– Спасибо! – Дана обняла Габриэля и чмокнула его в щеку. – У Реувена наверняка есть связь с оперативниками на яхте. Значит, ты будешь знать ситуацию в режиме реального времени.

Габриэль пожал плечами, словно сомневался в каждом слове, сказанном бывшей женой.

– А что я скажу Алине? – спросил он. – Она же заметит, что тебя нет.

– Скажи ей, что на яхте Миши возникли какие-то проблемы. С пограничниками или с таможенниками. И я поехала разбираться.

Габриэль кивнул. Дана вдруг заметила свое пышное вечернее платье.

– Я на минутку заскочу в дом и переоденусь.

Габриэль мрачно кивнул.

Через несколько минут Дана в сопровождении Габриэля и Старого Хельмута вышла из ворот и села в «Вольво». Белоснежная машина выехала с парковки и, набирая скорость, поехала по Парковой улице. В конце улицы ей навстречу ехал автомобиль родителей Габриэля. Заметив за рулем встречной машины Дану, Моше Лейн остановил свой «Мерседес» и переглянулся с женой, но Дана только махнула им рукой, увеличила скорость и исчезла за поворотом.
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Начальник Следственного управления уголовной полиции Южного округа полковник Реувен Бар-Лев обнял Дану.

– Прими мои соболезнования, дорогая!

Дана отстранилась.

– Реувен, Миша действительно… – она не смогла произнести слово «погиб». – Ты уверен? Абсолютно уверен?

Полковник кивнул.

– Прости, дорогая, но сомнений нет. Он мертв.

Дана заплакала, закрыв лицо ладонями. Полковник Бар-Лев стоял рядом и гладил ее по голове тяжелой ладонью. Наконец Дана отняла руки от лица.

– А я надеялась, что отец ошибся, что-то не понял, перепутал.

– Увы, дорогая. – Полковник Бар-Лев тяжело вздохнул. – Наша оперативная группа уже на яхте. Я на связи с ними. Он мертв, и в этом нет сомнений.

Дана выхватила из кармана платочек и промокнула глаза. Полковник Бар-Лев вернулся за свой стол и придвинул к себе один из телефонных аппаратов.

– Габи сказал, что ты хочешь попасть на яхту.

Дана кивнула, судорожно перевела дыхание и спрятала платок.

– Я сейчас все организую, – пообещал полковник. – Поедешь как адвокат семьи потерпевших.

…С полковником Бар-Левом Дана познакомилась в день своей свадьбы. Двадцатидвухлетний лейтенант, один из близких друзей Габи по школе офицеров полиции, принял на себя обязанности свидетеля со стороны жениха и в этом качестве участвовал в подписании ктубы[23]. Дане он запомнился тем, что внимательно изучил все положения древнего документа и даже пытался спорить с пожилым раввином, отстаивая права будущего мужа. Раввин, не привыкший к столь скрупулезному отношению к документу, каждая буква которого была прописана и утверждена две с половиной тысячи лет назад, недовольно хмурился и наотрез отказывался вносить в канонический текст изменения, основанные на заявлениях будущей супруги о том, что она не собирается сидеть дома и дожидаться, пока супруг обеспечит ее едой, одеждой и украшениями. «Да он еще более дотошный и нудный, чем Габи, – думала Дана о молодом офицере, с интересом наблюдая за мучениями раввина. – Неужели именно эти качества им прививают в офицерской школе?» Впрочем, дальнейшие события показали, что Реувен был вовсе не таким занудой, каким показался с первого взгляда. На свадьбе он взял на себя обязанности тамады и блистательно их исполнил, не дав никому из гостей засидеться за столом.

…Дождавшись, пока Дана перевела дыхание и сложила руки перед грудью, полковник Бар-Лев раскрыл большой блокнот.

– Я введу тебя в курс дела, – сказал он, просматривая какие-то записи.

Дана кивнула, не сводя глаз с полковника.

– Мишу убили, – жестко сказал Бар-Лев.

– Как? – вырвалось у Даны.

Она прижала ладонь к губам. Час от часу не легче. Значит, это не несчастный случай? Значит, Миша не вывалился за борт по собственной неосторожности. Убийство? Как это может быть? Кто мог его убить на его собственной яхте?

– Убийство, – повторил полковник Бар-Лев. – В этом нет никаких сомнений. На яхте работают мои лучшие специалисты. Возглавляет оперативную группу майор Арье Бараш. Отличный следователь и, – Бар-Лев коснулся указательным пальцем правой руки лба, – человек, который хорошо соображает. Я только что с ним говорил… Он уверен, что речь идет об убийстве.

– Но почему? – воскликнула Дана. – Почему он так уверен, что Мишу убили? Разве он не мог сам выпасть за борт?

– Мог, конечно. – Полковник Бар-Лев перегнулся через стол и взял Дану за руку. – Хотя, честно говоря, упасть за борт с этой яхты, по словам майора, крайне сложно. Высота фальшборта метр тридцать семь сантиметров. – Он поднял руку над полом, остановил ее выше линии стола и взглянул на Дану. – Примерно так. Выпасть случайно почти невозможно. Погода во время всего плавания была тихая. Ни дождя, ни ветра. Качка минимальная.

– Может быть, где-то открылась дверь, – с надеждой проговорила Дана, не отнимая руки. – В этом фальшборте наверняка есть какие-то двери. Одна из них могла открыться…

– Увы, дорогая. – Полковник Бар-Лев крепче сжал руку Даны. – Все двери в фальшборте были закрыты. Оперативники это проверили. Конечно, их кто-то мог закрыть после того, как твой брат оказался за бортом. Но есть еще одно обстоятельство…

Полковник неловко пожал плечами, помрачнел и отвел глаза.

– Какое обстоятельство? – пробормотала Дана.

– И это обстоятельство заставляет нас квалифицировать это происшествие не как несчастный случай и даже не как самоубийство, а как убийство, – закончил полковник.

– Какое обстоятельство? – повторила Дана, поняв по тону Бар-Лева, что сейчас она услышит нечто из ряда вон выходящее.

– У трупа… – начал Бар-Лев и осекся. – У тела Миши Орлова… – Он сделал жевательное движение челюстями, словно пытался заставить себя произнести следующую фразу. – Короче говоря, какой-то негодяй отрубил у тела голову.

– Как?! – вырвалось у Даны.

Она почувствовала, как дрогнул подбородок и из глаз вновь потекли слезы. Неужели это правда? Кто мог это сделать? Зачем? Может быть, кто-то считал, что Миша еще жив? Но этот кто-то не ударил мертвое тело ножом, не выстрелил в него, не задушил, а отрубил голову. Зачем?

– Отрубили голову? – Дана не сводила глаз с полковника Бар-Лева. – Ты уверен?

– Уверен. – Полковник вновь отвел глаза, словно ему было неловко за действия преступника. – Примерно за полчаса до прихода в Ашдод кок судна обнаружил, что дверь продуктового склада вскрыта, и вызвал капитана. Капитан пришел вместе с боцманом и помощником. И они обнаружили там тело без головы.

Подбородок Даны задрожал, и она заплакала, закрыв глаза сжатыми кулачками. Полковник Бар-Лев молча смотрел в стол.

– А почему тело хранилось на складе? – почти шепотом спросила Дана, в очередной раз всхлипнув и шмыгнув носом.

– Насколько я понял, в этом помещении установлены две большие холодильные камеры, – тихо ответил Реувен Бар-Лев, не отводя глаз от записей в блокноте. – Сразу после того, как тело Орлова извлекли из моря и судовой врач констатировал его смерть, капитан распорядился освободить от продуктов одну камеру и положить в нее тело, завернув его в брезент. Когда капитан, его помощник, боцман и кок вошли в помещение склада, они обнаружили развернутый брезент, а на нем тело без головы.

– То есть преступник взломал дверь склада, вытащил из холодильной камеры тело и отрубил ему голову? – Дана поежилась, пытаясь представить действия преступника. – Значит, это не случайные, а совершенно целенаправленные действия?

– Безусловно целенаправленные, – кивнул полковник Бар-Лев. – Майор Бараш сообщил мне, что голова была отрублена несколькими ударами топора.

– Откуда на яхте топор? Или преступник готовился к убийству заранее?

– Топор висел на стенде противопожарной безопасности вместе с огнетушителем, ведром, багром и прочей ерундой. Эксперты, конечно, скажут точно, был ли это тот топор, которым отрубили голову, но мои ребята не сомневаются, что голова была отрублена именно им.

– Но почему? – судорожно выкрикнула Дана и отняла руки от лица. – Почему? Зачем преступнику отрубать голову уже мертвому телу? Его ведь уже убили. Уже убили… Зачем же… Зачем такое зверство?

– Не знаю, – полковник Бар-Лев окинул Дану сочувственным взглядом и развел руками. – Но, возможно… Какая-то демонстрация. Какой-то вызов. Ненависть к убитому. Желание осквернить тело.

– Кто так ненавидел Мишу? Кто? – Дана всхлипнула. – Там ведь были только близкие ему люди. И члены команды, которых он набирал. Которым он платил. И платил хорошо.

– Мои люди это выяснят, дорогая. Они выяснят все. И найдут этого негодяя, – пообещал полковник Бар-Лев.

Дана кивнула.

– Я надеюсь на это, Реувен, – она ткнулась носом в платок. – Я очень надеюсь, что твой хорошо соображающий майор найдет этого убийцу.

– Найдет, – уверенно заявил полковник Бар-Лев. – Уверен, уже сегодня к вечеру он предложит какие-нибудь версии.

Полковник положил на стол тяжелые ладони.

– А ты поезжай. В порту тебя пропустят к самому причалу. А там тебя заберет наш патрульный катер и доставит на яхту. – Полковник поднялся со своего кресла, обошел стол и остановился около Даны. – Только я тебя прошу, дорогая…

Дана подняла голову.

– Я же тебя знаю. – Полковник выдержал ее долгий взгляд. – Пожалуйста, не противоречь майору и не ругайся с ним. Он выдвигает много идей. Не все из них гениальные. Но в конце концов он приходит к верным выводам. Так что прояви терпение.

– Хорошо, – пообещала Дана и шмыгнула носом. – Я буду пай-девочкой.

Полковник Бар-Лев кивнул, еще раз обнял Дану за плечи и снял трубку с телефона.

– Галит, передай дежурному офицеру. Пусть свяжется с портом и попросит пропустить на пирс машину нашей гостьи. А наш катер пусть доставит ее на борт этой яхты. Да, на которой совершено убийство.

Полковник вернул трубку на рычаги и приветливо махнул Дане рукой.

– Поезжай. Счастливо тебе!
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С причала порта на яхту, стоящую на якоре метрах в пятидесяти от берега, Дану доставил полицейский катер. После захода солнца разыгрался ветерок, и маленькую, отчаянно дымящую трубой посудину с темно-синим флагом израильской полиции на корме нещадно бросало во все стороны. Дана сидела, привалившись спиной к холодной металлической стене рубки, и судорожно хватала ртом свежий, пропитанный солью воздух.

К счастью, морское путешествие было недолгим. Уже через несколько минут по курсу катерка показалась огромная красавица яхта. Она едва заметно покачивалась на волнах. На корме яхты развевался израильский флаг, над ходовой рубкой, расположенной на верхней палубе, метались на ветру несколько ярких вымпелов. Палубы яхты были пусты. У борта стоял один человек и пристально наблюдал за приближающимся катером с проблесковым маячком на носу. Еще через пару минут полицейский катер сбросил скорость и ткнулся мягкой окантовкой левого борта в правый борт красавицы яхты. Два матроса вцепились обеими руками в свисающий с борта яхты трап и помогли Дане подняться на палубу яхты через небольшие ворота, открытые в фальшборте.

Здесь Дана почувствовала себя увереннее. Стометровая махина, даже несмотря на свежий ветер, была вполне устойчива. Конечно, время от времени крутая волна поднимала яхту на гребень и тут же опускала ее в пучину, но эти движения были плавными и убаюкивающими, в отличие от катерка полиции, мотающегося во всех направлениях и дрожащего всем своим металлическим корпусом при каждом ударе волны.

Человек, который в одиночестве стоял на пустой палубе, оказался руководителем следственной группы майором Арье Барашем. Его курчавая голова африканского охотника удивительным образом гармонировала с тонким интеллигентным лицом потомственного аристократа. Благородную внешность майора несколько портили тяжелые веки, превращавшие его глаза в узкие щелочки. Он протянул Дане руку, помогая подняться на борт, и выразил соболезнование ее горю.

– Вы в курсе, что у мертвого тела отрублена голова? – спросил он у Даны, понизив голос до шепота.

– В курсе, – кивнула Дана. – Полковник Бар-Лев сообщил мне об этом.

– Хорошо! – воскликнул майор. – Но хочу сразу предупредить: об отрубленной голове знают только четыре человека – капитан, его помощник, кок и боцман. Это они нашли тело без головы. Остальные ничего не знают. Капитан им не сообщил, и я поддержал его решение.

– Поддержали его решение? – удивилась Дана. – Почему?

– Как почему? – Щелочки глаз майора раскрылись на всю доступную ширину, и в голосе зазвучала насмешка. – Кроме членов команды об отрубленной голове знает и тот, кто ее отрубил. Может быть, он проговорится во время допроса.

– Разумно, – согласилась Дана.

– Еще бы! – усмехнулся майор, презрительно хмыкнул и скривился, выражая таким образом отношение к умственным способностям адвокатов в целом и дамы, которую ему навязали, в частности.

Четверть часа назад полковник Бар-Лев связался с ним по рации и предупредил о прибытии адвокатессы, но так толком и не объяснил, что это за дамочка и почему ей следует позволить подняться на борт яхты, на которой произошло убийство. Он лишь произнес туманную фразу о представлении интересов семьи покойного владельца яхты и попросил отнестись к гостье «с вниманием и уважением». Майор, конечно, заверил шефа, что все будет в порядке, но, стоя у борта яхты в ожидании катера, размышлял, как бы сделать так, чтобы неизвестная дамочка не очень путалась под ногами.

Дамочка оказалась почти такой, какую он себе представлял. Надушенная и напомаженная, накрашенная и уверенная в себе, как все адвокаты. Кроме того, она была рыжеволоса и одета в модный брючный костюм, гораздо более подходящий для светской тусовки, нежели для яхты, на которой идет полицейское расследование. Разумеется, она оказалась любопытной, и майор понял, что ему придется отвечать на десятки ее вопросов, девяносто процентов из которых будут непрофессиональны, а то и просто глупы. Впрочем, майор не очень переживал по этому поводу. «В первые минуты рвение проявляют все», – думал он. Скоро этой любительнице модных нарядов надоест разбираться в хитросплетениях преступного замысла, она усядется где-нибудь на палубе, будет дышать морским воздухом, наблюдать за звездами и оставит майора в покое.

– А что говорят эксперты? – задала Дана следующий вопрос.

Майор вздохнул.

– Эксперты считают, что голова отрублена топором, который висел на палубе на щите противопожарной безопасности. Конечно, официально это должна подтвердить экспертиза, но уже сейчас на лезвии топора видны характерные следы плоти и крови. На рукоятке топора обнаружены свежие отпечатки пальцев. Они тоже отправлены на экспертизу. Судя по каплям крови на полу продовольственного склада, преступник донес отрубленную голову до двери и там ее во что-то завернул. Что касается судебно-медицинского эксперта, то он затрудняется сделать какие-нибудь выводы.

– Почему? – удивилась Дана.

«О господи!» – огорчился майор. Почему из всех адвокатов Израиля на яхту должна была приехать именно та, которая не понимает ничего? Вообще ничего.

– Из-за отсутствия головы, – отчеканил он, но, вспомнив обещание, данное шефу, заговорил мягче: – Конечно, вскрытие тела даст ответы на некоторые вопросы. Но отсутствие головы делает экспертизу крайне сложной, а ее выводы совершенно неопределенными.

– Почему же Мише отрубили голову? – задумчиво спросила Дана скорее себя саму, чем кучерявого майора. – Может быть, на его лице были какие-нибудь следы, которые убийца хотел скрыть?

Майор Бараш взглянул на нее с любопытством. А дамочка, оказывается, умеет делать выводы и даже анализировать. Может быть, она вообще задумала переиграть его? Напрасно. Все, что она может придумать, он давно и придумал, и проверил.

– Не было никаких следов.

Поймав на себе долгий и недоверчивый взгляд Даны, майор счел нужным объясниться.

– Капитан Рид сфотографировал мертвое тело господина Орлова сразу после того, как его подняли на палубу.

Майор замолчал. Дана не произнесла ни слова, молча глядя куда-то в дальний угол палубы. «Ну, соображай. Соображай скорее, – с тоской думал майор Бараш. – Шевели уже. Шевели своими извилинами». Надо же было полковнику навязать на его голову эту обузу. Майор решил обозначить свою позицию.

– Этот капитан знает свое дело. Все его решения просто безукоризненны. Он сделал несколько снимков тела на свой телефон. Причем с разных сторон и ракурсов. Если судить по этим снимкам, на лице господина Орлова не было ни синяков, ни ссадин, ни порезов. Кроме того, – майор выдержал паузу, – тело господина Орлова видели его мать и невеста. Они бы обратили внимание на какую-нибудь рану на его лице. Если бы она была.

Дана бросила быстрый взгляд на майора.

– Капитан сделал снимки мертвого тела? Зачем?

Майор закусил губу. У него вдруг мелькнула мысль: а не издевается ли над ним эта адвокатесса? Может быть, она решила вывести его из себя? Заставить нервничать, потерять терпение. Но зачем ей это нужно?

Майор улыбнулся. Он не станет нервничать и не потеряет терпение. Он будет отвечать на все вопросы, сколько бы их ни было. Причем сделает это с улыбкой. Вежливой, как и просил полковник Бар-Лев.

– Капитан полагал, что снимки, сделанные в первые минуты после того, как тело Михаила Орлова извлекли из моря, понадобятся полиции. – Майор Бараш расплылся в улыбке.

– Разумно, – кивнула Дана. – К действиям капитана действительно сложно придраться.

Майор Бараш бросил быстрый взгляд на Дану. По ее непроницаемому лицу он так и не понял, говорит ли она серьезно или иронизирует.

– И решение капитана разместить тело в холодильной камере тоже было правильным, – добавил майор Бараш. – Как и решение не швартовать яхту у причала и не дать никому из пассажиров сойти на берег.

Дана кивала в знак согласия с каждым словом майора.

– Расскажите мне, господин майор, что произошло на яхте, – попросила она. – Известно ли, где именно господин Орлов выпал за борт?

Майор многозначительно выпятил губу и развел руками.

– Увы. Установить точно место, где господин Орлов выпал за борт, нам пока не удалось, – он сделал ударение на слове «пока». – А что касается того, что произошло, то после завтрака господин Орлов с друзьями решили сыграть в преферанс…

Майор Бараш рассказал об игре в библиотеке и подробно описал каждого из партнеров Миши. Дана слушала, привычно отделяя эмоции от фактов и пытаясь представить себе действия и мысли каждого участника рассказа.

– Больше в библиотеку господин Орлов не вернулся, – закончил майор Бараш.

– А трубка? – спросила Дана. – Он взял свою трубку из каюты?

– Взял, – уверенно ответил майор. – Во всяком случае, когда Илан Азулай спросил по телефону у Лукреции Колонна, взял ли ее жених свою трубку, она ответила утвердительно. Кроме того, мы не обнаружили трубку, когда осматривали каюту.

– А где эта библиотека, в которой они играли в преферанс?

– Это здесь, – майор Бараш кивнул на ближайшую к ним дверь и поинтересовался с легкой ироничной улыбкой: – Хотите осмотреть место преступления? Вы ведь наверняка читали в детективах, что это важно при расследовании убийства.

Ирония в тоне майора прозвучала слишком явно, и Дана поморщилась.

– Вряд ли библиотека является местом преступления, – усмехнулась она. – Но осмотреть ее хочу. Ведь именно это рекомендуют детективы.

Майор Бараш смутился, как провинившийся школьник, и распахнул дверь. Дана вошла в просторную комнату, заставленную стеллажами с книгами. Собрания сочинений классиков, книги израильских авторов, энциклопедии, словари, самоучители разных языков. Почти все книги в добротных кожаных переплетах. В центре комнаты стояло три круглых столика, вокруг которых располагались кресла, обтянутые темно-малиновым бархатом. У дальней стены была оборудована барная стойка, около которой стоял небольшой стол, покрытый белым пластиком. На него и показал майор Бараш.

– Они играли за этим столом.

Дана подошла ближе и вгляделась в записи.

– Они разыграли только одну сдачу, – сказала она, коснувшись кончиками пальцев цифры «4», записанной в одной из граф. – Некто, записанный здесь как Илан, сыграл семерную игру. А тот, кто записан как Тамир, вистовал и добрал три оставшиеся взятки. – Тонким ноготком Дана подчеркнула цифру «12».

– Простите. – Майор Бараш состроил гримасу. – Но я не играю в преферанс и могу только поверить вам на слово.

– А еще в игре участвовала Рахель, – продолжила Дана. – И тот, кто записал себя как М.К.

Майор Бараш вгляделся в записи и поднял удивленный взгляд на Дану.

– Четвертым игроком за этим столом был Михаил Орлов. То есть М.О., а не М.К. Кто же такой этот М.К.?

– Михаил Колонна? – догадалась Дана.

Майор Бараш помедлил и кивнул.

– Похоже. Значит, господин Орлов уже чувствовал себя членом клана Колонна. Это интересно.

Он вскинул глаза на Дану, словно ожидая от нее подтверждения его слов, но Дана смотрела на него холодно и бесстрастно.

– Неужели Миша намеревался взять фамилию жены? – Она покачала головой. – На него это не похоже. Совсем не похоже. Он бы скорее заставил эту княжну взять фамилию Орлова.

– Но судя по этой записи… – Майор Бараш кивнул на стол и твердо закончил: – Он собирался изменить фамилии Орлов.

– Возможно, у него были какие-то резоны, – задумчиво заметила Дана. – Например, он хотел начать бизнес в Италии. А для этой страны фамилия Колонна значит гораздо больше, чем Орлов.

– Конечно, у него были резоны. – Майор Бараш покровительственно усмехнулся. – А какие именно… Надеюсь, его невеста расскажет нам о планах господина Орлова более подробно.

– А где сейчас его невеста? И остальные пассажиры. На палубе ни одного человека.

– Я попросил всех разойтись по каютам, – ответил майор. – Во-первых, чтобы не мешали осматривать яхту. Во-вторых, чтобы у убийцы не было возможности с кем-нибудь договориться или скрыть какие-нибудь улики.

Дана молча кивнула. Майор расценил это как знак полного согласия с его действиями.

– Насколько я поняла, вы еще не беседовали с пассажирами яхты?

– Не беседовал. Мы недавно закончили осмотр помещений яхты. Эксперты еще работают с телом Орлова.

– Вы не возражаете, майор, если я буду присутствовать на допросах? – В тоне Даны прозвучали нотки монастырской послушницы. – Обещаю вам не мешать и не задавать вопросы, а только слушать.

– Конечно. Но я вовсе не ограничиваю вашу возможность задавать вопросы, – сказал майор Бараш, ощущая себя благородным рыцарем, сражающимся за честь прекрасной дамы со злобным драконом. – Задавайте на здоровье. Только не слишком затягивайте эти беседы. Помните, что на яхте было двенадцать пассажиров и восемь членов экипажа. Если каждого допрашивать хотя бы двадцать минут, наши беседы растянутся на долгие часы.

– Конечно, майор. – Дана мило улыбнулась. – Я не стану вас задерживать ни на минуту.

Она хотела что-то добавить, но дверь библиотеки распахнулась, и на пороге появился молодой человек в голубой полицейской рубашке с погонами лейтенанта. Судя по выражению лица, он был чем-то очень взволнован.

– Господин майор, – выпалил лейтенант и судорожно перевел дыхание. – Вас просят срочно спуститься на продовольственный склад. Там эксперты что-то обнаружили… На теле господина Орлова…

– На теле Орлова? – заволновался майор. – Что еще они нашли?

Арье Бараш резко развернулся и быстро пошел к выходу. Дана едва поспевала за ним.

Арье Бараш вышел из библиотеки, мгновение помедлил, точно пытался сориентироваться, куда ему идти, и уверенно повернул направо к трапу, ведущему в трюм.
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Около продуктового склада стояли несколько оперативников полиции. Они расступились, давая дорогу майору Барашу и едва поспевающей за ним Дане.

Майор Бараш открыл дверь и шагнул на склад. В центре комнаты на расстеленном брезенте все еще лежало обезглавленное тело. Увидев его, Дана вздрогнула и закрыла лицо руками. Впрочем, в следующий момент она отвела ладони от лица. Не хватало, чтобы этот кучерявый майор принял ее за изнеженную дамочку, неспособную держать себя в руках. Около тела Миши на коленях стоял молодой человек в джинсах и что-то высматривал в правой руке трупа.

– Что там, Авшалом?

Арье Бараш подошел ближе. Эксперт, которого назвали Авшаломом, поднял голову.

– В кулаке трупа зажата какая-то бумажка. Я ее потащил, но боюсь порвать. Пальцы крепко сжаты.

– Бумажка?

Майор Бараш тоже опустился на колени и заглянул между пальцами правой руки мертвого тела.

– Видите, господин майор?

Арье Бараш покрутил головой:

– Нет.

Эксперт зажег фонарик и направил узкий луч на судорожно сжатые пальцы трупа.

– А сейчас?

Арье Бараш пригляделся, кивнул и поднялся на ноги.

– Да, какая-то записка. Надо ее изъять.

– Попробую. – Авшалом взял пинцет и вновь опустился на колени.

– Только не порви, – попросил майор Бараш.

Эксперт крепко сжал правой рукой в резиновой перчатке руку мертвого тела, другой рукой запустил между пальцами хоботки пинцета.

– Есть, – сказал он, не поворачивая головы. – Зацепил. Сейчас вытащу.

Но вытащить записку оказалось не так просто. Несколько минут эксперт двигал пинцетом вверх и вниз, пытаясь преодолеть сопротивление окаменевших пальцев. Наконец ему это удалось, и пинцет с зажатой в нем запиской чуть сдвинулся.

– Осторожно, – попросил Арье Бараш.

Эксперт кивнул, сделал еще одно усилие и наконец достал из судорожно сжатого кулака пинцет с зажатой в нем маленькой бумажкой. Эксперт разгладил ее и опустил в прозрачный пакетик. Арье Бараш осторожно взял пакетик и показал Дане. На небольшом клочке бумаги печатными буквами были написаны слова: «I’m here»[24].

– И что это значит? – Дана подняла глаза на Арье Бараша.

– Это значит, что господин Орлов вышел из кают-компании вовсе не за трубкой, – ответил майор Бараш. – Его выманили этой запиской. Выманили и убили. И теперь мы должны понять, кто это написал.

– Понять это будет непросто, – сказала Дана. – Буквы печатные. Значит, определить характерные особенности почерка невозможно. А вот определить, от чего была оторвана эта бумажка, наверняка можно. Это ведь не газетная бумага?

Майор Бараш повертел в пальцах пакетик.

– Нет, бумага не газетная. Вероятно, оторвана от листа какой-то книги. Интересно, что это за книга?

Дана взяла пакетик из рук майора Бараша.

– Похоже на какой-то справочник, – она перевернула пакетик. – Видите, здесь цифры. Возможно, справочник телефонный. Или какой-то статистический.

– Похоже, справочник телефонный, – сказал майор Бараш, задумчиво рассматривая пакетик с запиской.

– Для телефонного справочника номер короткий, – возразила Дана. – Всего три цифры.

Майор Бараш склонил голову в знак согласия.

– Надо поинтересоваться у капитана. Может быть, он определит, от чего оторвали этот клочок.

– Капитан Рид здесь, господин майор, – сказал кто-то из офицеров, стоящих у двери.

– Попросите его войти.

За спинами полицейских и экспертов возникло бледное лицо Колдера Рида. Арье Бараш протянул ему пакетик.

– Господин капитан, можете ли вы определить, от чего оторвали этот клочок?

Капитан взял пакетик и поднес его к глазам.

– Конечно. Эту записку оторвали от нашего справочника. Он есть в каждой каюте. На первых двух страницах мое приветствие, фотографии членов экипажа и короткий рассказ о каждом из них. На третьей и четвертой страницах номера телефонов нашей внутренней сети. Дальше план яхты и распорядок дня. Мы просим всех наших гостей еще до отплытия ознакомиться с этими данными. – Капитан протянул пакетик майору Барашу. – Видите, здесь на обороте три цифры 248. Это внутренний номер нашего медицинского пункта. Он записан последним на четвертой странице справочника.

– Вы говорите, что справочник есть в каждой каюте? – задумчиво повторил майор Бараш.

– Разумеется. – Капитан вернул пакетик майору. – Эти данные должны быть у каждого нашего пассажира. Они необходимы для нормального существования на яхте. Для ориентирования в ситуации.

– Понимаю! – кивнул майор и бережно уложил пакетик в верхний карман светло-голубой форменной рубашки. – Значит, проверив все каюты, мы определим, от какого именно справочника оторван этот клочок.

Дана с сомнением качнула головой.

– Боюсь, тот, кто написал эту записку, давно уже избавился от этого справочника.

– Значит, в одной из кают мы не обнаружим справочник. И жильцу этой каюты придется дать объяснения, куда его справочник делся. Впрочем, – майор взглянул на Дану, – я предпочитаю не гадать, а проверить все каюты. Когда что-нибудь обнаружим, тогда и поговорим.

«Это не улика, – подумала Дана. – Любой пассажир может сказать, что справочника в его каюте не было вообще. Или что он листал его на палубе и забыл. Нет, это не улика». В суде с такими уликами она разбирается просто и однозначно. Майор повернулся к своим сотрудникам.

– Задача ясна? Проверяем все каюты. Ищем справочник, от которого оторван этот уголок.

Он повернулся к Дане.

– Вы с нами, госпожа адвокат?

– Нет, господин майор. – Дана вздохнула и пояснила: – Ситуацию в целом я поняла. А теперь хочу найти своих родителей.

«Так я и думал», – усмехнулся майор Бараш. Рвения этой дамы хватило ненадолго. Сейчас она уйдет в каюту к родителям и там застрянет. Что ж, все к лучшему. От ее вопросов он избавлен как минимум на несколько часов.

– Понимаю, – кивнул майор. – Ищите родителей. А мы поработаем, – он вспомнил о просьбе полковника и предупредительно добавил: – Но я непременно буду держать вас в курсе дела.
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Вера Шварц сидела у постели сестры и не сводила с ее лица тревожного взгляда. Несколько минут назад Мария Славина забылась сном. Но даже во сне с ее лица не сошла гримаса пережитого ужаса. Несчастная мать тяжело дышала приоткрытым ртом, вскрикивала и что-то шептала, словно продолжала разговор с невидимым собеседником.

«Бедная сестренка, – вздохнула Вера и поправила сползающее одеяло. – Пережить такой кошмар… Врагу не пожелаешь». Эти чувства Веры Шварц были абсолютно искренними. Она жалела сестру, сочувствовала ее страшному горю и ужасалась тому, что произошло с Мишей. Но в то же время Вера Борисовна не могла отделаться от мысли, что гибель племянника возвращала отношения сестер в привычные рамки. Вера заботится о сестре, утешает рыдающую Машу, которая отныне и навсегда будет нести на своих плечах страшный груз в виде смерти любимого сына. И никакие миллионы не сделают этот груз более легким.

Эти мысли огорчали Веру Борисовну. «Я не должна так думать», – убеждала она себя. Конечно, не должна. Никакие миллионы, заработанные Мишей, не должны были изменить ее отношения с Машей. Не должны были. Но ведь изменили. Эта мысль была сильнее любых доводов разума и ни на мгновение не покидала ее пылающую голову. А может быть, она просто злая завистница? Злопыхательница, неспособная искренне сопереживать ближнему? Нет. Она ведь никогда не завидовала сестре. Она просто не понимала, почему нарушается порядок, установленный давным-давно и казавшийся незыблемым.

Словно желая извиниться за эти мысли, Вера погладила руку спящей сестры. «Моя бедная Маша, – умилилась она. – Я сделаю все, чтобы хоть как-то смягчить твою страшную утрату. Буду приезжать к тебе ежедневно, ходить с тобой на кладбище на могилу Мишеньки». На глаза Веры Борисовны навернулись слезы. Она часто-часто заморгала и отвернулась к иллюминатору.

В просвете между занавесками мелькнул знакомый силуэт. Вера Борисовна торопливо вскочила, распахнула дверь каюты и увидела Дану. Не размышляя ни секунды, она бросилась на грудь дочери.

– Детка моя! Даночка!

Тут слезы хлынули из глаз Веры Борисовны обильным потоком. Дана прижала к себе мать. Несколько секунд они стояли молча на пустой палубе. Дана гладила маму по спине и волосам.

– Успокойся, мама. Успокойся.

Вера Борисовна всхлипнула и отстранилась от дочери.

– Что ты здесь делаешь?

– Ищу тебя. – Дана внимательно разглядела мать, откинула челку с ее лба. – Как ты? Как тетя Маша?

– Как может быть тетя Маша? – рассердилась Вера Борисовна. – Что ты спрашиваешь?!

Она достала из кармана платочек, промокнула глаза и обреченно махнула рукой.

– Маша в ужасном состоянии. В ужасном. Увидеть тело утонувшего сына… Может ли что-то быть страшнее?

Вера Борисовна высморкалась, скомкала платок и вернула его в карман. «Увидеть тело, – отметила про себя Дана. – Значит, мама не знает об отрубленной голове».

– Габриэль тоже приехал? – спросила Вера Борисовна и дотронулась пальцами до щеки Даны, словно хотела удостовериться, что перед ней действительно стоит ее дочь.

– Нет. Он остался с Алиной и гостями. Приедет, когда удастся всех выпроводить.

Это известие искренне расстроило Веру Борисовну.

– А я рассчитывала только на него. Он бы, конечно, во всем разобрался. И если Мишу действительно убили…

– Не огорчайся, мама. – Дана прижала Веру Борисовну к груди. – Здесь есть кому разобраться. Следствием руководит майор, один из лучших офицеров Южного округа полиции. Производит приятное впечатление.

Вера Борисовна кивнула с видом человека, оказавшегося в безвыходном положении и вынужденного согласиться на заведомо невыгодные условия.

– Да, конечно, – кивнула она. – Но, согласись, Габриэль был бы здесь более надежен.

В ее тоне Дане послышался упрек. Словно мама хотела сказать: «С Алиной и гостями могла остаться и ты, а Габриэля прислала бы сюда».

– А как Алина? Что с ней? Вы сказали ей, что произошло?

– Нет, – Дана покачала головой. – Она ничего не знает. Мы решили не портить ей праздник.

– Праздник? – Вера Борисовна произнесла это слово с едва скрываемым ужасом. – О каком празднике ты говоришь? Погиб твой двоюродный брат. А у его племянницы гремит музыка и продолжается праздник. Ты с ума сошла?

– Ну почему с ума сошла? – мягко возразила Дана. – Честно говоря, я не была уверена, что Миша погиб.

– Что значит не была уверена? – В голосе Веры Борисовны зазвучали раздраженные диктаторские нотки. – Отец же звонил Габриэлю…

– Звонил, – кивнула Дана. – Но я не была уверена. Я подумала, что отец мог что-то не так понять. Ошибиться. Сгустить краски.

– Ошибиться, сгустить краски! – На лице Веры Борисовны появилось презрительное выражение. – Ты когда-нибудь слышала, чтобы твой отец сгущал краски?

– И кроме того… – Дана уклонилась от спора, зная по опыту, что он закончится ссорой и слезами. – Алина так ждала этот день. Приехали все ее друзья, и я просто не решилась прервать их веселье.

Этот довод убедил Веру Борисовну.

– Ну хорошо, – почти миролюбиво сказала она. – Тебе виднее.

– Ты мне лучше расскажи, что здесь произошло. Как погиб Миша?

– Не знаю, – Вера Борисовна воздела обе руки к небу. – Ничего не знаю. После завтрака мы сидели на палубе на шезлонгах…

– Кто это – мы?

– Я и Машенька. Твой отец и Леня Славин гуляли по палубе и, как всегда, спорили о политике. Они же у нас принадлежат к разным политическим лагерям. А мы с Машей сплетничали. Она мне рассказывала о своей будущей невестке, о ее семье. Недалеко от нас сидела и читала какую-то книгу молодая женщина, супруга помощника Миши. Ее, по-моему, зовут Лея. Вдруг мимо нас пробежал какой-то моряк. Он открыл дверь кают-компании. Зашел и почти сразу вышел. Открыл дверь спортивного зала. Он выглядел очень озабоченным. И даже испуганным. Лея спросила, что случилось. Он ответил, что Миша пропал, его нигде не могут найти. Мы, конечно, вскочили и побежали в библиотеку. Там был капитан. Он подтвердил, что Миша исчез. И сказал, что, если его не найдут в течение десяти минут, он развернет яхту.

Вера Борисовна замолчала и вновь достала платочек из кармана.

– И он развернул яхту? – спросила Дана.

Вера Борисовна кивнула и промокнула глаза.

– Да. Это было очень страшно. – Она всхлипнула, и слезы опять потекли по ее щекам. – Все стояли на палубах. И моряки, и пассажиры. Конечно, мы надеялись на лучшее. Но вдруг кто-то увидел в море тело. Оно качалось на волнах лицом вниз. Сразу стало ясно, что надежды нет.

Вера Борисовна вновь достала платок, промокнула глаза и нос.

– Потом тело Миши подняли на палубу. Что было в тот момент с Машей, я не могу тебе передать. Она вела себя как помешанная. Размахивала руками, что-то кричала. Леня пытался увести ее в каюту, но она ни в какую. Так вцепилась в эти перила, что мы не могли оторвать ее пальцы. А потом тело Миши завернули в брезент и унесли куда-то вниз…

Вера Борисовна уткнулась в платок, и плечи ее затряслись. Дана обняла маму.

– Дана, это невыносимо! – прорыдала Вера Борисовна. – Это выше человеческих сил. Мать не должна видеть мертвое тело своего ребенка.

Дана прижала маму к груди и погладила по голове.

– Успокойся, мама, ну пожалуйста.

– Пообещай мне, что такого не случится. Ни с тобой, ни с Борей.

– Мама!

– Пообещай! – голос Веры Борисовны сорвался на фальцет.

– Конечно, не случится, мама. – Дана постаралась придать своему тону уверенность. – С чего у тебя такие мысли?

Вера Борисовна еще раз всхлипнула и отстранилась от дочери.

– Меня очень напугало то, что произошло, – сказала она.

– Что ты имеешь в виду? – насторожилась Дана.

– Как мог Миша упасть за борт? – Вера Борисовна кивнула в сторону фальшборта. – Здесь такие высокие перила. Конечно, его вытолкнули. Но кто? Кто это сделал?

«Господи! – подумала Дана. – Какое счастье, что она не знает об отрубленной голове».

– Вот потому я и надеялась только на Габриэля, – продолжила Вера Борисовна. – Я думала, что он найдет убийцу.

– Полиция найдет убийцу, – поспешила заверить Дана и тут же задала новый вопрос: – А как вы провели время на Крите?

– Никак, – вздохнула Вера Борисовна. – Мы приплыли туда часов в шесть. Когда уже смеркалось. У этой княгини Эмилии, бабушки невесты Миши, огромный дом прямо на берегу моря. Миша с невестой, ее братом и своими сотрудниками уехали в ночной клуб в город… – Вера Борисовна поморщилась. – Как же он называется? Нет, не вспомню. А нам выделили комнаты. Часов в семь нас пригласили на ужин. После ужина пришлось сидеть в гостиной, пить кофе и развлекать беседой эту самую бабушку. Это, я тебе скажу, тяжелое занятие.

– Почему? – улыбнулась Дана. – Бабушка с характером?

– Во-первых, бабушка с характером. По любому вопросу у нее свое мнение, которое, как ты понимаешь, является единственно правильным. Во-вторых, она говорит по-английски, по-итальянски и по-гречески. То есть языковой барьер. К счастью, одна из помощниц княгини владела русским языком и переводила. Но ты понимаешь, что это за беседа? – Вера Борисовна взглянула на Дану. – Пока кто-то скажет, пока она переведет. Нам – на русский, княгине – на итальянский. Короче, можно уснуть.

– И о чем беседовали? – поинтересовалась Дана.

– Разумеется, об истории семьи Колонна, – усмехнулась Вера Борисовна. – О чем же еще? Так мы просидели часов до десяти и разошлись по комнатам. Но поспать толком не удалось. К часу приехала молодежь, и нас разбудили. Около двух мы уже были на яхте. Капитан сказал, что если мы хотим приплыть в Ашдод к пяти вечера, то выйти нам надо не позднее двух ночи. Вот и все посещение Крита. Я его при свете дня так и не видела.

– Ох, мама, – в голосе Даны звучало такое огорчение, что Вера Борисовна рассмеялась.

– Нет, нет, Даночка, ты не думай. Путешествие было прекрасным. Во всяком случае, до того момента, как Миша исчез. – Вера Борисовна нахмурилась. – Конечно, была качка. Небольшая. Но и она доставляла мне неудобства. Но свежий воздух. И это удивительное небо, усыпанное звездами. Прекрасный сервис. Нет, нет, я вовсе не жалею, что отправилась в это плавание. В конце концов, должна же была я когда-нибудь понять, что такое плавание на яхте.

Вера Борисовна достала из кармана телефон.

– Ты же знаешь, как я люблю фотографировать, – сказала она, набирая код на телефоне. – Посмотри, какие замечательные снимки я сделала.

Дана взяла телефон и принялась листать фотографии. Вера Борисовна комментировала, глядя на экран через руку дочери.

– Это мы только поднимаемся на яхту. Первая встреча с экипажем. Видишь, как все торжественно и красиво. А это первый ужин. Наш болгарский кок приготовил роскошное заливное из индейки с шампиньонами. Вот видишь, он его вносит в столовую под общие аплодисменты. – Дана открыла следующее фото. – А это мы выходим на Крите. Я рядом с Машей. Посмотри, сколько счастья на ее лице. Она еще не знает, что всего через день… Через день…

Вера Борисовна заплакала. Дана обняла мать и вернула ей телефон.

– Посмотрим как-нибудь потом, мама.

Вера Борисовна закивала и коснулась глаз платочком.

– Хорошо.

Дана задумалась.

– Мама, а пока вы плыли на Крит, не произошло ли на яхте чего-нибудь необычного?

– Необычного? – Вера Борисовна шмыгнула носом, высморкалась в платочек и взглянула на дочь. – Что ты имеешь в виду?

– Не знаю. – Дана пожала плечами. – Каких-нибудь споров, скандалов, выяснения отношений.

Вера Борисовна задумалась.

– Я ничего такого не слышала, – сказала она. – Но вот отец…

– Что отец? – Дана вскинула голову.

– Он рассказал, что стал свидетелем неприятной сцены в бильярдной. Это произошло в первый день, часов через пять после отплытия, по дороге на Крит. Он вошел в бильярдную. Так были Миша, его помощник Тамир и заместитель. Его, по-моему, зовут Илан. Судя по всему, отец вошел в разгар какого-то неприятного разговора между Мишей и Иланом. Увидев отца, они прервали разговор и Илан пошел к двери. На пороге он остановился, повернулся к Мише и сказал: «Ты не прав. Ты очень сильно не прав. И я постараюсь тебе это доказать». Миша хотел что-то ответить, но Илан вышел.

– А Миша?

– Вернулся к столу и продолжил играть со своим помощником. Но настроение у него было скверное. Отец, конечно, почувствовал себя неловко, покрутился несколько минут в бильярдной и вышел.

– Интересно, – задумчиво проговорила Дана.

– Ты думаешь, это он? – спросила Вера Борисовна, и в ее глазах загорелся огонек ужаса.

– Кто? Илан? – Дана притянула маму к себе и поцеловала в щеку. – Не знаю. Все может быть. Но по одной фразе ни о чем судить нельзя.

Вера Борисовна хотела что-то сказать, но дверь каюты открылась.

– Дана!

На пороге стояла Мария Славина и протягивала обе руки Дане.

– Даночка! – Она судорожно вздохнула, и из ее горла вырвались громкие рыдания. – Миша… Миша утонул. Миши больше нет, Дана!

Дана бросилась к тетке и обхватила ее двумя руками.

– Тетя Маша, родная моя!

Мария Борисовна сжала племянницу в объятиях, опустила голову ей на плечо и зарыдала. Дана бросила взгляд на маму. Вера Борисовна поспешила на помощь. Вдвоем они завели Машу в каюту.

– Сейчас! – засуетилась Вера Борисовна и бросилась к флакончикам на тумбе около кровати. – Сейчас я накапаю успокоительное.

Она схватила сразу несколько флакончиков и поднесла к глазам, пытаясь прочесть названия.

– Вам надо лечь, тетя Маша. Вам надо лечь. – Дана продолжала обнимать тетку и двигаться вместе с ней к постели. Мария Славина, содрогаясь всем телом, рыдала у нее на плече.
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Капитан Колдер Рид переступил порог кают-компании, кивнул майору Барашу и покосился на сидящую рядом с ним рыжеволосую женщину в сине-голубом деловом костюме и голубой блузке с небольшим жабо у ворота. Сообщая капитану о прибытии на яхту посторонней дамы, майор Бараш назвал ее «адвокатом семьи Миши Орлова». Колдер Рид удивился, но решил не вдаваться в подробности, кому из семьи Орлова сейчас нужен адвокат и почему полиция предоставила этой даме право участвовать в следственных мероприятиях. Сейчас, войдя в кают-компанию, он обратил внимание на покрасневшие глаза дамы. Она явно плакала. И совсем недавно. «Это родственница убитого Орлова, – сообразил капитан. – Наверняка важная особа и приехала сюда, чтобы проконтролировать работу майора. Вот почему он бросает на нее отнюдь не дружественные взгляды». Капитан сочувственно кивнул рыжеволосой даме. Та ответила легким поклоном, привстала и представилась:

– Адвокат Дана Шварц.

«Шварц, – подумал капитан. – И фамилия сестры матери Миши тоже Шварц. Значит, я прав. Это родственница».

– Рад познакомиться, госпожа Шварц. – Капитан кивнул и сел за стол напротив майора. – Я капитан этой яхты Колдер Рид.

Майор Бараш поставил перед капитаном Ридом микрофон и щелкнул клавишей записи.

– Пожалуй, начнем, господин капитан, – сказал майор, не сводя глаз с дернувшейся стрелки уровня записи на диктофоне.

– К вашим услугам, – вежливо проговорил капитан, тоже наблюдая за стрелкой.

– Расскажите о вашем судне, капитан, – попросил майор Бараш.

– О яхте «Мария»? – уточнил капитан и, заметив легкий кивок майора, спросил: – Вас интересуют технические данные?

– Нас интересует все, капитан, – ответил майор Бараш. – Расположение помещений, распорядок жизни во время плавания, расписание самого плавания. И, разумеется, подробное описание того, что происходило на яхте в последние несколько часов.

Капитан мгновение помедлил, обдумывая, с чего начать.

– Яхта «Мария», – заговорил он, – принадлежит Мише Орлову. Насколько я понимаю, он назвал яхту в честь своей матери.

Капитан поднял глаза на майора Бараша. Тот переглянулся с Даной и кивнул в знак согласия.

– Яхта имеет постоянное место швартовки в порту Тель-Авива на стоянке номер тридцать шесть, – продолжил Колдер Рид. – Я был нанят в качестве капитана яхты Мишей Орловым в марте 2015 года.

– То есть вы плаваете на «Марии» уже шесть лет? – уточнил Арье Бараш.

Капитан кивнул.

– Именно так, сэр.

– Как часто за это время господин Орлов путешествовал на этой яхте?

– Дальних путешествий было немного, – капитан поднял глаза к потолку, вспоминая. – Хотя в нашу первую встречу господин Орлов говорил о путешествии в США. Он очень хотел пересечь Атлантику, и я был готов ему в этом помочь. Но… Господин Орлов все время откладывал это путешествие. Для такого перехода ему надо было освободить не менее месяца. А столько времени на отдых у него никогда не было. Так что все наши походы ограничивались Средиземным морем. Мы трижды ходили на Кипр. Два года назад дошли до Мальты, а в прошлом году трижды были в Турции. Кроме того, два путешествия в Италию и столько же на остров Родос. И вот сейчас забрали членов семьи Колонна с Крита. Всего получается… – Капитан взглянул на полковника. – Примерно два путешествия в год. Кроме того, мы выходили в море по пятницам. Господин Орлов приглашал своих друзей покататься на яхте. Мы выходили из порта около полудня, отходили от берега примерно на десять миль. Они купались в море, жарили мясо и возвращались к пяти-шести вечера. Иногда, очень редко, оставались ночевать в море.

– Два путешествия в год и выходы по пятницам, – подвел итог майор. – Все остальное время яхта стояла у пирса?

– Да. Иногда в будние дни яхтой пользовались Мария и Леонид Славины. Они приглашали своих друзей в короткие путешествия. В остальное время яхта стояла у пирса.

Майор бросил короткий взгляд на Дану и тут же задал новый вопрос:

– Сколько человек составляют экипаж яхты? И какие условия их работы?

– Постоянные члены экипажа, которые получают зарплату, – капитан выставил перед собой руку и загнул один палец, – мой помощник Оливер Жервиль. Я нанял его на работу в Марселе. Пять лет назад. Он специалист по навигации и хорошо знаком с управлением малыми судами. Боцман Арчер Перриш, – капитан загнул второй палец. – Это мой старый знакомый, еще по службе во флоте США. Моторист Логан Давенпорт, – капитан загнул еще один палец. – Он хороший специалист. Его я тоже знаю по службе на авианосце «Carl Vinson». – Капитан поднял голову. – Это весь постоянный экипаж. Четыре человека вместе со мной. Но на время дальних путешествий мы нанимаем еще несколько человек. Это кок Живко Тодоров и его жена Рада. Врач Авраам Теппер и спортивный тренер Виктор Мильман. – Капитан взглянул на загнутые пальцы на обеих руках и подвел итог: – Всего восемь человек.

– Это весь ваш экипаж? – удивился майор.

Капитан кивнул.

– Мы справлялись с яхтой вполне уверенно.

– Почему на дальние походы вы нанимаете одних и тех же людей? – подозрительно спросил майор.

– Я человек консервативный и не люблю перемен. – Капитан улыбнулся. – Согласно нашей договоренности, господин Орлов сообщал мне о своих планах совершить дальний поход заранее. Так что приглашенные члены экипажа имели время для корректировки своих планов. Конечно, бывали накладки. В Италию с нами не смог отправиться наш тренер Виктор Мильман. Он болел. А в последнем походе в Турцию не было супругов Живковых. Их ресторан в Софии проверяла местная налоговая служба. В этом случае боцман подбирает им замену. Но как правило…

Капитан выдержал паузу.

– Что как правило? – не выдержал майор Бараш.

– Как правило, члены нашего экипажа предпочитают отложить свои дела и отправиться в поход с нами, – закончил капитан. – Во-первых, господин Орлов весьма щедро оплачивает их работу. Во-вторых, им известно, что привлечение других людей сопряжено с некоторыми, – капитан сделал неопределенное движение рукой, – логистическими проблемами. И они предпочитают не доставлять нам неудобств.

– Логистические проблемы? Неудобства? – не поняла Дана. – Что это за проблемы?

– Каждый член экипажа точно знает свои функции, – пояснил капитан. – Новых людей приходится обучать. Это хлопотно и, увы, далеко не всегда эффективно. Кроме того, форма…

– Форма? – Дана подняла глаза на капитана Рида.

– Каждый член нашего экипажа, подписывая контракт, получает два комплекта формы. – Капитан Рид коснулся отворота своего синего кителя. – Парадный и рабочий. Если рабочая форма – брезентовая куртка и брюки – могут быть широкими и даже бесформенными, то парадный мундир, брюки и рубашку мы предпочитаем шить по размеру. Кроме того, на шарфах, которые входят в комплект парадной формы, вышиваются инициалы владельца. Если в экипаж вливается новый человек, приходится шить ему форму и вышивать шарф.

– А если мундир будет чуть великоват для нового члена экипажа? – улыбнулась Дана. – Или он будет вообще без мундира?

– Во-первых, у нас нет лишних мундиров, – серьезно ответил капитан, не принимая иронию Даны. – Во-вторых, вряд ли кто-нибудь согласится пользоваться чужими рубашками и брюками. Что же до вашего замечания о пребывании без мундира, то я не готов мириться с таким нарушением правил. Если я закрою глаза на одно, пусть небольшое, нарушение, то последующие не заставят себя ждать.

Под строгим взглядом капитана Дана смутилась и опустила глаза.

– Простите, капитан, – пробормотала она, – я не имела в виду…

– И, наконец, каюта, – продолжил капитан. – Каждому члену экипажа отведена отдельная каюта. Но лишних помещений на яхте нет. Новому человеку приходится занимать каюту того члена экипажа, которого он заменяет. А это, как вы понимаете, не всегда удобно. В каютах есть личные вещи…

Капитан вновь строго взглянул на Дану и майора Бараша.

– По этим причинам мы предпочитаем отправляться в путешествия одним составом, – закончил он.

– Где расположены каюты членов экипажа? – спросил майор.

– Моя каюта и каюта моего помощника, господина Жервиля, расположены на средней палубе, – ответил капитан. – Каюты остальных членов экипажа – в трюме.

– А каюты пассажиров? – подала голос Дана. – Все на одной палубе?

– Нет. На средней палубе расположено семь кают. Две из них, как я уже сказал, занимаем мой помощник и я. На нижней палубе расположено еще четыре каюты.

– Какие еще помещения, кроме кают, есть на яхте? – спросил майор Бараш.

– На верхней палубе кают нет. Там расположены ходовая рубка и комната вахтенного офицера. На средней палубе – только каюты. На нижней кроме кают есть также библиотека, бильярдная, медпункт, кают-компания и спортивный зал. На корме яхты есть площадка для отдыха. Мы называем ее смотровой площадкой. На ней расположен небольшой бассейн. В трюме кроме кают членов экипажа есть кухня, соединенная с кают-компанией отдельным трапом и техническим лифтом для подъема и спуска готовых блюд и посуды, радиорубка и три складских помещения. Склад инвентаря, склад оборудования и продовольственный склад с холодильными камерами. – Капитан взглянул на майора. – Тот, в котором нашли обезглавленное тело господина Орлова. На самом нижнем этаже трюма есть багажное отделение, в котором хранится запас топлива.

– У вас есть радиорубка? – удивился майор. – Но среди членов экипажа вы не назвали радиста.

– Да, – капитан кивнул. – Как вы могли заметить, у нас небольшой экипаж, и потому каждый человек выполняет сразу несколько функций. Работу радиста выполняет мой помощник Оливер Жервиль. Моторист Логан Давенпорт, в случае необходимости, выполняет обязанности матроса и рулевого. Боцман Арчер Перриш еще и кладовщик, и заведующий всем нашим хозяйством.

Майор сделал пометку в блокноте и кивнул.

– Как были распределены каюты между пассажирами во время последнего путешествия?

Капитан достал из внутреннего кармана синего мундира план яхты и развернул его.

– В каютах на средней палубе размещались господин Орлов с невестой. – Капитан поднял глаза. – Господин Орлов занимает всегда одну и ту же каюту. Номер шесть по правому борту. Рядом с ним, в каюте номер пять, обычно размещается помощник господина Орлова Тамир Вальд с супругой. В каюте номер семь – Илан Азулай и его супруга. Первая и вторая каюты по левому борту отведены, как я уже сказал, моему помощнику и мне. Рядом с нами в двух каютах, номер три и четыре, разместились синьор Джованни Колонна и княгиня Эмилия Колонна. На нижней палубе в каюте номер девять по правому борту жила чета Шварц, в десятой каюте по левому борту – Мария и Леонид Славины. Две каюты, номер восемь и номер одиннадцать, были пусты. Через несколько дней мы должны были отправиться в Италию, и в этих каютах должны были разместиться две родственницы господина Орлова.

Капитан заметил, как на этих словах Дана нахмурилась и на ее щеках появились красные пятна.

– Расскажите, пожалуйста, о путешествии на Крит, – попросил майор Бараш.

Капитан кивнул, свернул лежащий перед ним план и убрал его во внутренний карман мундира.

– Господин Орлов предупредил меня о походе на Крит всего две недели назад. Я боялся, что мне не удастся собрать экипаж, но, к счастью, никто из приглашенных членов команды не отказался. Мы вышли из порта Тель-Авива, – капитан помедлил, вспоминая, – во вторник в десять вечера. До этого мой помощник проложил маршрут до Иерапетры и доложил, что нам предстоит пройти около 473 морских миль[25]. Обычная скорость для «Марии» двадцать шесть узлов[26]. То есть мы должны были провести в пути около восемнадцати часов. Но я отдал приказ снизить скорость, чтобы пассажиры испытывали как можно меньше проблем с качкой. Это удлинило наш путь на два часа, и мы прибыли на Крит в восемнадцать часов и семь минут в среду. Мы пришвартовались к причалу в имении княгини Колонна. Экипаж остался на яхте, пассажиры отправились в имение. В ночь на четверг мы вышли в обратный путь. Первыми на яхту около часу ночи прибыли супруги Шварц и Славины, а также княгиня Эмилия Колонна. Они отказались от ужина, сказали, что ужинали в имении княгини, только выпили в кают-компании чай. Молодежь была в баре в Иерапетре. Они приехали на яхту в начале второго ночи, и ровно в два мы отчалили. Господин Орлов хотел быть в Ашдоде не позже семнадцати часов в четверг. То есть в нашем распоряжении было всего пятнадцать часов. Надо было торопиться. Я отдал приказ идти со скоростью двадцать восемь узлов, чтобы не опоздать. После отплытия на вахту заступил мой помощник господин Жервиль…

– Насколько я понял, вахту на яхте несете только вы и господин Жервиль, – перебил капитана майор, оторвавшись от записей, которые он делал.

– Как правило, да, – кивнул капитан. – Но в плохую погоду или в случае возникновения каких-либо проблем нам помогают Логан Давенпорт или боцман Арчер Перриш.

– И в ту ночь… – начал майор.

– В ту ночь сразу после отплытия Оливеру Жервилю помогал Логан Давенпорт. У побережья Крита есть несколько островков, которые нам надо было обогнуть в темноте, преодолевая течение, – пояснил капитан. – Логан стоял за штурвалом, а Оливер прокладывал маршрут. Но уже около трех часов, когда мы вышли в открытое море, Оливер отпустил Логана спать и остался в рубке один.

Капитан замолчал, словно хотел дать возможность собеседнику осмыслить услышанное и задать наводящие вопросы. Но майор молча смотрел на капитана Рида, и тот продолжил:

– Ночь прошла спокойно. – Капитан задумался, словно пытался вспомнить последовательность событий. – Утром мы решили не будить пассажиров, как обычно, в девять, а перенести завтрак на половину одиннадцатого. К десяти пассажиры начали просыпаться. Кто-то из них уже вышел на палубу. Ровно в половине одиннадцатого я отдал приказ пригласить пассажиров в столовую…

– Пригласить? – спросил майор Бараш. – Как именно вы приглашаете пассажиров?

– С помощью внутренней радиосвязи. Во всех каютах есть радиоточки. Так что из рубки управления можно передать любое сообщение. В десять тридцать по моему приказу господин Жервиль, который все еще нес вахту, сообщил пассажирам, что завтрак готов, и попросил всех собраться в столовой. Но пассажиры не очень торопились в столовую. Собрались все только к одиннадцати. Последней пришли княгиня Эмилия Колонна и ее внук Джованни. – Капитан развел руками, желая продемонстрировать, что его рассказ подходит к концу. – Примерно без четверти двенадцать завтрак закончился. Господин Орлов предложил сыграть партию в преферанс. Составить ему компанию согласились супруги Азулай и Тамир Вальд. Они договорились встретиться в библиотеке ровно в двенадцать.

– А что делали вы после завтрака? – спросил майор, отрываясь от своих записей.

– Я поднялся в рубку и сменил на вахте Логана Давенпорта.

– Логана Давенпорта? – удивился майор Бараш.

– Да. Экипаж позавтракал, как обычно, в девять. Без пяти одиннадцать Логан сменил на вахте Оливера Жервиля. Всего на час. Чтобы дать ему и мне возможность позавтракать с пассажирами. Это обычная практика на яхте.

Майор сделал пометку в своем блокноте.

– Что было дальше?

– Я заступил на вахту без пяти двенадцать. Логан обратил мое внимание на сбой в системе навигации, и мы с ним пытались разобраться, что произошло. В двенадцать двадцать пять, – капитан помедлил, – если быть точным, то в двенадцать двадцать семь в рубку поднялись Илан Азулай и Тамир Вальд. Они сообщили, что Миша Орлов исчез. Я отдал приказ собрать команду и отправил ее на поиски господина Орлова. В двенадцать сорок четыре я развернул яхту и лег на обратный курс.

– Вы хотели найти тело? – спросила Дана и промокнула глаза платочком.

– Я хотел найти господина Орлова живым, – строго ответил капитан. – Я допускал, что господин Орлов мог каким-то образом упасть за борт. Но он хороший пловец и вполне мог продержаться в море значительное время. Но в тринадцать ноль семь Логан Давенпорт заметил в море тело, качающееся на волнах лицом вниз. Я приказал спустить с кормы надувную шлюпку. Но боцман Арчер Перриш не стал дожидаться спуска шлюпки и бросился за борт. Ему удалось перевернуть тело и затащить господина Орлова на спасательный круг. Но, увы, это уже не могло помочь. Когда шлюпка доставила тело Миши к борту яхты и мы подняли его на палубу, доктор Теппер констатировал смерть.

– После того как тело господина Орлова подняли на борт, вы его сфотографировали. – Дана пристально взглянула на капитана. – Зачем?

– Я понимал, что обстоятельства гибели господина Орлова будут расследоваться, – твердо сказал капитан Рид. – И хотел дать следствию как можно больше необходимых материалов.

– Но ведь вы везли следователям тело господина Орлова, – возразила Дана. – Для чего же фотографии? Вы будто знали, что следователи не увидят лица господина Орлова.

Капитан Рид вспыхнул и бросил на Дану гневный взгляд, но тут же взял себя в руки.

– Я, разумеется, этого не знал, – сдержанно произнес он. – Но я понимал, что до берегов Израиля нам еще идти несколько часов. На лице могли появиться трупные пятна, могли начаться еще какие-то изменения в мышцах. Я не большой специалист в этих вопросах. И потому я на всякий случай сделал снимки.

Майор Бараш бросил на Дану недовольный взгляд.

– Вы поступили совершенно правильно, капитан, – решительно заявил он.

– Конечно, – согласилась Дана. – Я тоже не имела в виду ничего плохого. Простите, капитан, если я не так выразилась. Но не заметили ли вы чего-либо странного на лице господина Орлова? – Дана покрутила в воздухе кистью. – Что могло бы объяснить последующие прискорбные события, произошедшие с телом.

Капитан молча перевел взгляд на Дану.

– Какие-нибудь следы, которые преступнику надо было скрыть? – объяснил майор Бараш. – Синяки, ссадины, порезы, какие-нибудь отметки, пятна…

– Нет, – капитан покачал головой. – Ничего этого не было. Никаких отметок, следов ударов, синяков, порезов. Конечно, лицо было искажено и совершенно бледно, зубы судорожно сжаты. Но никаких следов на нем не было. Собственно, – капитан взглянул на майора и перевел взгляд на Дану, – в тот момент господина Орлова видели все пассажиры яхты. В том числе и самые близкие ему люди. Вы можете задать эти вопросы им.

– Зададим, зададим, – задумчиво кивнул майор. – А что было дальше?

– Я распорядился освободить от продуктов одну из холодильных камер и разместить в ней тело господина Орлова, – капитан взглянул на Дану и поспешно добавил: – Чтобы сохранить тело для полицейских экспертов.

Дана коротко кивнула и улыбнулась одними губами.

– Наш кок Живко Тодоров быстро выполнил мой приказ, и уже в четырнадцать часов мы поместили тело господина Орлова в холодильной камере. – Капитан пожал плечами, помрачнел и опустил глаза. – Вы понимаете, какое настроение было после этого на яхте. Я отдал приказ увеличить скорость до тридцати узлов и взять курс на Ашдод. Кроме того, я освободил кока от приготовления обеда и приказал приготовить для пассажиров сэндвичи и кофе. Только княгиня Эмилия Колонна отказалась от сэндвичей, и Живко что-то для нее поджарил. В шестнадцать пятьдесят пять мы вошли в порт Ашдода.

Капитан замолчал, всем своим видом говоря: «Что было дальше, вы и сами знаете».

Майор перевернул лист своего блокнота.

– А в котором часу вы нашли тело без головы?

Капитан Рид задумался.

– В пятнадцать тридцать в рубку позвонил кок и сообщил, что дверь продовольственного склада взломана. Я немедленно спустился в трюм. Со мной были Оливер Жервиль и Арчер Перриш. Когда мы подошли к двери склада, около нее стоял кок Живко Тодоров. Дверь действительно была взломана. Причем довольно грубо. Словно человек, сделавший это, торопился. Мы вошли в помещение склада. На полу у холодильной камеры на развернутом брезенте лежало обезглавленное тело Миши Орлова.

Капитан замолчал и опустил голову. Вероятно, даже воспоминания об этой минуте были для него чрезвычайно тягостны.

– Скажите, капитан, а что кок делал в это время у продовольственного склада? – спросила Дана.

– По правилам, перед прибытием в порт назначения кок должен вернуть продукты на склад и опечатать холодильные камеры. К этому моменту все пассажиры поели, и кок понес продукты из кухни на склад, – объяснил капитан, помолчал и добавил: – Он собирался разместить их во второй холодильной камере.

Дана шумно шевельнулась в кресле.

– Скажите, капитан, – сказала она, – не происходили ли на яхте какие-либо неожиданные или трудно объяснимые события?

Капитан ответил не сразу. Он поправил ворот синего мундира, провел рукой по волосам.

– Кое-что происходило, – он пожал плечами. – Хотя я совсем не уверен, что эти события имеют отношение к тому, что случилось с господином Орловым.

Он поднял глаза на Дану. Та смотрела на капитана Рида не отводя глаз. Майор Бараш тоже напрягся и навалился грудью на стол.

– В системе управления яхтой произошли труднообъяснимые сбои, – сказал капитан Рид и сложил руки перед собой на столе. – Примерно в пятнадцать двадцать в каюте Эмилии Колонна погас свет. А до этого, примерно в пятнадцать десять, в каюте супругов Шварц сработала пожарная сигнализация. Сразу после этого, в пятнадцать с четвертью, в каюте Логана Давенпорта звонил телефон. Он поднимал трубку, но соединения не было.

– То есть сначала включилась сигнализация в каюте супругов Шварц, потом сработал телефон в каюте Давенпорта и, наконец, погас свет в каюте Эмилии Колонна, – уточнил майор Бараш. – Вы установили причину сбоя?

Капитан замялся.

– Точно установить не удалось. Нам просто не хватило времени. Почти сразу после третьего сбоя кок Живко Тодоров обнаружил, что дверь склада вскрыта. – Капитан помедлил. – Но боцман Арчер Перриш считает, что причиной сбоев в разных системах мог быть только внешний фактор. И с ним согласен мой помощник Оливер Жервиль.

– Внешний фактор? – не понял майор. Он поднял глаза на капитана Рида и сообразил: – То есть эти сбои кто-то запустил?

– Боцман и мой помощник уверены именно в этом. Хотя… – Капитан с сомнением пожал плечами. – Честно говоря, не представляю, кому понадобилось запускать такие нелепые и ни на что не влияющие сбои.

Майор Бараш строчил что-то на странице своего блокнота.

– Кто может запустить такие сбои? – спросила Дана.

– Любой член команды, – капитан пожал плечами и оговорился: – Любой, кто знаком с системой управления яхтой.

– А кто из членов команды знаком с системой управления? – майор Бараш оторвался от блокнота.

– Все члены команды знакомы, – спокойно ответил капитан Рид. – При поступлении на работу все члены команды, даже временные, проходят обязательный инструктаж. Они знакомятся с основными системами яхты и принципами управления. Так что, – он помедлил и решительно закончил: – Запустить такой сбой мог любой из членов команды.

Капитан замолчал. Никто в кают-компании не произнес ни слова. И Дана, и майор Бараш понимали, что монолог капитана не закончен.

– Был еще один сбой, – тон капитана изменился, стал решительным и резким. – Он произошел ночью. Или рано утром. Это был гораздо более серьезный сбой. В навигационной системе. Наш автопилот повел яхту в неверном направлении, гораздо севернее, чем нужно было. К счастью, Логан Давенпорт обратил внимание на расхождения между показаниями навигационной системы и магнитным компасом. Мы все исправили. Поменяли курс.

Капитан выдержал еще одну паузу и продолжил:

– В отличие от всех других, это не простой сбой. И запустить его под силу только тому, кто разбирается в компьютерах и может программировать. У меня в экипаже таких специалистов нет.

– Но такие специалисты есть среди пассажиров, – усмехнулся майор Бараш.

По выражению лица капитана Дана поняла, что эту возможность он даже не рассматривал.

– Да, – кивнул капитан. – Это действительно так. Полагаю, что и Илан Азулай, и Леонид Славин вполне могли бы разобраться с компьютером.

– Как и сам Миша, – добавила Дана.

Майор Бараш вскинул на нее удивленный взгляд.

– Вы что, подозреваете…

– Нет, нет, – поспешила перебить его Дана. – Я никого не подозреваю. Я просто размышляю, кто мог разобраться в работе судового компьютера и запустить такой сбой.

– Простите, капитан, – нахмурился майор Бараш. – Вы сказали, что яхта шла севернее нужного курса. То есть в Тель-Авив? Или, может быть, в Хайфу?

– Боюсь, мы шли еще севернее, – капитан побарабанил пальцами по столу и решительно закончил: – Отклонение от курса было довольно значительным. Судя по показаниям магнитного компаса, мы шли в Южный Ливан.

– Кто-то направил вашу яхту в Южный Ливан? – искренне удивился майор Бараш. – Кому это могло понадобиться?

Капитан растерянно перевел взгляд с Даны на майора.

– Я об этом даже не думал, – признался он. – Я не считал этот сбой делом рук какого-то злоумышленника. Сбой произошел, когда мы были в открытом море. В районе Кипра есть магнитные потоки, которые могут сбить с толку навигационную систему. Таких мест в Мировом океане немало, и после прохода через них рекомендуется проверять навигационные системы и приборы.

Капитан помолчал и добавил:

– К счастью, расхождение между курсом судна и показаниями компаса было вовремя замечено и устранено. Мы не успели значительно отклониться от курса.

На мгновение в кают-компании установилась звенящая тишина.

– У вас есть еще вопросы ко мне? – прервал молчание капитан.

– Если предположить, что господина Орлова сбросили в море сразу после двенадцати… – Майор Бараш еще раз взглянул на капитана Рида. – Можем ли мы выяснить, где были в это время пассажиры и члены экипажа?

Капитан с сомнением пожал плечами.

– Что касается пассажиров, то вам придется задавать эти вопросы им. Что же до членов экипажа… – Капитан решительно кивнул. – Я попрошу боцмана поговорить с каждым и составить список, кто где был в это время.

– Спасибо, капитан, – кивнул майор, всем своим видом показывая, что у него больше нет вопросов.

Капитан взглянул на Дану.

– Скажите, капитан, – сказала она, – почему вы, прибыв в Ашдод, не пришвартовали яхту у причала?

Капитан вновь нахмурился.

– На яхте находится человек, который отрубил голову трупу Миши Орлова, – сказал он. – По всей видимости, этот человек убил господина Орлова и сбросил его тело за борт. Я не хотел, чтобы этот человек беспрепятственно сошел на берег.

В кают-компании вновь стало тихо.

– Я обратился к пассажирам, – продолжил капитан, – с просьбой остаться на яхте еще на какое-то время, пока полиция не сделает выводов и не выйдет на след убийцы. Никто из пассажиров не возражал. И их можно понять. Потрясение от смерти Миши Орлова было слишком сильным.

Капитан выдержал паузу и взглянул на Дану.

– Вы считаете, что я допустил ошибку?

– Нет, капитан, – вместо Даны ответил майор Бараш. – То, что пассажиры остались на яхте, дает нам возможность поговорить с ними прямо здесь, на борту. Нам не придется вызывать каждого в управление, а значит, расследование не затянется. Вы поступили совершенно правильно.

– Но тогда… – Дана перевела взгляд с капитана на майора Бараша. – Нам придется здесь задержаться. Как минимум на сегодняшнюю ночь.

– Придется, – кивнул майор, и взгляд его стал напряженным. Он явно прокручивал в голове порядок своих ближайших действий. – Тело господина Орлова мы отправим на берег, на вскрытие. Эксперты также сойдут на берег и займутся своими делами. А мы, – он взглянул на Дану, – допросим свидетелей.

Дана кивнула.

– Хорошо, – сказал капитан Рид. – Я предоставлю в ваше распоряжение две свободные каюты.

– Мне не нужна каюта, – улыбнулась Дана. – Ваши пассажиры Вера и Генрих Шварц – мои родители. Мама не простит, если я остановлюсь в другой каюте.

– Хорошо, – повторил капитан Рид. – В каюте ваших родителей есть широкий диван. На нем вам будет удобно. Я попрошу боцмана выдать вам комплект постельного белья.

– Благодарю вас, капитан.

– Что ж. – Майор Бараш поднялся из-за стола. – Если к капитану больше нет вопросов, будем считать, мы обо всем договорились.

Капитан Рид пожал протянутую руку майора.

– Найдите этого человека, господа, – сказал он. – Найдите того, кто совершил такое злодеяние на борту яхты, которой я управляю.

– Мы приложим все силы, капитан. – Майор еще раз тряхнул крепкую руку морского волка. – Можете мне поверить.

Дверь кают-компании шумно распахнулась. На пороге стоял молодой лейтенант. В руке у него была тоненькая книжка.

– В чем дело, лейтенант? – Арье Бараш не сводил глаз с книжки в руке офицера.

Лейтенант молча пересек кают-компанию, положил книжку перед майором и раскрыл ее. Нижний угол страницы был оторван.

– Клочок бумаги, который нашли в руке обезглавленного трупа, оторван от этого справочника, – доложил лейтенант. – Эксперты это уже подтвердили.

Майор Бараш разгладил ладонью страницу справочника.

– Где вы нашли этот справочник?

– В каюте номер три.

Арье Бараш кивнул лейтенанту и бросил победный взгляд на Дану. Дескать, я вам говорил, что найду этот справочник. Дана вежливо улыбнулась майору, признавая его правоту. Капитан сверился со списком пассажиров.

– В этой каюте, – он помедлил, затем оторвал взгляд от списка и решительно закончил: – В этой каюте живет синьор Джованни Колонна.
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Джованни Колонна поднял голову, откинул с лица длинную черную прядь прямых волос и взглянул в глаза майору Барашу.

– Я не знаю, почему от справочника, который лежал в моей каюте, оторван этот клочок бумаги. – Он коснулся пальцами пакетика с запиской, лежащего на столе. – Я ничего не отрывал и никакую записку не писал.

Джованни пригляделся к словам на мятой записке.

– Это не мой почерк, – добавил он. – И чернильной авторучки у меня нет. Можете обыскать всю каюту.

Арье Бараш, не сводивший пристального взгляда с молодого человека, снисходительно улыбнулся одними губами.

– Обыщем, обязательно обыщем. Но вы, синьор Колонна, не можете отрицать тот факт, что записка, которую мы нашли в кулаке Миши Орлова, написана на клочке бумаги, оторванном от этого справочника, – майор Бараш тряхнул в воздухе пакетиком с запиской. – А также то, что справочник нашли в вашей каюте.

– Я этого не отрицаю, – еле слышно произнес Джованни. – Но я не знаю, каким образом этот справочник попал в руки человека, написавшего эту записку.

– Может быть, вы попытаетесь вспомнить? – Дана, которой явно не нравилась насмешливая категоричность майора, решила вмешаться в разговор. Ее голос, в отличие от жесткого тона Арье Бараша, звучал мягко и проникновенно. – Может быть, кто-то заходил к вам в каюту и мог взять этот справочник? Или оторвать от него краешек листа.

Джованни Колонна помедлил и поднял глаза на Дану.

– Ко мне никто не заходил. Этот справочник лежал на полке у телефона, и я не обращал на него никакого внимания до тех пор, пока ваши полицейские не вломились ко мне в каюту и не изъяли его со словами: «Наконец нашли».

– Конечно, господин Колонна, – подтвердил Арье Бараш. – После того как наши эксперты нашли эту записку в кулаке господина Орлова, мы искали этот справочник. По всем каютам. А нашли в вашей.

Джованни Колонна обреченно кивнул.

– Да, нашли в моей. Но мне нечего вам сказать. Я ничего не знаю. Я не убивал Мишу Орлова и никаких записок не писал. – Джованни Колонна пожал плечами и поднялся во весь рост. – Если вы, господин офицер, намерены продолжать этот допрос, я бы просил вас вызвать моего адвоката. Если мне предоставят связь, я мог бы позвонить ему прямо сейчас. В Рим. У меня есть право на адвоката и право не отвечать на ваши вопросы.

– Конечно, – сказал Арье Бараш все тем же насмешливо-жестким тоном, не сводя с молодого человека пронзительного взгляда. – Вы можете не отвечать. И вы можете потребовать адвоката. И адвокат, конечно, будет вам предоставлен. Но сейчас… Я хочу вам верить. Верить в то, что не вы написали эту записку и не вы столкнули господина Орлова за борт. И потому давайте забудем слово «допрос» и просто побеседуем.

Джованни Колонна вскинул глаза на офицера. Он явно опасался какого-то подвоха, но, помедлив мгновение, кивнул.

– Хорошо. Давайте побеседуем. О чем?

– О Мише Орлове, разумеется. Вернее, о ваших отношениях с ним.

– О моих отношениях? – удивился Джованни Колонна. – У меня с ним не было никаких отношений.

– А когда вы познакомились с господином Орловым?

Джованни бросил быстрый взгляд на Дану, задавшую этот вопрос.

– Вчера вечером. Когда господин Орлов прибыл на Крит. Я встретился с ним в имении моей бабушки. Лукреция представила его нам как своего жениха. Мы решили не ужинать дома, а поехать в Иерапетру в ночной клуб. И там я познакомился с господином Орловым, – Джованни помедлил, подыскивая слово, – более тесно.

– Что значит более тесно? – не понял Арье Бараш.

– Миша рассказал мне о своих планах открыть филиал своей компании в Риме. Он хотел назвать филиал именем нашей семьи. Компания «Колонна». – Джованни поднял голову и с вызовом взглянул на майора. – Миша предложил мне стать генеральным директором.

– Вот как? – удивилась Дана. – Прямо так сразу предложил и вы сразу согласились?

– Все было не сразу. Сначала он попросил меня рассказать о себе. Я рассказал, что получил образование в Гарварде. По специальности «Менеджмент и управление производством». И тогда он сказал, что лучшего генерального директора для своего филиала не представляет. Конечно, я согласился. Я ведь… – Он замялся, словно размышляя, стоит ли продолжать монолог. – Я в своей семье… Как вам сказать… На меня уже махнули рукой… Я получил образование, но потом… Я нигде не работал… Начал помогать матери, но фармацевтика меня не увлекла. Отец попытался говорить со мной о политике, о партии, одним из лидеров которой он является. Сказал, что попытается включить меня в предвыборный список. Но и это меня не заинтересовало. А тут такая возможность. Генеральный директор компании. Да еще какой! Крупной. Занимающейся высокими технологиями. И получал я эту должность не благодаря связям отца или имени матери. А сам. Конечно, я дал согласие.

– Вы все это обсуждали в ночном клубе? – спросил Арье Бараш. – Там, где гремела музыка?

– Нет, – вздохнул Джузеппе Колонна, – мы вышли из клуба и сидели на каких-то камнях, на берегу моря. Потом вышла Лукреция, и Миша рассказал ей об идее моего назначения. Она была очень рада.

Джузеппе поднял глаза на майора Бараша.

– Так что смерть господина Орлова для меня трагедия. Может быть, не такая, как для моей сестры, но… – Он опустил голову. – Я бы никогда… Никогда. И не подозревайте меня. Я никого не убивал.

– Мы хотим вам верить, синьор Колонна, – сказал майор Бараш, – но…

Он кивнул на пакетик с запиской и на справочник, лежащие на столе.

– Что? – Джованни Колонна поднял голову.

– Вам придется как-то объяснить, почему именно в вашей каюте оказался этот справочник.

– Мне его могли подкинуть.

– Могли, – согласился майор Бараш. – Кто и когда?

– Я не знаю кто, – Джованни Колонна вздохнул.

– Тогда предположите, когда, – настаивал майор. – Может быть, кто-то приходил к вам в каюту. Может быть, вы выходили и не заперли дверь.

– Приходили? – Джованни поднял голову. – Да, ко мне приходила Лукреция. Но это было сегодня утром, до завтрака. Она пришла проверить, проснулся ли я. Я, знаете ли, страшный соня и, если меня не разбудить, могу проспать до обеда.

– Но когда пришла Лукреция…

– Я уже проснулся и был готов идти на завтрак. – Джованни помедлил, словно пытался что-то вспомнить. – А что касается незапертой каюты… Я ее не запирал, только когда мне звонила бабушка и я заскакивал к ней на несколько минут. Чтобы чем-то помочь. – Он развел руками и поднял глаза на майора. – Это ведь здесь рядом, в соседней каюте. И всегда только на несколько минут.

Майор кивнул и переглянулся с Даной. Та покачала головой.

– Благодарю вас, синьор Колонна, – сказал майор Бараш. – У нас больше нет к вам вопросов.

Он первым пошел к выходу. Дана за ним.

– Простите, господин майор.

Майор Бараш обернулся.

– В чем дело?

– Мне следует вызывать из Рима своего адвоката?

Майор помедлил, внимательно осмотрел Джованни с ног до головы и пожал плечами.

– Не торопитесь, господин Колонна. Пока следствие не рассматривает вас в качестве подозреваемого.

Джованни Колонна облегченно вздохнул. Майор Бараш величественно выпрямился и вышел из каюты, осторожно прикрыв за собой дверь.
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Тамир с самого детства считался слабым ребенком. Худенький и болезненный мальчик страдал в школе от невнимания девочек и пренебрежения ребят. Он никогда не мог постоять за себя и потому нуждался в помощи родителей или покровительстве учителей для решения любого спора или конфликта. В седьмом классе Тамир решил покончить с такой ситуацией и записался сразу в две секции – атлетизма и бокса. Но ничего особенного из этой затеи не вышло. Конечно, он подкачал плечи и бицепсы и стал выглядеть солиднее, он научился бить правой и встречать атакующего противника ударом вразрез между перчатками. Но ни бокс, ни тяжелая штанга не могли заставить его преодолеть внутреннюю робость, которая при возникновении конфликтной ситуации портила все дело – отзывалась тяжестью и холодом в животе, сковывала страхом мышцы так, что руки отказывались подниматься, а пальцы сжиматься в кулаки. Поступив на юридический факультет тель-авивского университета, он воспрянул духом. Ему уже не надо было доказывать свое право на уважение с помощью кулаков. Тамир превратился в изысканного стройного юношу с тонкими чертами лица, умным взглядом темно-карих глаз и широкими, благодаря атлетизму, плечами. Однако его никуда не девшаяся робость продолжала делать свое черное дело. Старательно избегающий конфликтов, Тамир заслужил репутацию хорошо соображающего, но совершенно безынициативного студента. «Как вы будете защищать своих доверителей, господин Вальд, – спросил у него однажды преподаватель уголовного права профессор Кац, – если не готовы повысить голос и перебить своего соперника?» К последнему курсу Тамир понял, что адвокатом он, скорее всего, не станет. Не было в нем той природной наглости, которую адвокаты предпочитают называть «цепкостью», и того природного бездушия, которое позволяет адвокату рассматривать любое решение суда только с точки зрения собственного преуспевания. После окончания института Тамир начал искать место юридического консультанта. Нашел его в большой бухгалтерской компании и там же нашел жену. Лея Фельдман работала младшим бухгалтером. Это была скромная черноволосая девушка, только что окончившая бухгалтерские курсы и не ждущая от жизни ничего особо интересного. В нового юридического советника она влюбилась с первого взгляда, но никогда не решилась бы сообщить ему об этом, если бы Тамир не заметил ее. Впрочем, он тоже долго не решался заговорить с ней, не говоря уже о том, чтобы сделать девушке комплимент. Так две робости и ходили друг вокруг друга до корпоративной вечеринки по случаю праздника Рош ха-Шана[27]. На вечеринке Лея Фельдман, как проявившая особое рвение в работе, была награждена чеком на две тысячи шекелей. Получив свой приз из рук самого генерального директора, она спустилась со сцены и пошла по проходу между рядами, выглядывая свободное место. Когда она проходила мимо Тамира, он выдавил из себя: «Поздравляю вас, Лея!» Счастливая, раскрасневшаяся и потому необычайно похорошевшая Лея прошептала в ответ: «Спасибо», и расхрабрившийся от этой красоты Тамир неуверенно показал рукой на свободное место рядом с собой. «Спасибо!» – почти неслышно проговорила Лея и села. Весь вечер они танцевали медленные танцы, не обращая внимания на ритмы музыкальных композиций, которые исполнял оркестр. После вечеринки Тамир пошел провожать Лею.

Через три месяца они поженились. А еще через год Лея нашла место заместителя главного бухгалтера в компании, которой руководил Миша Орлов. Узнав, что новый босс ищет себе личного помощника со знанием языков и «приличным образованием», Лея порекомендовала Тамира.

На новом месте Тамир проявил себя хорошо. Он был внимателен, вежлив и инициативен в поиске решений постоянно возникающих проблем. Несколько смущала его бесцеремонность босса, уверенного, как все состоятельные люди, в собственной непогрешимости и в праве вершить судьбы окружающих его людей. Холостой Миша не скрываясь ухлестывал за сотрудницами и подбирал секретарш по принципу величины бюста, крутизны бедер и готовности проводить свободное время с новым шефом.

С Тамиром шеф обычно был приветлив и даже ласков. Иногда, конечно, он срывался на крик, но всегда после этого извинялся и находил возможность задобрить помощника небольшим подарком в виде премиального чека или бутылки хорошего алкоголя. Несмотря на это, Тамиру вовсе не улыбалась перспектива быть всю жизнь мальчиком на побегушках. Он мечтал открыть юридическую контору и начать работать на себя.

Сдерживал его только страх. Тот самый страх, который портил ему жизнь в школе и не позволил стать адвокатом. Тамир боялся, что из его затеи ничего не выйдет и он останется ни с чем. Кроме того, он опасался, что разозленный его уходом шеф уволит и Лею. Что они тогда будут делать? Искать новую работу? Где они найдут место с такой зарплатой? Нет, уж лучше никуда не дергаться, потерпеть еще несколько лет, и тогда… Что будет тогда, Тамир не знал, но надеялся на какие-то перемены к лучшему.

Смерть Миши в первую минуту ужаснула Тамира, потому что поставила его карьеру в компании на грань краха. Но когда затихли крики и стенания матери и невесты покойного, когда тело Миши унесли в трюм, он понял, что получил возможность изменить свою жизнь, не ставя под угрозу карьеру Леи. Теперь он должен действовать. Решительно. Как не действовал никогда. Он должен все делать быстро. Принимать решения и реализовывать их. Теперь у него нет босса, за спиной которого он может укрыться. Теперь все зависит только от него…

…Переступив порог кают-компании, Тамир улыбнулся сидящему за столом майору и рыжеволосой женщине, разместившейся чуть поодаль, у окна.

Майор включил диктофон, попросил Тамира представиться и сообщить, какую каюту он занимал во время плавания. После этих формальных вопросов майор внезапно нахмурился и поднял на Тамира проницательный взгляд.

– Расскажите, пожалуйста, о конфликте в бильярдной, который произошел в первый день плавания. Вы ведь были его свидетелем.

Тамир невольно закусил губу. Вот уж о чем ему совсем не хотелось рассказывать следователям, так об этом конфликте. «Откуда им об этом стало известно?» – подумал Тамир и сразу сообразил. Конечно, этот родственник Миши, который вошел в бильярдную и услышал слова Илана, обращенные к Мише.

Майор не сводил с Тамира пристального взгляда, и Тамир понял, что придется рассказывать. Он сразу решил говорить правду. Начнешь лгать, запутаешься, навлечешь на себя подозрения и разные другие неприятности.

– Между моим боссом и Иланом Азулаем произошел конфликт.

Он замолчал, словно взвешивал, о чем может говорить, а о чем должен умолчать. Майор молча ждал продолжения. Но рыжеволосая дама не выдержала:

– Какой конфликт? Расскажите подробнее.

Тамир упрямо продолжал молчать. Наконец, уловив нетерпеливый жест майора, заговорил:

– Простите, но я не могу рассказать вам все, что связано с этим конфликтом. Здесь замешана коммерческая тайна нашей компании. Но в общих чертах ситуация следующая. Мы заметили, что наши конкуренты очень быстро приближаются к нам в разработке нового программного обеспечения, – он поднял голову, – полагаю, вам не важно знать, о каком именно программном обеспечении идет речь?

Майор бросил короткий взгляд на рыжеволосую даму и кивнул.

– Не важно. Расскажите то, что считаете возможным. Если у нас появятся вопросы, мы их зададим.

– Возникло подозрение, что кто-то из наших сотрудников, – Тамир поднял палец к потолку, – из тех, кто сидит очень высоко, сливает информацию конкурентам. Служба внутренней безопасности начала расследование. Но господину Орлову этого показалось недостаточно. Он нанял частного детектива и поручил ему отследить пути передвижения всех своих заместителей, руководителей отделов и ведущих специалистов.

– Как это возможно? – вырвалось у майора Бараша.

– С первого взгляда невозможно. Но оказалось все гораздо проще, чем представляется. Сейчас камеры наружного наблюдения есть на всех крупных магистралях и больших перекрестках. А пути перемещения руководителей компании хорошо известны. Утром они приезжают в офис, вечером отправляются по домам. Как правило, одним и тем же маршрутом. Большинство встреч проводят в офисе. Господин Орлов велел детективу выявить все нестандартные перемещения. Каждое из таких перемещений проверялось особо тщательно. Если человек обычно выезжает с работы, доезжает до перекрестка и поворачивает на нем направо, то поворот налево становился поводом для проверки. Конечно, большинство нестандартных маршрутов не были связаны ни с каким предательством. Люди ехали в гости, в театр, в ресторан с семьями. – Тамир помедлил. – Кто-то ехал к матери или отцу, кто-то к любовнице. Но несколько недель назад был выявлен маршрут Илана Азулая, который после работы не поехал к себе в Мевасерет-Цион[28], а отправился в сторону Еврейского университета. В районе Шейх-Джаррах[29] его потеряли. Там на нескольких перекрестках не было камер. Но нашли в районе гостиницы «Амбассадор». Он пересек проспект ЦАХАЛа[30], повернул налево и исчез в узких улочках. Миша распорядился купить записи со всех камер наблюдения в этом районе. С камер на бензоколонках и на частных домах, в ресторанах и барах. И Азулая нашли. За несколько часов до нашего отплытия на Крит детектив приехал к боссу и сообщил, что Илан Азулай встречался в фалафельной[31] «Бен-Яаков» на улице пророка Самуила[32] с неизвестным человеком средних лет и просидел с ним около часа. При этом он передал собеседнику объемный пакет. Господин Орлов распорядился выяснить, кто был этот человек, с которым встречался Азулай.

– И выяснил? – не выдержал майор.

– Нет. Я же сказал, что это было в день нашего отплытия. Босс посвятил меня в эту тайну, но велел ни слова не говорить Илану и не показывать вида, что нам что-то известно об этом контакте. Он сказал, что к моменту возвращения из путешествия у него уже будет точная информация, с кем встречался его заместитель. И тогда он сможет предъявить ему обвинения, подкрепленные фактами.

Тамир замолчал. Его взгляд, направленный на собеседников, словно говорил: «Вы оценили, насколько важную и секретную информацию я вам сообщил?!»

– Ну и при чем же здесь конфликт в бильярдной?

Тамир тяжело вздохнул.

– Господин Орлов не выдержал. Он все-таки был очень экспансивным человеком. Илан Азулай завел с ним разговор о покупке новых технологий. Господин Орлов сначала отделывался ничего не значащими общими фразами. Но Азулай настаивал. И тогда господин Орлов не выдержал и сказал, что ничего не станет обсуждать с Иланом, пока тот не признается, с кем он встречался в фалафельной «Бен-Яаков» и кому он сливал секретную информацию. Илан сначала опешил, а потом начал кричать. Что он не предатель, что его нельзя даже подозревать. А потом вошел господин… Я не помню его фамилию, но он родственник Миши. Илан сказал что-то вроде: «Я докажу тебе, что ты был неправ. Очень неправ». И вышел.

– Но он понял, что у господина Орлова есть на него компромат?

– Конечно, понял. В пылу спора господин Орлов обмолвился и о частном детективе, и о фотографиях с камер наружного наблюдения. Илан сразу понял, что за ним велось наблюдение. Он все хорошо понимает. Он хороший аналитик, хотя и пытается показать себя эдаким рубахой-парнем.

– Это он первым вышел из библиотеки после того, как господин Орлов пошел за трубкой?

– Он. – Тамир повернулся к майору Барашу. – Сказал, что хочет надеть свитер, потому что кондиционер его медленно, но верно убивает.

– А почему не попросил выключить кондиционер?

– Сказал, что в этом случае его убьет жена. – Тамир улыбнулся. – Это правда. Рахель в любую погоду страдает от жары и просит включать кондиционер на полную мощность.

Майор Бараш хотел еще что-то сказать, но дверь кают-компании распахнулась. На пороге стоял боцман Арчер Перриш. Он перевел взгляд с майора на полковника, а затем на Тамира.

– Простите, господа, – сказал он, – я вижу, вы заняты. Капитан поручил мне собрать данные, где были члены экипажа яхты сегодня от двенадцати часов до двенадцати и десяти минут. Я подготовил. – Огромный боцман переступил с ноги на ногу. – Но, я вижу, вы заняты. Я зайду позже.

– Заходите, боцман, – майор Бараш призывно махнул рукой и взглянул на Дану. – Я полагаю, мы закончили с господином Вальдом?

Дана кивнула. Тамир Вальд поднялся, отвесил общий поклон и пошел к двери. Его место занял боцман и разложил перед собой несколько листов.

– От двенадцати до двенадцати десяти, – уточнил он и поднял глаза на майора Бараша, словно ожидая подтверждения.

– От двенадцати до двенадцати десяти, – согласился майор. – Итак…

– Капитан Колдер Рид сразу после завтрака, – боцман положил на стол огромные ладони и уточнил: – то есть в одиннадцать пятьдесят пять, поднялся в ходовую рубку и сменил на вахте рулевого Логана Давенпорта, который задержался в рубке из-за сбоя в системе навигации. Капитан был в рубке до прихода господ Азулая и Вальда, которые сообщили об исчезновении господина Орлова.

Боцман перевернул лист.

– Логан Давенпорт был в рубке до двенадцати десяти. После чего отправился в свою каюту отдохнуть после вахты. Но уже через десять минут его вызвали в библиотеку, и он помогал в поисках господина Орлова.

– Господин Давенпорт вышел из рубки в двенадцать десять? – уточнил майор Бараш, о чем-то размышляя.

– Именно так, – кивнул боцман. Бросил тревожный взгляд на майора и добавил: – Он, как я понимаю, вне подозрений?

Майор Бараш поднял на боцмана удивленный взгляд, но тут же улыбнулся.

– Конечно. С двенадцати до двенадцати десяти он был рядом с капитаном.

Боцман удовлетворенно кивнул.

– Помощник капитана Оливер Жервиль, – продолжил он, опустив глаза к бумагам, – который нес вахту ночью, после завтрака отправился в свою каюту и лег спать. Капитан разбудил его, когда выяснилось, что господин Орлов исчез. Господин Жервиль сменил капитана в рубке.

Боцман отложил один лист и взялся за второй.

– Кок Живко Тодоров без пяти двенадцать ушел из кают-компании в библиотеку обслуживать игроков. Когда господин Орлов вышел, Живко вернулся в кают-компанию, спросить у жены, не нужна ли ей помощь. Рада Тодорова убирала кают-компанию после завтрака, отправляла техническим лифтом посуду в кухню. Она сказала, что справится сама, и Живко вернулся в библиотеку. Там, по его словам, была лишь Рахель Азулай. Рада Тодорова, собрав всю посуду, подмела кают-компанию и спустилась в кухню, где заложила посуду в посудомоечную машину.

– То есть Живко Тодорова тоже какое-то время не было в библиотеке? – уточнил майор Бараш.

– Верно, – подтвердил боцман и перешел к следующему листу. – Врач Авраам Теппер находился в медицинском пункте. Посетителей у него не было, он сидел за компьютером и занимался своей диссертацией. Наш тренер Виктор Мильман играл в спортивном зале в настольный теннис с Джованни Колонн. По его словам, он разговорился с синьором Колонной и сказал, что является профессиональным игроком в настольный теннис. Это вызвало большой интерес синьора Колонны, который, как оказалось, давно хотел научиться как следует играть в эту игру.

– После завтрака? – майор Бараш с сомнением взглянул на Дану. – Не самое подходящее время для игры в теннис.

– Игры как таковой не было, – поспешил пояснить боцман. – Просто наш тренер показывал синьору Джованни технику нескольких ударов.

– А где были вы, боцман?

Арчер Перриш собрал бумаги.


– Я готов рассказать вам о каждом своем движении этим утром. В девять утра я завтракал со всей командой. В нашей столовой, в трюме. Завтрак закончился около десяти. После этого мы с Логаном Давенпортом проверили состояние комингсов[33] на всех люках нижней палубы. Об этом меня просил помощник Жервиль. Он обнаружил воду в машинном отделении и просил определить, откуда она проникает. Примерно без четверти двенадцать я пошел на склад запасных частей. Перед отплытием на Крит мы получили заказанные детали для двигателя. Это несколько коробок. Я не успел их разобрать перед походом. Было много дел по подготовке к плаванию. И коробки просто лежали на складе. Я решил их разобрать. Туда мне и позвонил Оливер Жервиль, чтобы передать приказ капитана собрать команду в библиотеке, после того как господин Орлов исчез.

Боцман сложил бумаги и отправил их во внутренний карман кителя.

– Благодарю вас, – кивнул майор Бараш. – Хотите что-нибудь добавить?

– Только то, сэр, что все члены нашей команды проверенные люди, на которых всегда можно положиться. Мы работаем вместе пять лет. И никогда между нами не возникало трений или проблем. И никаких трений между членами команды и господином Орловым. Никогда. Ни от кого из членов команды я не слышал ни одного плохого слова о владельце «Марии».

Майор Бараш улыбнулся горячности, с которой боцман произнес эти слова.

– Я в этом не сомневаюсь, – сказал он. – Благодарю вас, боцман. Вы можете быть свободны.

Боцман поднялся во весь свой огромный рост, четко развернулся и пошел к выходу. У самой двери он остановился и взглянул на часы.

– Половина восьмого, – констатировал он. – В восемь у нас ужин. Будьте, пожалуйста, в столовой без опоздания.

– Конечно, боцман. – Полковник церемонно поклонился. – Благодарю вас. Мы будем без опоздания.

Майор Бараш молча проследил, как за боцманом Перришем закрылась дверь, и повернулся к Дане.

– Алиби есть только у тренера, который играл в теннис с синьором Джованни, у капитана и у Логана Давенпорта, – сказал он, сокрушенно качая головой. – Помощник капитана был в своей каюте, боцман – на складе, доктор – в медпункте, Рада Тодорова – в кухне, а ее супруг именно в это время вышел из библиотеки.

– Похоже, что так, – согласилась Дана. – Теперь нам надо выяснить, где были в это время пассажиры.

– Мы можем попробовать сделать это во время ужина, – предложил майор.

– Боюсь, наш строгий капитан сочтет это нарушением правил, – улыбнулась Дана и озорно кивнула майору. – Впрочем, попробуем.
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Ужин начался в тяжелом молчании. Мария и Леонид Славины и Лукреция Колонна в кают-компании не появились, и капитан распорядился отнести им ужин в каюты. Не было и Илана Азулая. Одиноко сидящая за столиком Рахель сообщила, что муж плохо себя чувствует и решил отказаться от ужина.

– Я могу распорядиться, и ужин отнесут ему в каюту, – предложил Колдер Рид.

– Спасибо, капитан, – отказалась Рахель. – Илан сказал, что не голоден, и просил его не беспокоить. – Она подняла глаза на капитана и добавила: – У него бывают приступы мигрени, когда ему лучше всего полежать в темноте.

Майора Бараша капитан пригласил за свой стол, а Дана села с мамой и отцом, пользуясь тем, что за их столом образовалось сразу два свободных места.

Рада Тодорова разнесла по столам гуляш, но он не вызвал никаких эмоций у пассажиров. Казалось, все настолько подавлены смертью владельца яхты, что перестали ощущать вкусы и начисто лишились эмоций.

– Как идет расследование? – шепотом спросила Вера Борисовна, словно боясь, что ее услышат за соседними столами.

– Пока никак. – Дана пожала плечами. – Полиция только начала. Еще нет никаких данных экспертиз.

– Дана, – строго сказал Генрих Шварц, – я хочу тебе рассказать о том, что я видел.

Дана удивленно взглянула на отца.

– Ты имеешь в виду конфликт между Мишей и Иланом Азулаем? Я знаю о нем. Мама рассказала.

Генрих доверительно положил ладонь на руку дочери.

– Я не об этом. Я видел еще кое-что. Конечно, это мелочь и может оказаться полной ерундой. Потому я не хочу посвящать в это полицию, но… – Он замялся. – Тебе я хочу рассказать.

Дана взглянула на отца. Это вполне в его духе – подмечать любые мелочи. Правда, выводы из увиденного он далеко не всегда делает правильные. Дана погладила отца по руке и кивнула:

– Конечно. Рассказывай.

– Когда Миша пропал и его уже начали искать, – начал Генрих, – мы ничего не знали. Вера с Машей сидели в шезлонгах на нижней палубе. А мы с Леней Славиным гуляли и беседовали.

Дана кивнула, дескать, я об этом знаю.

– Потом мы решили сыграть в шахматы, и я пошел в свою каюту за доской. Когда я подошел к каюте и уже открыл дверь, сверху, со средней палубы, что-то упало. Это «что-то» пролетело мимо меня и плюхнулось в воду.

– Что упало? – не поняла Дана. – Тело?

– Нет, ну что ты? – нахмурился Генрих Шварц. – Что-то очень маленькое. Всплеск был почти незаметен и еле слышен. Я тогда решил, что это либо огрызок яблока, либо косточка от персика. И еще подумал, как это некрасиво – выбрасывать всякий мусор в море. Ведь в каждой каюте есть мусорные ящики.

– Выбрасывать мусор некрасиво, – задумчиво кивнула Дана. – И ты не посмотрел, кто был наверху?

– Честно говоря, нет. – На лице Генриха Шварца появилось виноватое выражение. – Я уже вошел в каюту, но не успел закрыть дверь. Да и все равно я никого бы не увидел. Ведь над нижней палубой проходит защитный козырек от солнца, и он мешает рассмотреть, что происходит наверху.

– В котором часу это было?

Генрих Шварц задумался, пытаясь вспомнить.

– Примерно в двенадцать двадцать. Мы вышли на прогулку сразу после завтрака, примерно без пяти двенадцать. Три раза прошли по палубе в одну и другую сторону, постояли у перил. – Он решительно кивнул. – Потом Леня предложил сыграть в шахматы. Я посмотрел на часы и сказал, что у нас еще полно времени до прихода в Ашдод. Это было в четверть первого. Мы дошли до наших жен, перебросились парой слов. Леня остался с ними, а я пошел за шахматами.

Генрих задумался еще на мгновение и кивнул:

– Да. Получается, двенадцать двадцать.

– И что ты сделал потом? – Дана взглянула на отца, заметила на его лице удивленное выражение и пояснила: – После того как услышал всплеск.

– Ничего. – Генрих Шварц пожал плечами. – А что я должен был делать? Взял шахматы и вернулся к шезлонгам. Но мы только успели расставить фигуры и сделать несколько ходов, как появился матрос, который сказал нам, что Миша исчез. И мы сразу побежали в библиотеку.

Генрих замолчал. Дана не сводила с отца напряженного взгляда.

– Что же выбросили за борт в двенадцать двадцать?

– Не знаю. – Генрих пожал плечами. – Думаешь, это существенно? И мне стоит рассказать об этом полиции?

– Я сама расскажу майору. – Дана повернулась к маме. – А девушка, которая сидела рядом с вами на палубе, она никуда не отлучалась?

– Никуда. – Вера Борисовна решительно качнула головой. – Ее муж, очень милый молодой человек, посадил ее рядом с нами без двух минут двенадцать. И она не вставала с шезлонга до тех пор, пока мы не побежали в библиотеку.

Рада Тодорова внесла поднос со сладкими пирожками.

– Скажите, господин полицейский офицер, – из-за дальнего столика неожиданно раздался голос княгини Эмилии Колонна. Сидевший рядом с ней Джованни взял бабушку за руку, но княгиня решительным жестом освободилась. – У вас уже есть понимание того, что произошло на яхте?

Майор Бараш едва заметно улыбнулся.

– У нас есть понимание, – сказал он. – Мы предполагаем, что господина Орлова убили, а после этого столкнули за борт.

Княгиня на мгновение замерла, затем перевела на Джованни взгляд, полный ужаса.

– Убили? – Губы княгини искривились. – Как именно убили господина Орлова? Закололи? Застрелили?

– Нет. Эксперт не обнаружил на теле ни колотых, ни огнестрельных ран. Возможно, господин Орлов был задушен. Или оглушен сильным ударом по голове и в бессознательном состоянии сброшен за борт. Но это станет понятно после проведения вскрытия завтра утром.

Сильным ударом по голове? Вскрытие завтра утром. Дана закусила губу. Так, может быть, убийца именно поэтому отрубил голову трупу Миши? Чтобы след от удара по голове не выявился на завтрашнем вскрытии. Может быть, удар был нанесен каким-то предметом, который мог выдать убийцу? Но что это за предмет?

Громкий голос княгини Эмилии отвлек Дану от ее мыслей.

– Вы хотите сказать, что это не был несчастный случай? – княгиня оглядела присутствующих надменным и в то же время испуганным взглядом. – И значит, среди нас есть убийца?

На лице майора Бараша появилось умиротворенное выражение. Испуг княгини его явно развлекал.

– Увы, княгиня, но мы предполагаем именно так. Среди присутствующих на яхте есть убийца.

Княгиня обвела взглядом всех сидящих за столиками, точно спрашивая: «Почему это пугает только меня, дамы и господа?»

– Вы не считаете, господин офицер, что нам опасно находиться рядом с убийцей? – она вновь обвела взглядом столовую. – Возможно, даже в одной комнате.

Майор смутился, явно не зная, что ответить. Но княгиня Колонна не ждала его ответа. Она поднялась из-за стола и обратилась к Колдеру Риду:

– Капитан, я более не стану выходить к трапезе в кают-компанию. Во всяком случае, до тех пор, пока полиция не заявит официально, что опасность встречи с убийцей миновала. Потрудитесь распорядиться, чтобы еду мне приносили в каюту.

Капитан Рид поднялся с места.

– Конечно, госпожа княгиня. Как вам будет угодно.

Княгиня холодно взглянула на Раду Тодорову, протянувшую к ее тарелке сладкий пирожок, зажатый серебряными щипчиками.

– Благодарю вас, милая. Все было вкусно, но это излишне. – Она повернулась к внуку. – Джованни, проводи меня.

Джованни оставил в тарелке недоеденный пирожок, наскоро промокнул губы салфеткой и вскочил.

– Конечно, бабушка.

Гордо выпрямившись, княгиня дошла до двери. Но открыть ее не успела.

– Простите, княгиня Эмилия!

Эмилия Колонна обернулась и взглянула на майора Бараша, поднявшегося из-за стола.

– В чем дело, господин офицер?

– Позвольте один вопрос.

– Сейчас? – княгиня нахмурилась.

– Если это возможно.

Княгиня плотнее оперлась на руку Джованни.

– Слушаю вас.

– Где вы были сегодня от двенадцати часов до двенадцати десяти?

– Где я была? – на лице княгини появилось презрительно-гневное выражение. – Вы подозреваете меня в убийстве господина Орлова?

– Нет, конечно, княгиня. – Арье Бараш очаровательно улыбнулся. – Но я должен понимать, где были в это время все обитатели яхты.

– Хорошо, – согласилась княгиня Эмилия, величественно выпрямившись. – Сразу после завтрака я ушла в свою каюту. Меня проводил Джованни. – Она взглянула на внука, и тот поспешно кивнул. – Потом он убежал играть в теннис, а я села читать. После еды мне необходим хотя бы час отдыха. Это рекомендация моего итальянского врача.

– Благодарю вас, княгиня. – Майор Бараш церемонно склонил голову.

Джованни распахнул дверь. Княгиня шагнула за порог.
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Дана вышла из столовой вместе с родителями. На палубе кто-то легко дотронулся до ее локтя. Дана обернулась и увидела майора Бараша. Подчиняясь его жесту, Дана отошла к фальшборту. Майор размеренным движением развернул свой блокнот.

– Княгиня Колонна была в своей каюте, – сказал он, исподлобья поглядывая на Дану. – Джованни Колонна играл в теннис с тренером, Лукреция Колонна была в своей каюте. Илан Азулай вышел из библиотеки вслед за господином Орловым и пошел в свою каюту за свитером. Рахель Азулай осталась в библиотеке одна и, по ее словам, никуда не выходила. Но проверить это мы не можем. Тамир Вальд тоже вышел из библиотеки проверить, не оставил ли Миша свою трубку в столовой. Его жена Лея читала книгу на площадке для отдыха под присмотром ваших родителей, матери и отчима Миши Орлова.

Он поднял голову и подвел итог своему монологу:

– Мы знаем, где были все пассажиры от двенадцати до двенадцати десяти.

Дана молча смотрела на майора. Тот захлопнул блокнот и вздохнул.

– Но алиби есть только у ваших родителей, у матери и отчима Миши и у Леи Вальд. Они были на глазах друг друга. У супругов Азулай, Тамира Вальда и княгини Колонна алиби нет, – майор поднял глаза на Дану и добавил: – Лукрецию Колонна я бы исключил из списка подозреваемых.

Дана кивнула.

– Конечно, господин майор. Но вы не назвали Джованни Колонну. Что с ним?

Майор задумчиво поднял взгляд к звездам.

– У него есть алиби. Он играл в теннис с тренером Виктором Мильманом. Но… – майор покачал головой. – Я бы не снимал с него подозрения. Он вполне мог договориться с тренером, подкупить его и таким образом создать себе алиби. Кроме того, не забывайте о записке и о телефонном справочнике, который мы нашли в каюте господина Колонны.

– Конечно, майор, – согласилась Дана. – Я с вами согласна. Джованни Колонна продолжает находиться под подозрением. Как и все остальные, не имеющие алиби.

Майору послышалась насмешка в тоне Даны, и он нахмурился.

– Вас что-то смущает, госпожа адвокат? Вы отвечаете мне как-то механически. Словно думаете о чем-то другом.

Такой проницательности от курчавого майора Дана явно не ожидала. Она кивнула.

– Вы и здесь правы, господин майор. Я действительно думаю о другом. О том, что у тела Миши была отрублена голова. Я пытаюсь отвлечься, но эта мысль вновь и вновь лезет мне в голову. Зачем убийца сделал это?

– Ну, это как раз понятно, – улыбнулся майор. – Ненависть. Сильное чувство. Оно толкает человека на самые неожиданные поступки. Кто-то на яхте люто ненавидел Мишу.

– Ненавидел до потери чувства самосохранения? – Дана с сомнением покачала головой. – Это как нужно ненавидеть человека, чтобы спуститься в трюм и, рискуя быть застигнутым на месте преступления, рубить голову его мертвому телу. Мне трудно такое представить. Обычно убийство утоляет любую ненависть. Заставляет убийцу залечь на дно, спрятаться, стать как можно незаметнее. А наш убийца лезет на рожон. Идет ва-банк. Словно его целью было вовсе не убийство, а голова Миши. Неужели его ненависть была настолько сильна?

– Боюсь, что да, – вздохнул майор Бараш. – Это даже не ненависть, а самая настоящая ярость.

Майор взглянул на Дану, на лице которой явно читалось разочарование.

– Вы полагаете, у убийцы была какая-то другая причина отрубить голову мертвому телу?

Дана тяжело вздохнула, словно ей было неприятно возражать майору.

– Полагаю, была.

– О какой именно «другой причине» вы говорите, госпожа адвокат? О следах на лице господина Орлова, которые позволили бы опознать убийцу? Так не было никаких следов. Когда тело господина Орлова подняли на борт, его видели все пассажиры. В том числе его мать и невеста. И никто, понимаете, никто не заметил никаких следов. А врач, который осматривал тело? Неужели он не обратил бы внимания на какой-нибудь след? Тем более намекающий на убийцу.

– А следы на голове? Под волосами? Вы же сказали в столовой, что его могли оглушить ударом по голове.

Майор на мгновение осекся. Взглянул на Дану и произнес, но уже не столь уверенным тоном:

– Да, я сказал. Но в пылу разговора с княгиней Эмилией. Доктор Теппер осмотрел тело Миши. И будь у него на голове след от удара, он бы его обнаружил.

– Возможно, – задумчиво сказала Дана. – Но ненависть… Лютая ненависть, переходящая в ярость? Нет, мне это не кажется убедительным.

Майор Бараш вздохнул.

– Если честно, и мне эта версия не кажется идеальной. Но другого объяснения этого дикого поступка я найти не могу. И потому пока подвесим этот вопрос в воздухе.

Дана кивнула в знак согласия. «Подвесим так подвесим, – подумала она. – Но в конце концов ответ на вопрос, почему какой-то негодяй отрубил голову трупу Миши, придется давать».

Майор взглянул на Веру и Генриха Шварц, которые чуть поодаль ждали, когда дочь освободится.

– Отдыхайте, Дана, – любезно поклонился майор Бараш. – Сегодня у нас другой версии уже не будет. Может быть, завтра мы придумаем что-нибудь более интересное. А главное, реальное.

Дана улыбнулась майору, взяла под руки отца и мать, и они пошли по палубе.

– Нам принесли белье для тебя, – сказала Вера Борисовна, прижимая к себе руку дочери. – Сейчас я застелю твой диван.

– Не торопись, мама. – Дана взглянула на часы. – Еще нет девяти. Я не лягу спать так рано. И, кроме того, я сама могу застелить диван.

Они прошли мимо площадки, уставленной шезлонгами.

– Вы были здесь, когда все это произошло?

– Да. – Вера Борисовна замедлила шаг и ткнула пальцем в два соседних шезлонга. – Вот здесь лежала я, а здесь – Машенька.

– А где была эта женщина, супруга помощника Миши?

Вера Борисовна показала на один из дальних шезлонгов.

– Сидела вот здесь. С какой-то книжкой в руках.

– А где были вы с Леней, папа?

Генрих Шварц кивнул в сторону небольшого бассейна.

– Сначала стояли вон там, у перил. А когда решили сыграть в шахматы, сели у бассейна.

Вера Борисовна остановилась у дверей каюты сестры.

– Я зайду к Маше. Посмотрю, как она.

– Я с тобой, – вызвался Генрих. – А ты, Дана?

– Нет. – Дана виновато пожала плечами. – Я не могу видеть тетю Машу. Сразу слезы на глаза наворачиваются. Я подожду вас около каюты.

Вера Борисовна протянула Дане ключ.

– Возьми ключ и подожди нас в каюте.

– Нет, – Дана подняла голову к небу. – Я подожду вас на палубе. Погода прекрасная.

Проводив взглядом родителей, скрывшихся за дверью каюты, Дана медленно пошла вдоль шезлонгов. Что же произошло на этой яхте? Неужели Миша действительно пал жертвой чьей-то лютой, животной ненависти? И как связано то, что произошло с ним, со всеми этими сбоями в системе управления яхтой, о которых говорил капитан? Что пролетело мимо отца, когда он был у своей каюты в двадцать минут первого? Может быть, все эти сбои и всплески не имеют отношения к тому, что случилось с Мишей? Не зацикливается ли она на всякой ерунде, упуская что-то по-настоящему важное?

Дана миновала корму, над которой развевался сине-белый флаг, и пошла вдоль правого борта. Остановилась напротив каюты родителей. Темное море еле слышно плескалось где-то внизу. Дана оперлась локтями о планшир. Вдали мерцали вечерние огни Ашдода. Внезапно в темное небо взлетели яркие огни салюта. «Кто-то бурно празднует семейное торжество, – усмехнулась Дана. – Свадьбу. Или день рождения». У причалов порта продолжалась никогда не прерывающаяся работа. Два массивных крана, мерно гудя, загружали какое-то судно.

Дана вдруг вспомнила, как лет пять назад они с Габриэлем отправились в морской круиз. Они давно хотели попутешествовать по морю, но все мечты ограничивались Средиземным морем и портами Турции, Греции или Италии. А тут группа израильских туристов попала в аварию в Чехии. Владельца туристической компании обвинили в преступной халатности, которая привела к гибели людей. Защищать его взялась Дана. Ей пришлось провести в Праге неделю, но она доказала, что все действия израильской компании были безупречны. Как с точки зрения закона, так и здравого смысла. Нанятый для туристов автобус прошел все необходимые технические проверки, водитель имел необходимые документы и опыт, а причиной аварии, согласно заключению чешской дорожной полиции, стали действия водителя встречного грузовика. Туристического деятеля освободили из-под стражи прямо в зале суда. Потрясенный неожиданно обретенной свободой, он предложил Дане круиз по Карибским островам с огромной скидкой. Дана и Габриэль оставили (как сказала Вера Борисовна, «скинули») Алину родителям и полетели в Майами, откуда выходил в море семипалубный красавец лайнер «Симфония моря».

Они вылетели из Тель-Авива утром и уже вечером стояли на пятой палубе и смотрели на небо, усыпанное звездами, на море, плещущееся далеко внизу. Габриэль обнимал ее за плечи и щекотал губами шею. Состоятельные американские старички в твидовых пиджаках и старушки в брючных костюмах проходили мимо, бросая любопытные взгляды на милующуюся парочку. А они стояли, не обращая внимания на то, что происходит за их спинами, прижимались друг к другу и старались незаметными для других движениями пробудить желание в партнере. Дане это легко удалось, и уже через несколько минут она ощутила напрягшимися ягодицами желание Габриэля.

– Ого! – бросила Дана через плечо. – Это твой пистолет или ты меня так хочешь?

– Разумеется, пистолет, – шептал Габриэль, касаясь кончиками пальцев ее груди.

Потом они занимались любовью на огромной круглой кровати в большой каюте. Залезали вместе в джакузи и вновь возвращались в кровать…

Это было еще до того, как они начали спорить по любому поводу и ссориться по пустякам. Зачем они это делали? Кому они что доказывали? Самим себе? Нет. Окружающим? Плевать ей на окружающих. И Габриэлю плевать. Тогда зачем? Во имя каких идеалов?

Дана обернулась, но Габриэль не материализовался из воздуха за ее спиной. А жаль. Его рука на плече ей сейчас бы не помешала. Ох как бы не помешала!

Неужели Габи не почувствует, что он ей нужен, и не примчится, оставив гостей? Примчится, конечно. Вопрос – когда. А может быть, ей связаться с ним? И что она скажет? Приезжай, мне без тебя плохо. Нет, она так не скажет. Гордость не позволит. Так и будет стоять одна на палубе и смотреть на плещущиеся волны.

По трапу, ведущему со средней палубы, загремели шаги. Дана обернулась. По палубе бежали капитан Рид и майор Бараш. За ними едва поспевали доктор Теппер и Джованни Колонна.

– Что случилось? – крикнула Дана.

Майор Бараш пробежал мимо, только махнув рукой. Дескать, бегите за мной. Капитан на мгновение остановился.

– Нападение на боцмана Перриша. В трюме. Он ранен!

Капитан побежал дальше. Дана бросилась за мужчинами к трапу, ведущему в трюм. Но как ей угнаться за ними на каблуках?!
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Первое, что бросилось Дане в глаза, когда она наконец спустилась в трюм, были ноги боцмана Перриша в грубых черных ботинках. Боцман лежал на спине у двери склада оборудования, около него стоял на коленях доктор Теппер. Майор Бараш и капитан Рид внимательно наблюдали за каждым движением врача, пытающегося остановить кровь, текущую из раны на голове боцмана. Чуть поодаль вытягивал шею, стараясь ничего не упустить, кок Живко Тодоров и рядом с ним Джованни Колонна, глаза которого горели от любопытства.

Дана подошла ближе. Доктор Теппер обработал рану йодом и наклеил на нее длинный пластырь. Боцман открыл глаза и тяжело вздохнул. Он поднял руку и ощупал лоб.

– Голова болит? – строго спросил доктор, ощупывая длинными пальцами мощный череп боцмана.

Арчер Перриш пошевелился.

– Болит, – сказал он тоном умирающего.

Боцман попробовал приподняться, но доктор не без труда его удержал.

– Лежите, лежите. – Доктор поднял глаза на капитана Рида, словно призывая его на помощь. – Полагаю, сотрясение мозга все-таки есть. В любом случае, нужно вызвать катер и отправить боцмана на берег.

Боцман сделал протестующий жест, но капитан кивнул в знак согласия с мнением доктора и положил руку на плечо Перриша.

– Не спорьте, Арчи. Доктору виднее. Как вы себя чувствуете?

– Нормально, господин капитан. – Перриш покорился судьбе и лег. – Если бы не болела голова…

Сверху по трапу спустилась Рада Тодорова, а за ней Оливер Жервиль. Рада, испуганно глядя на лежащего боцмана, обошла группу мужчин и подошла к мужу. Тот обнял ее за плечо. Оливер Жервиль подошел ближе.

– Что случилось? – спросил он.

– На боцмана напали, – тихо ответил капитан и тут же распорядился: – Вызовете, пожалуйста, санитарный катер, Оливер. Нам нужно отправить Арчи на берег.

– Сию минуту, сэр! – Помощник капитана бросил взволнованный взгляд на пластырь на лбу боцмана и пошел вверх по трапу.

– Что же все-таки случилось с вами? – спросил майор Бараш, подходя ближе и присаживаясь около боцмана.

Доктор бросил на майора возмущенный взгляд, дескать, как можно задавать вопросы человеку в таком состоянии, но боцман поймал этот взгляд и запротестовал.

– Нет, нет, доктор, я хочу ответить на все вопросы полиции. – Медленно и осторожно он повернул голову в сторону майора. – Я пошел на склад за скатертью для княгини. Отныне она решила есть только в своей каюте и попросила принести ей скатерть. Я открыл дверь, шагнул через порог, но не успел даже зажечь свет. Сразу получил удар по голове. – Боцман пожал плечами. – Вот и все, что я помню.

– Все? – уточнил майор.

Боцман нахмурился.

– Помню, как падал на спину. Но это уже было в каком-то тумане. Какие-то вспышки перед глазами. Потом ударился головой о пол, и все…

Майор Бараш кивал в такт словам майора.

– Вы шагнули через порог и получили удар по голове? То есть в запертом помещении склада кто-то был?

Судя по выражению лица, майор был искренне удивлен.

– Именно так, сэр, – тяжело вздохнул боцман. – На складе кто-то был. И он мгновенно отреагировал на открывающуюся дверь.

Майор повернулся к коку.

– Это все произошло у вас на глазах, господин Тодоров?

Кок, обнимавший жену, с ужасом глядящую на все происходящее, сделал жевательное движение, будто пытался сглотнуть слюну.

– Можно сказать так, сэр. Я вышел из кухни и увидел, как боцман заходит на склад. Через мгновение я услышал звук удара. Обернулся и увидел, как боцман падает на спину. Я бросился к нему, попытался поймать, но Арчи слишком тяжел. Он упал, хотя, я надеюсь, мне удалось смягчить падение.

– А человек, который был на складе? – Изумление майора росло с каждой секундой.

– Не знаю. – Живко Тодоров беспомощно огляделся. – На складе было темно, и я никого не видел.

Арье Бараш взглянул на капитана Рида, но у того на лице не дрогнул ни один мускул. Майор вновь повернулся к коку.

– И что же вы сделали после того, как смягчили падение боцмана? – В тоне майора явно зазвучало раздражение. – Вы не пытались выяснить, кто находится на складе?

– Нет, сэр. Я бросился звонить капитану. Ближайший телефон находится в кухне, и я побежал туда.

– Это действительно так, – вмешался в разговор капитан Рид. – Живко позвонил мне в каюту, сказал, что на боцмана напали, и попросил немедленно спуститься и захватить с собой доктора. «Здесь много крови», – сказал Живко. Я позвонил доктору, немедленно вышел из каюты и на палубе встретил майора Бараша.

– А вы? – майор поднял глаза на кока.

– Я вернулся к Арчи.

– Он был без сознания?

Живко Тодоров нервно дернул плечами.

– Да, он был без сознания. Сначала мне даже показалось, что он не дышит. Я очень испугался. Но потом я понял, что боцман жив.

– Сколько секунд вы отсутствовали? – спросил майор.

Кок задумался.

– Мне надо было добежать до телефона, который висит у разделочного стола, – начал он.

– Затем вы набирали номер, – нетерпеливо перебил его майор. – Потом говорили с капитаном о нападении, попросили его спуститься и захватить врача, повесили трубку и опять вернулись в коридор. Так?

– Именно так, сэр, – кивнул кок.

Майор Бараш переглянулся с капитаном.

– Секунд пятнадцать-семнадцать, не меньше.

Капитан Рид кивнул.

– Если не все двадцать.

– За это время человек, который был на складе, мог выйти и подняться по трапу, – подвел итог майор.

– Но как этот человек попал на склад? – спросил капитан. – Ведь дверь была заперта.

Он повернулся к боцману.

– Дверь была заперта, сэр. – Боцман попытался подняться, но застонал и лег. – Я открыл дверь своим ключом. Второй ключ есть только у вас.

– Да, второй ключ у меня, – согласился капитан.

Боцман закрыл глаза и закусил губу.

– Вам нехорошо, Арчи? – заволновался капитан и бросил беспокойный взгляд на доктора.

– Такого со мной никогда не случалось, сэр. – Боцман закрыл лицо огромными ладонями. – Я родился в самом скверном районе Лос-Анджелеса, служил на пяти кораблях, участвовал в боевых действиях. Но меня никто никогда не вырубал ударом по голове.

Сверху по трапу сбежал Оливер Жервиль.

– Медицинский катер будет через четверть часа, сэр, – доложил он.

– Спасибо, Оливер! – Капитан Рид благодарно кивнул помощнику. – Надо поднять Арчи наверх и подготовить к посадке на катер.

– Мы это сделаем, капитан, – перебил майор Бараш. – Но у нас есть еще четверть часа. Давайте сначала войдем в помещение склада.

Капитан переглянулся с Жервилем и Тодоровым, коротко кивнул и пошел к двери склада. Переступил порог, протянул руку, щелкнул выключателем. Под потолком склада зажглись две мощные лампы дневного освещения. Вслед за капитаном на склад вошел майор Бараш.

– Посмотрите, пожалуйста, капитан, ничего ли не пропало?

– Это вам точно может сказать только боцман, – капитан огляделся. – Но шкафы не вскрыты.

Он сделал еще несколько шагов и вдруг громко крикнул:

– Оливер!

Помощник капитана бросился к нему. Подчиняясь жесту капитана, он взглянул в сторону борта и воскликнул:

– О-ля-ля!

Толстое стекло большого иллюминатора склада было разбито. Оливер Жервиль подбежал к иллюминатору, осторожно оперся на края и выглянул наружу.

– Иллюминатор необходимо восстановить сегодня же, – озабоченно сказал он. – До кромки воды всего сантиметров сорок. Если ночью поднимется волна, нас начнет захлестывать.

– У Арчи наверняка есть запасное стекло, Оливер. Посоветуйтесь с ним. А если стекла нет, затяните иллюминатор полиэтиленовой пленкой. Но проверяйте это помещение каждые два часа. Не заполняется ли оно водой. Особенно если разыграется волнение.

– Слушаюсь, капитан. – Жервиль кивнул и побежал к двери.

Капитан Рид вернулся к майору Барашу.

– Вот вам и ответ на вопрос, как злоумышленник попал на склад, – сказал капитан. – Прыгнул в воду, доплыл до иллюминатора, разбил стекло и влез внутрь.

Майор Бараш молча подошел к иллюминатору и выглянул наружу.

– Да, – кивнул майор. – Я согласен с вами, капитан. Он проник на склад именно так. Но разбить стекло иллюминатора, полагаю, непросто? Тем более человеку, находящемуся в воде.

– Разбить стекло непросто, – согласился капитан. – Очень непросто. Это не просто толстое, но и специальным образом закаленное стекло. Его можно разбить только сильным ударом какого-нибудь металлического предмета.

– Где же этот металлический предмет? – огляделся майор.

Капитан пожал плечами, резко развернулся и пошел к выходу. Майор – за ним. У самой двери майор остановился, опустился на колени и заглянул под стеллажи.

– А вот и металлический предмет, – удовлетворенно хмыкнул он.

Майор запустил руку под стеллаж и извлек из-под него металлический ломик-гвоздодер. Майор поднялся, отряхнул брюки, взял ломик пальцами за два конца и внимательно его рассмотрел.

– Я подумал, что преступник ударил боцмана тем же металлическим предметом, которым разбил окно, – пояснил он. – Вот я и решил поискать здесь, у двери.

– Этим ломиком ударили боцмана? – капитан уважительно взглянул на Арье Бараша.

– Ну, точный ответ нам даст экспертиза. Но судя по следам крови, да.

Майор пошел к выходу. Капитан за ним. За дверью склада на коленях около боцмана стояли Рада и Живко Тодоровы. Рада заботливо промокала лоб Арчера Перриша платком.

– А теперь поднимем Арчи наверх, – сказал капитан.

– Я слышал, сэр, что злоумышленник разбил иллюминатор, – слабым голосом проговорил боцман и повернулся к помощнику капитана. – Запасное стекло есть, Оливер. Оно на верхней полке на складе запасных частей. Я не помню точно, с какой стороны…

– Это неважно, Арчи, – успокоил его Жервиль. – Я сейчас же займусь иллюминатором и найду стекло. Спасибо тебе.

Доктор Теппер спустился по трапу, прижимая к себе двумя руками брезентовые носилки.

– Помогите мне, господа, – попросил он.

– Скажите, Арчи, – подала голос из угла Дана, – а что вообще хранилось на этом складе?

Боцман, наблюдавший, как доктор и капитан раскрывают носилки, взглянул на нее.

– Все, мэм. Все, что не относится к инструментам, запасным частям и продовольствию. – Боцман на мгновение задумался. – Скатерти, постельное белье, занавеси, покрывала, кухонная утварь, запасные обеденные приборы, запасная одежда экипажа, мебель в разобранном виде, чистящие средства…

Оливер Жервиль и Живко Тодоров приподняли боцмана. С помощью майора Бараша и капитана Рида им удалось уложить боцмана на носилки, которые придерживал доктор Теппер.

– Кроме того, – вспомнил боцман, пытаясь устроиться поудобнее на узких носилках, – на этом складе хранятся старые судовые журналы, письменные принадлежности и запасные навигационные приборы.

– Судовые журналы? – оживилась Дана. – Вы храните все судовые журналы, за пять лет?

Боцман кивнул.

– Конечно.

– Навигационные приборы? – майор Бараш переглянулся с капитаном.

– Именно так, сэр, – кивнул боцман. – В том числе и запасной магнитный компас.

Мужчины не без труда подняли носилки с пола. Сверху, с палубы, донесся еле слышный звук мотора.

– Это медицинский катер, – сказал Оливер Жервиль. – Надо торопиться.

Носилки понесли к трапу. Дана огляделась. Джованни Колонны около склада уже не было. Она так и не заметила, когда он успел подняться наверх.
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Четверть часа спустя катер, на корме которого развевался белый флаг с красным крестом, увез боцмана Арчера Перриша на берег. Майор Бараш и члены экипажа, стоя у борта, провожали уходящий катер мрачными взглядами. Дана была здесь же. Она стояла у борта и молча смотрела на пенный след, оставленный катером на темной поверхности моря.

– Скажите, Живко, – прервал общее молчание майор Бараш, продолжая смотреть прямо перед собой, – после того, как вы помогли падающему боцману, не слышали ли вы звук шагов на складе?

– Нет, господин майор. – Кок оторвал взгляд от уходящего катера и взглянул на Арье Бараша. – Я не слышал никаких шагов. Я подошел к Арчи, пощупал пульс, понял, что он жив, и побежал звонить капитану.

– А как вы попали на яхту, Живко? – спросила Дана. – Вы ведь не служили с капитаном на авианосце?

Кок взглянул на Дану и улыбнулся.

– Не служил. Я вообще до недавних пор считал себя подверженным морской болезни. А на яхту попал благодаря своей жене. – Улыбка Живко Тодорова стала нежной и мечтательной. – Девичья фамилия Рады Фельдман. Когда мы поженились, она предложила открыть в Софии кошерный ресторан. Я был уверен в провале, предлагал открыть ресторан болгарской кухни, с ее свиными рульками и гювечем[34]. Но Рада настояла и, к моему удивлению, дело пошло. Как раз в это время в нашу страну начали массово приезжать израильские туристы. Многие из них первым делом искали в Софии кошерный ресторан. Как-то к нам заглянул Миша Орлов. Ему понравилась наша кухня, он зашел еще раз, потом еще. В конце концов он предложил нам контракт на обслуживание его походов. Мы согласились. – Живко нахмурился, словно вдруг засомневался в правильности принятого решения. – Контракт был очень выгодным. Кроме того, путешествия на яхте… Нам с Радой это казалось очень романтичным.

– Понимаю, – кивнула Дана и повернулась к помощнику капитана. – А вы, мистер Жервиль? Вы тоже, как все моряки на этом судне, служили с капитаном в военном флоте?

– Ну что вы, мадам! – Оливер Жервиль оттолкнулся от борта и повернулся к Дане. – Я очень далек от военного флота. Я специалист по навигации и управлению малыми судами. Я встретил капитана Рида в Марселе пять лет назад. Он тогда готовил яхту к первому походу и ему нужен был специалист по навигации, знакомый с условиями плавания в Средиземном море и хорошо управляющийся с малыми судами. Я подошел ему по всем параметрам.

– Еще бы! – заявил майор Бараш. – Ведь вы марселец, месье Жервиль? А значит, прирожденный моряк. Я слышал, во Франции есть даже такая поговорка: «В душе каждого марсельца живет морской волк».

– Увы, месье, но это не обо мне, – улыбнулся Жервиль. – Я стал морским волком лишь пятнадцать лет назад. Переехал в Марсель, прошел курсы яхтенных рулевых. Начал выходить в море и влюбился в него. Прошел курсы яхтенных капитанов, получил лицензию на управление малыми судами. А родился я в горах. И жил в горах до двадцати восьми лет. Был настоящий сорвиголова. Увлекался всеми экстремальными видами спорта. Лазил по скалам, летал на дельтаплане, прыгал с парашютом. Даже участвовал в автогонках.

Оливер Жервиль замолчал и опустил голову, словно вспоминал дни бурной юности.

– А где вы родились? – спросила Дана.

Помощник капитана отвлекся от своих воспоминаний и поднял глаза на Дану.

– Где я родился? – Он помедлил. – В департаменте Савойа. В деревушке Сен-Бон-Таранез. Это Альпы.

Дана хотела спросить о чем-то еще, но ее перебил майор Бараш:

– А как вы встретились с капитаном Ридом?

– Случайно. – На лице Оливера Жервиля опять появилось мечтательное выражение. – Капитан искал себе помощника и приехал в яхтенный центр. Попал на доклад о моем методе определения положения судна по береговым ориентирам и их пеленгам[35]. Доклад, конечно, раскритиковали. Наши ретрограды заявили, что есть надежные и проверенные методы взятия пеленга и нечего изобретать велосипед. Я сошел с трибуны и ушел из зала. Капитан догнал меня, предложил работу и…

– И привез вас в Израиль, – закончила Дана.

– В Израиль я прилетел сам, – улыбнулся Оливер Жервиль. – Через неделю после этой встречи. Надо было завершить кое-какие дела в Марселе. И уже через три дня после моего вступления в должность мы отправились в Турцию. Это было прекрасное путешествие. Было много народу. Друзья господина Орлова. Все веселились. Днем плавали в бассейне, вечерами танцевали в кают-компании…

– Вы тоже плавали и танцевали? – иронично улыбнулся майор Бараш.

– Нет, конечно. – Оливер Жервиль скромно пожал плечами. – Я же член экипажа. Но наблюдать за господином Орловым и его гостями было очень приятно. Это были не только веселые, но и интеллигентные молодые люди. Они находили время не только для веселья, но и для серьезных бесед. И профессиональных, и на разные философские темы. Слушать их беседы было интересно.

Оливер Жервиль отвернулся, и Дане показалось, что он смахнул с глаз слезинку. Помощник капитана явно был расстроен тем, что живой и здоровый Миша Орлов больше никогда не выйдет в море на яхте «Мария» со своими веселыми гостями.

– А вы, доктор? – Дана повернулась к доктору Тепперу.

– Моя история самая простая, – улыбнулся тот. – Я врач семей Орловых и Славиных. Вот уже двадцать лет. Так что у Миши не было вопросов, кого из врачей брать с собой в путешествие.

Капитан оторвался от созерцания темного моря, повернулся и кивнул, словно подтверждая, что его мнения при назначении судового врача никто не спрашивал.

– Вы познакомились с Мишей в Израиле? – продолжила Дана.

– Да, конечно. До приезда в Израиль я вообще мало с кем был знаком. – Доктор взглянул на Дану дерзким, насмешливым взглядом и пояснил: – Родители привезли меня из Риги, когда мне было три года.

Дана улыбнулась одними губами. На палубу спустился Джованни Колонна. Он был явно озабочен, недовольно хмурился и что-то проговаривал про себя, как человек, который должен выполнить неприятное поручение и боится что-то упустить. Дана легко дотронулась до локтя майора Бараша. Тот обернулся и тоже уставился на Джованни. Князь ускорил шаг и подошел ближе.

– Простите, господин майор, могу ли я сказать вам несколько слов?

Майор Бараш кивнул.

– Конечно, синьор Колонна.

Он сделал несколько шагов к итальянцу.

– Простите, господин майор, но моя бабушка просит вас подняться в ее каюту. – Джованни перевел растерянный взгляд с майора на стоящую в стороне Дану и добавил: – Она считает, что может назвать человека, напавшего на вашего боцмана.

– Вот как? – Майор взглянул на Дану. – Она может назвать имя преступника? Я сейчас же отправлюсь в каюту к княгине.

– Позвольте мне пойти с вами. – Дана взглянула на майора и перевела взгляд на Джованни Колонну.

Молодой человек пожал плечами и тоже взглянул на майора.

– Пожалуйста.

– Пошли, – бросил через плечо майор Бараш. Он развернулся и быстро зашагал к трапу, ведущему на среднюю палубу. Джованни Колонна и Дана с трудом поспевали за ним.
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На среднюю палубу поднялись быстро и в полном молчании. Дана крепко сжимала кулачками холодные поручни и думала: что же сейчас они услышат из уст княгини Колонна? Перед самой каютой Джованни остановился, взглянул на майора Бараша и Дану, словно хотел им что-то сказать, но передумал и стукнул в дверь костяшкой пальца.

– Бабушка, это я. Со мной офицер полиции и адвокат.

Мгновение за дверью царила тишина, и наконец послышался голос княгини:

– Войдите.

Джованни первым переступил порог и придержал дверь, чтобы дать войти майору и Дане. Княгиня сидела за столом, покрытым бордово-синей скатертью с висящими по углам кистями. В руке она держала чашку с каким-то напитком, над которым поднимался легкий парок. В каюте уютно пахло лесной травой. «Ромашка», – подумала Дана, уловив знакомый аромат. В течение нескольких лет она заваривала ромашку для матери, когда Веру Борисовну мучил панкреатит. Да, судя по всему, старая княгиня употребляет отвар ромашки. И заваривает его, конечно, Джованни. Княгиня осторожно, чтобы не расплескать отвар, поставила чашку на стол и подняла глаза на вошедших.

– Прошу вас, садитесь.

Майор Бараш сел за стол напротив княгини. Джованни устроился чуть поодаль на диване. Дана мгновение помедлила и выбрала кресло у окна.

Княгиня обвела строгим взглядом сидевших в напряженных позах людей, словно хотела удостовериться, что теперь ничто не помешает им выслушать ее.

– Я попросила вас зайти ко мне, – начала она, – после того, как Джованни рассказал о том, что произошло с нашим боцманом.

– Вы имеете в виду нападение на боцмана на складе? – уточнил майор Бараш.

– Да, – княгиня склонила голову. – А еще тот факт, что преступник то ли добрался до места преступления, то ли покинул его через иллюминатор. То есть вплавь. Это ведь так?

Она строго взглянула на майора Бараша, и тот кивнул. Княгиня продолжала смотреть на него, словно молчаливый кивок ее не удовлетворил.

– Да, это так, княгиня, – вежливо произнес майор. – Человек, напавший на боцмана, действительно добрался до склада вплавь.

Княгиня медленно склонила голову и продолжила:

– Сразу после ужина Джованни проводил меня в каюту. Примерно полчаса назад я вышла на палубу. Периодически мне нужно глотнуть прохладного воздуха. – Она кивнула на чашку с настоем. – Я стояла у борта и увидела, как из воды на палубу яхты поднимается один из пассажиров.

– Что значит один из пассажиров? – напрягся майор. – Вы не разобрали, кто это был?

– Разобрала, разумеется. – Княгиня бросила на майора насмешливый взгляд. – Я пока не страдаю от проблем со зрением.

– И это был… – в голосе майора звучало нетерпение.

– Один из сотрудников Миши Орлова. По-моему, его зовут Илан. Такой шумный человек с пышной седой шевелюрой.

– Илан Азулай? – удивился майор.

Княгиня величественно кивнула.

– Илан Азулай поднялся на палубу из воды? – повторил майор, словно отказываясь верить своим ушам.

Княгиня кивнула еще раз.

– Где именно он поднялся? – быстро спросил майор.

– На корме, – величественным жестом княгиня указала направление на корму.

Майор взглянул на Дану, словно хотел проверить, все ли правильно он понял. Дана пожала плечами. Дескать, не знаю что и сказать.

– От уровня воды до палубы больше полутора метров, – стараясь сохранять полное спокойствие, сказал майор. – Как же господин Азулай смог подняться?

– Наш спортивный тренер подал руку господину Азулаю, – усмехнулась княгиня. – И помог ему взобраться на палубу.

– Виктор Мильман?

– Да, по-моему, его зовут именно так.

Майор Бараш подался вперед, отчего стол дрогнул и кисти бордовой скатерти заколыхались. Княгиня величественно кивнула.

– Но это еще не все. – Ее узкие губы растянулись в улыбке. – После того как господин Азулай забрался на палубу, к нему подошла его супруга. Она накинула ему на плечи и голову полотенце.

– Рахель? – вырвалось у Даны.

Княгиня поморщилась. Дескать, какая разница, как там ее зовут?

– И что было дальше? – спросил майор.

– Азулай поцеловал жену, обнял ее за плечи, и они пошли по палубе.

– А Виктор Мильман?

– Он тоже ушел. Но я не знаю, куда именно. С моей палубы видна только корма. Как только они зашли под козырек нижней палубы, я потеряла их из вида.

Княгиня развела руками, словно говоря: «Это все, что я могла для вас сделать».

– Я не придала этому особого значения, – продолжила княгиня. – Помню, только подумала: какая странная фантазия – купаться в такое время суток. Но… Мало ли что может прийти в голову этим израильтянам. Когда же Джованни рассказал мне о том, что произошло на складе…

– А как был одет господин Азулай? – перебила Дана. – Он был в плавках?

Княгиня поморщилась, вспоминая.

– Да. Он был в плавках. И в спасательном жилете. А после того как поднялся на палубу, снял жилет и закутался в полотенце.

Княгиня замолчала, но Дана поняла, что она хочет сказать что-то еще.

– В руках у господина Азулая был полиэтиленовый пакет, – сказала княгиня. – С ним он вылез из воды. Судя по всему, он очень дорожил этим пакетом. Вернее, его содержимым. Оказавшись на палубе, он первым делом раскрыл пакет и убедился, что в нем нет воды.

В каюте стало тихо. Только негромко поскрипывала широкая кровать в такт движениям яхты, качающейся на небольшой волне.

– Надеюсь, вы понимаете, что это был человек, который напал на беднягу боцмана, – строго проговорила княгиня.

– Я это понимаю, княгиня, – кивнул майор Бараш. – Я очень признателен вам за то, что вы это рассказали.

Майор Бараш поднялся из-за стола.

– Простите, княгиня, но мы вас оставим. Нам надо как можно скорее поговорить с этими людьми.

Княгиня величественно кивнула.

– Я понимаю, господин майор, и более вас не задерживаю.

Майор сделал шаг к двери, но Дана не поднялась с места.

– Простите, ваше сиятельство. – Дана смотрела на княгиню с легкой вежливой улыбкой. – Я могу именно так называть вас?

Княгиня нахмурилась, но по выражению ее глаз и улыбке, тронувшей губы, было понятно, что такое обращение ей понравилось.

– Вы можете называть меня Эмилия, милочка, – строго сказала она. – Но если вы хотите соблюсти все требования этикета, то по отношению ко мне предусмотрено обращение «ваша светлость».

– Спасибо, Эмилия, – все с той же невинной улыбкой продолжила Дана. – Вы позволите задать вам вопрос? – Она взглянула на мрачного майора, остановившегося у двери, и добавила: – Чтобы после не затруднять вас новой беседой.

– Вопрос? – княгиня величественно кивнула Дане. – Конечно, милочка. Задавайте ваш вопрос.

– Вы ведь не хотели брака вашей внучки с господином Орловым, не так ли?

Майор напрягся и даже втянул голову в плечи, словно ожидая взрыва возмущения со стороны княгини. Но Эмилия Колонна только смерила Дану грозным взглядом.

– Откуда у вас такие сведения? – спросила она все тем же спокойным и размеренным тоном. – Неужели кто-то из слуг в поместье начал болтать в присутствии гостей?

– Ну что вы, ваша светлость. – Дана замахала руками. – Я не собираю слухи. Кроме того, меня не было вчера ни в вашем поместье, ни на яхте. Я опираюсь исключительно на собственные ощущения и впечатления. Мне показалось, что при упоминании фамилии Орлов вы хмуритесь и даже качаете головой.

Княгиня несколько мгновений молчала, словно взвешивая, стоит ли откровенничать с этой дамой, в статусе которой на яхте она так и не разобралась. «Сейчас она скажет: «Ваши ощущения вас обманули, милочка», – подумала Дана. Но княжеское достоинство не позволило Эмилии Колонне лгать даже в такой ситуации.

– Вы наблюдательны, моя милая, – сказала она, упрямо наклонив голову и всем своим видом показывая, что опасаться ей нечего и она скажет правду в любом случае. – Я действительно не одобряла брак Лукреции с господином Орловым. Я считала, что для потомка фамилии Колонна должна найтись более подходящая партия, нежели внезапно разбогатевший человек другой веры. Я сообщила свое мнение родителям Лукреции, но они отнеслись к моим словам крайне прохладно. Когда же Лукреция сообщила, что собирается перейти в иудаизм и отказаться от веры наших отцов и дедов, я сочла нужным поговорить и с ней. Но, как мне кажется, я ее не переубедила.

Дана бросила короткий взгляд на Джованни Колонну. Во время монолога бабушки он явно нервничал, кусал губы и качал головой, словно говоря: «Ну зачем? Зачем это все нужно знать посторонним людям?»

– Что ж, спасибо. – Дана улыбнулась княгине и подняла виноватый взгляд на майора. – Простите, господин майор, за задержку.

Майор Бараш величественно кивнул.

– Еще раз спасибо вам, княгиня, за сведения, которые вы нам сообщили.

Оказавшись на палубе, майор резко развернулся.

– Куда вы, майор? – спросила Дана.

– Как куда? – Майор остановился. – Естественно, в каюту супругов Азулай. Это здесь же, на средней палубе. Только по другому борту.

– Позвольте дать вам совет, майор.

– Совет? – Майор поднял на Дану удивленный взгляд.

– Да, – кивнула Дана. – Адвокатский совет.

– Слушаю вас.

– Пригласите с собой в каюту супругов Азулай капитана Рида.

– Зачем?

– Вы хотите войти в каюту, возможно, обыскать ее и задержать господина Азулая и его супругу. Но ордера у вас нет. Ни на обыск, ни на задержание. В суде его адвокат может воспользоваться этим обстоятельством. В принципе, господин Азулай имеет право вообще не впускать вас в свою каюту. Но мы на территории яхты. Официальным главой этой территории является капитан Рид. Будет лучше, если он предложит господину Азулаю впустить нас в каюту.

Майор помедлил и кивнул:

– Вы правы. Спасибо за совет, госпожа адвокат.
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Илан Азулай вышел из душевой в накинутом на голое тело банном халате, взял с трельяжа, стоящего у окна, жесткую щетку и расчесал назад длинные седые волосы. Он был доволен собой. То, что он сделал полтора часа назад, было смелым, даже отчаянным поступком, но этот поступок превратил ситуацию в компании, сложившуюся после смерти Миши, из шаткой и неопределенной в ясную и перспективную. Он бросил взгляд на Рахель, раскинувшуюся на широкой кровати с книгой в руке. А как она сопротивлялась. «Даже не вздумай!», «Это безрассудство!», «Это опасно, в конце концов!» И, наконец, апофеоз: «Я не пущу тебя! Я не дам тебе этого сделать!» Илан улыбнулся, вспомнив, как при этих словах метали молнии прекрасные глаза Рахель, а большая грудь, которая волновала его до сих пор, и после двадцати лет брака, вздымалась в такт учащенному дыханию. Но он преодолел это сопротивление, потому что не мог больше существовать в ситуации полной неизвестности. Любая понятная и просчитываемая ситуация была для него побуждением к действию. Он был готов строить козни врагам, плести интриги против друзей. Но только не в условиях этой отвратительной, изматывающей душу неопределенности. Когда ничего нельзя ни понять, ни просчитать, когда приходится просто ждать и полностью зависеть от каких-то случайностей и от каких-то людей, зависеть от которых ему совсем не хотелось. Сегодня он доказал и себе, и Рахель, что готов на самые решительные шаги, чтобы защитить свои интересы. Теперь-то она, конечно, признаёт правильность его действий, теперь-то она, конечно, восхищается его смелостью. Теперь она понимает, что ее муж настоящий мужчина, с которым не стоит играть в нелепые игры. Теперь…

Плавный ход мыслей Илана прервал резкий стук в дверь. Илан бросил короткий взгляд на жену. Рахель оторвалась от книги и смотрела на него напряженным и даже испуганным взглядом. Стук повторился.

– Кто там? – недовольным голосом спросил Илан.

– Капитан, – раздалось из-за двери. – Пожалуйста, откройте дверь, господин Азулай.

Илан махнул рукой Рахель, и она в одно мгновение вскочила с кровати, расправила покрывало и запахнула халат. Сам Илан затянул халат мохнатым поясом и пошел к двери.

На пороге каюты стоял капитан в парадном мундире, за его спиной – майор Бараш и эта женщина-адвокат, имени которой Илан так и не запомнил.

– Простите, господин капитан, – сказал Илан, держась двумя руками за концы пояса халата, словно опасался, что они развяжутся. – Но мы уже собирались ложиться спать.

– Господин Азулай, – голос капитана звучал официально и сухо. – У полиции появились вопросы к вам. И господин майор хотел бы задать их вам немедленно.

– Вопросы? – Илан взглянул на Рахель, взгляд которой словно говорил: «Вот видишь. Я же предупреждала».

Илан отступил на шаг и жестом радушного хозяина пригласил стоящих за порогом войти в каюту. Капитан и майор Бараш расположились за столом. Дама-адвокат села в кресло.

– Господин Азулай, – начал капитан. – У офицеров полиции возникли обоснованные основания подозревать вас в нападении на боцмана яхты «Мария» Арчера Перриша, которое произошло… – Капитан опустил глаза на часы. – Меньше часа назад. – Капитан поднял на Азулая строгий взгляд. – Вы готовы ответить на вопросы следствия?

Илан Азулай переглянулся с женой. Дане показалось, что во взгляде Рахель она прочла какое-то облегчение. Будто она ждала разговора на совершенно иную тему.

– А у меня есть выбор? – спросил Илан Азулай, и на его губах заиграла ироничная усмешка.

– Вы можете отказаться отвечать на вопросы полиции без своего адвоката, – строго произнес капитан, глядя на Илана исподлобья, – но в этом случае я, как административный глава территории яхты, дам полиции разрешение на проведение обыска в вашей каюте и на иные следственные действия.

– Нет-нет, капитан, – все с той же усмешкой сказал Илан. – Не надо никакого обыска. И иных следственных действий. Я готов ответить на все вопросы. Но только… – Он смешно выпятил вперед нижнюю губу. – Я даже не знал, что на нашего уважаемого боцмана было совершено нападение. Что с ним? Надеюсь, он в порядке?

– Он в порядке, – кивнул капитан. – Его увезли на берег в госпиталь.

Капитан бросил выразительный взгляд на майора Бараша, и тот понял, что ему пора вступать в разговор.

– А где было совершено нападение? – продолжил Азулай. – И почему вы подозреваете именно меня?

– Господин Азулай, – майор Бараш заговорил медленно, словно старался тщательно взвешивать каждое слово. – Нападение на боцмана Перриша было совершено на складе оборудования. Преступник добрался до места преступления вплавь. Он разбил иллюминатор и через окно проник на склад. Мы предполагаем, что таким же образом преступник покинул место преступления. Вас видели поднимающимся из воды на палубу яхты с помощью вашей супруги и спортивного тренера Виктора Мильмана. – Майор выдержал паузу, во время которой никто не произнес ни слова, и закончил: – Надеюсь, вы не станете отрицать этот факт и не заставите нас организовывать очную ставку?

Ироничная улыбка исчезла с губ Илана Азулая. Он нахмурился и нервно дернул плечами.

– Я действительно поднимался на борт яхты из воды, – заговорил он твердым и уверенным голосом, в котором не было ни тени страха. – И мне действительно помогали моя супруга и господин Мильман. Но, уверяю вас, господа, это не имеет никакого отношения к нападению на боцмана Перриша.

– Тогда вам придется объяснить свои действия, – сухо и резко сказал майор Бараш.

Илан Азулай кивнул.

– Конечно! – Он взглянул в глаза майору и тут же перевел взгляд на Дану и капитана Рида. – Но я надеюсь, то, что я вам расскажу, останется между нами.

Майор Бараш пожал плечами и переглянулся с капитаном.

– Это зависит только от того, что именно вы нам расскажете.

Илан Азулай несколько секунд молчал, словно взвешивая, с чего именно начать свой рассказ.

– Как вы понимаете, господа, – наконец начал он, – смерть Миши коренным образом меняет ситуацию в руководстве нашей компании. И главный вопрос – кто будет назначен генеральным директором. Если Миша завещал свои акции Леониду Славину, а так, скорее всего, произошло, то господин Славин станет обладателем почти пятнадцати процентов акций и приобретет значительный вес в совете директоров. Он, безусловно, попытается провести в кресло генерального директора своего человека. И, могу вас заверить, господа, этим человеком являюсь не я.

Азулай замолчал, обвел глазами сидящих за столом, точно хотел удостовериться, что они его не только слушают, но и понимают, и верят.

– А вы хотите занять это место? – уточнила Дана.

– Хочу! – с вызовом произнес Илан Азулай. – Я слишком много сил отдал этой компании и сделаю все, чтобы место руководителя не занял случайный человек.

– И как ваше намерение занять место господина Орлова связано с вашим… – майор Бараш поискал слово и закончил с усмешкой: – заплывом?

– Очень просто, – все так же запальчиво ответил Азулай. – Мне нужно было срочно связаться с американскими владельцами контрольного пакета акций. Сообщить им о гибели Миши и заручиться их поддержкой. Этих владельцев двое. Два брата. Один живет в Нью-Йорке, другой – в Атланте. Но связаться с ними я не мог. – Азулай кивнул в сторону капитана. – Наш уважаемый капитан отключил на судне интернет и телефонную связь. Сначала меня это злило, но потом я сообразил, что именно в этом и есть мое преимущество. Ведь, будь телефонная связь включена, два американских владельца компании уже знали бы о случившемся. А так… Я стану первым, кто донесет до них скверную весть. И у них будет время подумать о своих действиях, пока другие члены совета директоров будут пребывать в неведении.

– И вы решили отправиться на берег? – майор Бараш недоверчиво покачал головой. – Только для того, чтобы позвонить владельцам компании?

Илан Азулай кивнул.

– Только для этого. – Он замолчал, явно разочарованный последними словами майора, а скорее тоном, которым они были произнесены. – Вам, возможно, тяжело оценить важность этих звонков. Но для меня это было делом жизни и смерти. Я могу остаться в компании только в кресле генерального директора. И никак иначе.

– Я понимаю, – горячность Азулая явно смутила майора. – Расскажите, пожалуйста, подробнее о вашем заплыве.

Илан Азулай кивнул и сложил руки перед собой на столе.

– Я упаковал в полиэтиленовый пакет телефон и кое-какие документы, которые могли пригодиться при разговоре, привязал пакет к поясу, спустился в воду и поплыл…

– Смелый шаг, – заметил капитан Рид. – Ночное море… Большая глубина… Порт, в котором может в любую минуту появиться корабль или моторная лодка… Смело.

– Я надел спасательный жилет, – улыбнулся Азулай, польщенный похвалой. – И договорился с Виктором Мильманом, что он поможет мне подняться на борт. К тому же плыть здесь… Всего метров пятьдесят. Может быть, семьдесят. А я занимаюсь плаванием с детства.

– И что вы делали на берегу? – спросил Габриэль.

– Я плыл и думал: как же я выберусь на берег? Ведь это же не пляж, а порт. Смогу ли я забраться на причал? Я решил, что, если такой возможности не будет, я подплыву к самому берегу, пришвартуюсь к какой-нибудь опоре причала и, пользуясь тем, что спасательный жилет не даст уйти под воду, попробую позвонить. Но все получилось гораздо лучше. С причала, к которому я подплыл, спускался металлический трап. Прямо от самой воды. Я поднялся на причал, достал телефон из пакета и позвонил. Сначала одному владельцу компании, затем другому. – Илан Азулай взял телефон, лежащий рядом с ним, и протянул майору Барашу. – Это легко проверить, господа. Телефон фиксирует и время звонка, и продолжительность беседы. Проверьте. Я беседовал не меньше двадцати минут с каждым из них. Затем они созвонились друг с другом и перезвонили мне. И это тоже легко проверить. Все переговоры здесь.

Он тряхнул телефоном. Майор Бараш машинально взял телефон из руки Илана Азулая и взглянул на экран.

– У меня нет никаких секретов, – заявил Илан. – Я был вынужден нарушить указание капитана и покинуть яхту. – Он поклонился Колдеру Риду. – Простите, капитан. Но я заручился поддержкой двух владельцев компании и теперь являюсь самым вероятным кандидатом на пост нового генерального директора.

– Значит, вас можно поздравить? – улыбнулась Дана.

– Поздравлять пока рано, – нахмурился Илан. – Окончательное решение за советом директоров. Но я провел эти переговоры. И горжусь этим. А к нападению на боцмана я никак не причастен.

– Вы поговорили с каждым из владельцев компании, – сказал майор Бараш, держа в руке телефон Илана Азулая. – Потом они созванивались между собой. И один из них позвонил вам. Так?

Азулай кивнул.

– То есть вы провели на пирсе не менее часа? – закончил майор.

– Гораздо больше, господин майор, – поправил его Азулай. – Почти полтора часа.

– Вот почему вас не было на ужине, – догадался капитан Рид.

– Да, капитан. Пока ваши пассажиры ужинали, я вел переговоры.

– Но вы, вероятно, не сообщили владельцам компании о своем конфликте с господином Орловым? – Дана пристально смотрела на Илана Азулая, точно хотела заметить тревогу и страх в его глазах. – И о том, что господин Орлов считал вас предателем, передавшим секреты компании ее конкурентам?

Глаза Илана Азулая вспыхнули яростью, на щеках появились красные пятна.

– Господин Орлов не считал меня предателем, – отчеканил он. – Вы наслушались бредней этого щенка… – Он тяжело перевел дух, уловил взгляд жены и заговорил спокойнее: – Этого мальчишки Тамира Вальда, который терпеть меня не может. Он всегда распускал обо мне слухи. Что я подсиживаю Мишу, что я нарочно замедляю исследования наших специалистов. И вот его последний вымысел. Что я передал секретную информацию конкурентам.

– Но вы не станете отрицать, что между вами и Мишей произошел конфликт в бильярдной, – настаивала Дана. – Его свидетелем стал Генрих Шварц.

– Никакого конфликта не было, – отмахнулся Азулай. – Миша подозревал в измене всех. Всех, кто входил в руководство компании и имел доступ к ее секретам. Он нанял частного детектива, и тот следил за всеми членами руководства.

– И ему удалось найти компромат на вас.

– Кто вам это сказал? – вновь взвился Илан. – Этот негодяй? Он лжет. Никакого компромата на меня нет и быть не могло.

– И вы не встречались ни с кем из ваших конкурентов в кафе на бензоколонке на окраине Иерусалима?

– Я встречался со многими конкурентами. – Илан энергично рубанул рукой воздух. – Но всегда делал это с разрешения и по просьбе Миши. Не думайте, что конкуренты – это враги, с которыми мы никогда не пересекаемся. Мы встречаемся с ними на десятках тусовок и совещаний в министерствах. Мы всегда сохраняли добрые отношения с конкурентами и иногда даже координировали свои действия.

– Чем же тогда вызван ваш конфликт в бильярдной? – Майор Бараш не сводил с Азулая напряженного взгляда.

– Я попросил Мишу вывести меня из числа подозреваемых. Он обещал. Когда мы пересеклись в бильярдной, я спросил о его решении, и Миша сказал, что я остаюсь таким же подозреваемым, как остальные. Тогда я вспылил и сказал ему что-то вроде: «Я докажу тебе, что ты не прав!» – и вышел. И эту мою фразу, как я понимаю, услышал господин Шварц.

На мгновение в каюте стало тихо. Майор Бараш переглянулся с капитаном Ридом.

– Господин Вальд пытается свалить на моего мужа убийство Миши, – сказала Рахель, и головы всех присутствующих повернулись к ней. – Но я бы на вашем месте обратила внимание на самого господина Вальда. Никто из присутствующих на яхте не имел такого мотива убить Мишу, как этот человек.

Майор еще раз переглянулся с капитаном.

– Скажите, Рахель, – начал майор Бараш, – а почему вы решили, что господин Орлов был убит?

Рахель презрительно скривила губы.

– Я не дура, господин полицейский офицер. Я понимаю, что трезвый и совершенно здоровый человек не может выпасть за борт при тихой погоде. Думаю, Михаилу Орлову помогли выпасть за борт. И самый серьезный мотив для этого был у Тамира Вальда.

– Каков же этот мотив, госпожа Азулай? – спросила Дана.

– Месть, – Рахель произнесла это слово зловещим тоном и обвела взглядом всех присутствующих. Но на Дану ни ее тон, ни взгляд не произвели никакого впечатления.

– А точнее? – сухо попросила она.

– Миша спал с его женой, – сказала Рахель уже самым обыкновенным тоном и пожала плечами. – И Тамир, я не сомневаюсь, об этом догадывался.

– Откуда вам это известно? – спросил майор Бараш.

– Это известно всем, имеющим глаза и уши. – Рахель презрительно скривилась. – Эта недотрога, интеллектуалка, читающая старые романы и обожающая элитное кино, эта Лея Вальд работала в тель-авивском филиале компании. Кроме него, у компании есть еще два филиала – в Нетании и Хайфе. Миша часто посещал их. Как минимум раз в неделю был в Нетании, в Хайфе и в Тель-Авиве. Он всегда брал с собой Тамира в Хайфу и в Нетанию. Но никогда в Тель-Авив. Когда Мише надо было ехать в Тель-Авив, он всегда находил Тамиру срочную работу в центральном офисе. Приезжал в Тель-Авив, решал какие-то вопросы, занимался счетами. Разумеется, с Леей Вальд. Потом уходил на обед. И она тоже уходила на обед. Хотя обычно она обедала в столовой компании. Как вы думаете, Тамиру не сообщали об этих перемещениях его супруги разные доброхоты?

– Полагаю, что сообщали, – согласилась Дана.

Рахель довольно кивнула:

– И я в этом уверена. А что, по вашему мнению, должен был сделать обманутый муж? Выследить своего босса и изменницу жену? Тайно поехать за Мишей в Тель-Авив и проследить за ним и за своей женой? Да, так сделал бы любой нормальный мужчина. Так бы сделал мой муж. – Рахель кивнула в сторону Илана. – Но не Тамир Вальд. Этот трус делал вид, будто ничего не происходит. Потому что ему так было спокойнее и выгоднее. Он не способен учинить скандал, разборку, дать пощечину, вызвать на дуэль. А вот исподтишка ударить по голове и столкнуть за борт – это вполне в его духе.

Рахель разгорячилась, подошла к столу и встала за спиной мужа, положив ладонь ему на плечо. Илан повернул голову и коснулся губами пальцев жены.

– Вы выяснили, что делал Тамир, выйдя из библиотеки, где мы играли в преферанс?

В голосе Рахель Азулай явственно звучал вызов. Она смотрела на майора Бараша холодным и пристальным взглядом.

– Он вышел из библиотеки по просьбе Миши Орлова. – Майор выдержал взгляд. Его голос звучал холодно и уверенно. – Господин Орлов попросил проверить, не забыл ли он свою трубку в столовой.

– От библиотеки до столовой не больше тридцати метров, – усмехнулась Рахель. – Дойти до нее и вернуться – дело нескольких секунд. А господин Вальд вернулся в библиотеку только через десять минут.

– Выйдя из столовой, он решил взглянуть на свою супругу, – сказал майор Бараш, но в его голосе зазвучали нотки сомнения.

– Взглянуть на супругу? – усмехнулась Рахель. – И вы в это верите? За пять минут до этого он оставил свою супругу в шезлонге на смотровой площадке. И вдруг решил на нее взглянуть.

На мгновение в каюте установилась полная тишина. Майор Бараш шумно двинулся в кресле и поднялся.

– Я думаю, это все, – сказал он. – У меня больше нет вопросов. А у вас, госпожа адвокат?

– У меня тоже, – кивнула Дана.

– Спасибо вам, господин Азулай. – Колдер Рид кивнул, поднялся из-за стола и первым пошел к двери.

Майор Бараш пропустил перед собой Дану. На палубе они остановились.

– Вы хотели видеть Виктора Мильмана? – капитан смотрел на майора Бараша сумрачным взглядом.

– Конечно, капитан, – кивнул майор Бараш. – Где он?

– Я попросил его подождать нас в библиотеке. Прошу вас за мной.

Капитан развернулся и быстро зашагал по палубе.
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Виктор Мильман сидел в кресле в библиотеке и листал «Учебник итальянского языка», забытый кем-то на одном из круглых столиков. «Наверняка это Орлова книга», – подумал Виктор. Судя по всему, владелец яхты всерьез намеревался овладеть языком будущей жены. Только вот уже не судьба.

Виктор раскрыл книгу на середине. «Il signor Roberto vuole prenotare un tavolo in un ristorante. Dice al cameriere: «Posso riservare un tavolo?»[36] – прочел он вслух и усмехнулся. Язык, безусловно, звучный. Не то что иврит со всеми его гортанными звуками. Интересно, о чем здесь идет речь? Ristorante – это, конечно, ресторан. Tavolo – это, скорее всего, стол, догадался он. Riservare – это резервировать. Но при чем здесь Dice? Виктор взглянул на картинку, на которой полный и усатый «синьор Роберто» беседовал с официантом, закрыл книгу и бросил ее на стол.

Все, что произошло сегодня на яхте, как и предстоящая беседа с сотрудниками полиции, не очень его волновала. Мишу Орлова он знал поверхностно. Как-то много лет назад пришел в спортивный зал, в котором работал Виктор, состоятельный мужик, и сообщил, что решил привести себя в порядок. С точки зрения тела и мышц. Шефство над ним взял Виктор. Вовсе не потому, что «почувствовал к нему какую-то симпатию», как он впоследствии сказал капитану, а потому, что другие тренеры не говорили по-русски, а новичку было удобнее общаться на этом языке. Он построил для Орлова программу, наблюдал за ним каждую тренировку, вносил коррективы, делал замечания по технике выполнения упражнений. Вероятно, он делал все это неплохо, если спустя полгода Миша предложил ему участвовать в его морских походах в качестве спортивного тренера. Виктор согласился. Узнав, что специализацией нового тренера является настольный теннис, Миша был в полном восторге и сразу распорядился купить и установить в яхтенном спортивном зале весьма приличный теннисный стол.

Смерть Миши, конечно, лишала Виктора хорошего приработка. Это обидно, но не смертельно. В конце концов, редкие путешествия не решали его финансовых проблем. Хоть и платил за них Миша очень неплохо. А нервничать ему нечего. Он ничего плохого не делал, никого не убивал и в воду не сталкивал.

Виктор покосился на часы. Сколько ему еще здесь сидеть? Капитан сказал: «Дождитесь нас». Придется ждать.

За окном послышались шаги. Дверь распахнулась, на пороге стоял капитан Рид. Виктор вскочил.

– Спасибо, что дождались нас, господин Мильман. – Капитан переступил порог, жестом предлагая Виктору сесть. Вслед за капитаном в библиотеку вошли офицер полиции и милая рыжеволосая дама, которая, как говорил боцман, представляет интересы семьи погибшего Орлова. Они молча расселись за круглым столом напротив Виктора.

– Господин Мильман, – начал капитан, – вы помогли господину Азулаю покинуть яхту, а затем подняться на нее?

Виктор вздрогнул. Вот же черт. Откуда это стало известно? Он там, на корме, когда помогал этому седовласому миллионеру выбраться из воды, постоянно оглядывался. На палубе никого не было. Никто не должен был их видеть.

– Да, я помог, – спокойно кивнул Виктор.

– Вы помогли нарушить мой прямой запрет покидать яхту, хотя знали, что этот запрет касается как членов экипажа, так и пассажиров.

Виктор равнодушно пожал плечами. Дескать, помог. Ну и что с того?

– Вы понимаете, что более не сможете принимать участие в походах в составе нашего экипажа, – в голосе капитана появились строгие нотки руководителя, принимающего окончательное решение. – Я отстраняю вас от должности спортивного тренера на яхте «Мария».

– Понимаю, – кивнул Виктор, не удержался и добавил: – Но полагаю, что смерть господина Орлова поставила крест на всех походах на яхте «Мария». И отстранила нас всех от занимаемых должностей.

Капитан вспыхнул от такой дерзости и возмущенно вскинул голову, словно говоря: «А вот это уже не ваше дело», – и повернулся к майору Барашу, передавая ему слово.

– Скажите, господин Мильман, – заговорил майор, – как Илан Азулай объяснил вам свое желание покинуть яхту? И что он вам пообещал за помощь?

На лице Виктора появилась откровенная усмешка.

– Пообещал он мне деньги. Кстати, весьма неплохие за пустяковую услугу.

– Какую именно? – поспешил уточнить майор.

– Я должен был помочь ему взобраться на борт яхты после того, как он вернется с берега. Кроме того, я должен был находиться на палубе и спасти его, если он вдруг начнет тонуть и позовет на помощь.

– Но тонуть он не начал…

– Не начал, – согласился Виктор. – Господин Азулай весьма прилично плавает. Что же касается его объяснений… Он сказал, что должен срочно поговорить по телефону с владельцами своей компании, а наш капитан отключил интернет и телефонную связь. По его словам, беседы, которые он собирался провести, были для него очень важны. Сначала я посоветовал ему обратиться к капитану, но господин Азулай почему-то не хотел это делать.

– А вы уверены, что господин Азулай плыл к берегу, а не вокруг яхты? – спросил майор Бараш.

– Конечно, уверен, – кивнул Виктор. – После того как я согласился помочь господину Азулаю, мы встретились на корме. Я посоветовал ему надеть спасательный жилет. На всякий случай. Он отказался, сказал, что вполне уверен в своих силах. Но я настаивал. Он заявил, что не знает, где в его каюте хранится спасательный жилет. Я сбегал в каюту и принес ему свой. Он надел с очень недовольным видом, перелез через борт и прыгнул. Я следил за ним, как он удаляется от яхты. Знаете, темное море, ощущение одиночества и бездны под ногами может лишить сил и уверенности любого пловца. Но господин Азулай чувствовал себя в воде очень уверенно. Когда он удалился от яхты метров на двадцать, я потерял его из вида в полной темноте. Я включил фонарь и поймал его лучом. Еще метров пять-семь я вел его с помощью фонаря. Он плыл к берегу, а не вокруг яхты. Это точно.

– А его супруга Рахель? – спросил майор Бараш.

– Что Рахель? – не понял Виктор.

– Где была она?

– Тоже на палубе. Она вышла вместе с ним. И заметно нервничала. Это она поддержала меня и настояла на том, чтобы Азулай надел спасательный жилет. – Виктор замолчал, поднял мрачный взгляд на майора Бараша. – А в чем вы его обвиняете?

Майор Бараш и капитан Рид переглянулись. Судя по всему, Виктор Мильман за последний час не общался ни с кем из членов экипажа и ничего не знал о нападении на боцмана Перриша.

– Мы его ни в чем не обвиняем. Просто он нарушил указание капитана и нам хотелось понять почему, – спокойно ответил майор Бараш и взглянул на Дану, есть ли вопросы у нее.

– Господин Мильман, – Дана улыбнулась тренеру, – сразу после завтрака вы отправились в спортивный зал и там играли в теннис с Джованни Колонной?

– Да, – спокойно ответил Мильман. – Я уже рассказывал об этом нашему боцману. Я позавтракал со всем экипажем, в девять утра. После завтрака я вышел на палубу и встретил синьора Колонну. Мы разговорились. Узнав, что я профессионально играю в настольный теннис, он очень воодушевился и потребовал, чтобы я обучил его нескольким ударам. Я пообещал. Но тут его позвала с верхней палубы его бабушка, старая княгиня. Мы договорились встретиться в районе двенадцати часов. Примерно без пяти двенадцать он проводил старую княгиню в ее каюту и спустился в спортивный зал. Наш урок длился, пока капитан не собрал весь экипаж для поисков господина Орлова.

– Во время урока господин Колонна никуда не отлучался?

Виктор Мильман на мгновение задумался.

– Отлучался. В туалет.

Дана и майор Бараш переглянулись.

– Надолго? – спросила Дана.

– Минут на пять. – Мильман пожал плечами.

– Он отправился в туалет в свою каюту? – вмешался в беседу майор Бараш.

– Нет. Перед спортивным залом есть специальное помещение, где расположены туалет и душевая.

– Вы видели, как господин Колонна вошел именно в этот туалет?

– Нет. Между спортивным залом и помещением с душевой и туалетом глухая дверь. Господин Колонна вышел и закрыл ее за собой.

– То есть вы не видели, где он был на самом деле, когда отправился в туалет?

– Не видел.

– А что в эти пять минут делали вы?

– Сел в кресло и ждал его. – Мильман развел руками. – Знаете, с утра пораньше да еще и после завтрака играть в теннис – не самое большое удовольствие. Я бы с удовольствием повалялся в своей каюте, но ничего не поделаешь… Работа.

– А в котором часу синьор Колонна отправился в туалет?

– Не знаю. – Виктор развел руками. – Я не смотрел на часы. Но это было сразу после начала урока. Мы взяли в руки ракетки, немного размялись. Я отметил, что синьор Колонна очень неплохо играет в теннис, показал ему технику первого удара. И тут он сказал, что ему нужно в туалет.

– Вы сказали, что синьор Колонна проводил свою бабушку в каюту без пяти двенадцать?

– Да. Я ждал его около спортивного зала. Он почти сразу спустился.

– Значит, вы начали ваш урок примерно в двенадцать, – задумчиво сказал майор Бараш. – Может быть, без одной-двух минут.

– Вероятно, так, – пожал плечами Мильман.

Майор Бараш повернулся к Дане.

– У вас есть еще вопросы, госпожа адвокат?

Дана ощутила в его тоне холодок и даже некоторое раздражение. «Это судьба, – подумала она и улыбнулась своим мыслям. – Я всегда мешаю офицерам полиции и, как следствие, раздражаю их». Ничего не поделаешь. Придется принимать ситуацию такой, какая она есть. Придется мириться с вечным раздражением мужчин, идущих по следу преступников и считающих, что эта надушенная и надменная адвокатесса только мешает.

– У меня есть еще один вопрос, – она повернулась к Виктору Мильману. – Скажите, откуда и в каком году вы приехали в Израиль?

– Я родился в Вильнюсе, – спокойно ответил Мильман. – В Израиль меня привезли родители в девяносто втором году. Сразу после того, как в Литве начались волнения. Мне было тогда четыре года. После службы в армии я поступил в Вингейт[37] и получил квалификацию тренера по настольному теннису.

Он пожал плечами, словно говоря: «Это все».

– Спасибо, – кивнула Дана и бросила дерзко-насмешливый взгляд на майора Бараша. – У меня нет вопросов, господин майор.

Самолюбивому майору почудилась насмешка в последней фразе Даны. Его лицо мгновенно напряглось, он величественно кивнул Мильману.

– Вы можете идти, господин Мильман. Благодарю вас!

Виктор Мильман поднялся, отвесил общий поклон и вышел из библиотеки. Майор Бараш вернулся к столу.

– Ну вот, Джованни Колонна лишился своего алиби. – Он расплылся в неожиданной улыбке. – Прекрасная работа, госпожа адвокат.

– Благодарю вас, майор. – Дана поклонилась. – Но, как я понимаю, алиби нет и у Виктора Мильмана. У нашего тренера было пять минут выйти из спортивного зала и убить господина Орлова.

– Это верно, – кивнул майор Бараш.

Он хотел сказать что-то еще, но не успел. В дверь библиотеки постучали. Майор переглянулся с капитаном.

– Войдите! – крикнул капитан Рид.

Дверь библиотеки открылась. На пороге стояла Лукреция Колонна.
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Лукреция, одетая в скромное черное платье, без украшений и косметики на лице, переступила порог и взглянула на капитана.

– Вы позволите, господа?

– Заходите, Лукреция. – Капитан Рид бросился ей навстречу. – Садитесь.

Лукреция села за стол, в кресло, в котором только что сидел Виктор Мильман.

– Простите, господа, – сказала она, переводя взгляд с капитана Рида на майора Бараша. – Но я вижу, что вы беседуете со всеми пассажирами яхты, а со мной нет. Я понимаю, в вас говорит деликатность и нежелание беспокоить меня в момент моего траура, но я бы не хотела, чтобы эти качества помешали вам найти убийцу моего жениха. – Она выдержала паузу, во время которой никто не произнес ни слова. – Кроме того, я бы хотела поинтересоваться, как идет ваше расследование. Есть ли у вас хоть приблизительное понимание того, кто столкнул Мишу за борт?

Вопрос явно смутил майора Бараша. Он нахмурился, переглянулся с капитаном Ридом и забарабанил пальцами по столу.

– Я не могу ответить вам на этот вопрос, Лукреция, – сказал он. – Идет расследование. У нас есть определенные наметки, подозрения, которые пока не подкреплены полностью уликами. Но мы продолжаем работать.

– Спасибо вам, майор, – кивнула Лукреция. – Это все, что мне нужно знать. Что вы не отступите, пока этот человек не будет наказан. А теперь… – она сложила руки на столе. – Я готова ответить на любые ваши вопросы.

– У нас нет к вам особых вопросов, Лукреция, – быстро отреагировал майор Бараш. – Вы не играли в преферанс и не выходили вслед за господином Орловым из кают-компании. Вы ведь были в своей каюте, когда ваш жених пришел за трубкой?

– Конечно, – кивнула Лукреция. – Я лежала на диване и читала «Римские призраки» Луиджи Маллерба. Миша вошел, спросил что-то вроде: «Как ты, дорогая?» Я не успела ответить, как он уже взял трубку со стола и вышел. Я крикнула: «Ты приходил за трубкой?», но дверь уже закрылась, и он не ответил. А через четверть часа мне позвонил Илан Азулай и спросил, взял ли Миша свою трубку. Я ответила, что взял и ушел. Давно. Меня этот звонок очень взволновал. Я поняла, что не смогу сидеть в каюте, не зная, где мой жених. Я переоделась и побежала в библиотеку.

– В котором часу это было? – неожиданно спросила Дана. – Я имею в виду звонок Илана Азулая и ваш выход из каюты.

Лукреция помедлила.

– Примерно в двенадцать пятнадцать. Я сразу переоделась и вышла.

– Вышли примерно в двенадцать двадцать? – уточнила Дана.

– Примерно, – согласилась Лукреция.

Майор Бараш бросил выразительный взгляд на Дану, дескать, не стоит досаждать вопросами даме, находящейся в трауре. Но Дана не обратила никакого внимания на недовольство майора.

– Расскажите нам о себе, Лукреция, – попросила она. – Вы родились в Риме? Чем занимались? Чем увлекались? Как жили?

– Зачем это вам? – не выдержал майор Бараш.

– Мы ничего не знаем о Лукреции, – очаровательно улыбнулась Дана. – А мне, честно говоря, хочется с ней познакомиться поближе. Ведь мы должны были стать близкими родственницами. Я получила приглашение от Миши принять участие в вашем бракосочетании в Риме.

Лукреция кивнула и приложила платочек к глазам. По ее щеке потекла слезинка.

– Как жаль, что всего этого уже не будет, – прошептала она.

Майор Бараш бросил еще один выразительный взгляд на Дану.

– Конечно, я вам расскажу. – Лукреция скомкала платок в кулаке. – Но в моей биографии нет ничего примечательного. Обычная жизнь избалованной девочки, родившейся в состоятельной семье и не испытывающей с детства никаких проблем. Я родилась во Флоренции, в нашем родовом гнезде Палаццо Колонна на берегу реки Арно. Но вскоре мои родители переехали в Рим. У меня были гувернантки и домашние педагоги. Училась я в престижной частной школе. После школы решила поступать в римский университет на отделение точных наук. Тогда-то и произошел мой первый конфликт с родителями. Отец мечтал сделать из меня юриста, мать – врача. А тут – точные науки. Среди людей моего класса не было принято ими заниматься. Это был удел среднего сословия. Спасло меня только то, что мать моя была фармацевтом, что также можно было отнести к точным наукам. Короче, я настояла на своем и в две тысячи седьмом году получила диплом инженера по электронным схемам.

Лукреция перевела дух и взглянула на окружающих ее людей. Никто из них не произнес ни слова. Только Дана улыбалась и поощрительно качала головой. Дескать, дальше.

– Что касается моих увлечений… – Лукреция опять помедлила. – Когда-то моим главным увлечением были горные лыжи. Я занималась ими с шести лет. И даже вошла в состав сборной Италии.

– Ого! – вырвалось у Даны.

– Да, да. – Лукреция закивала. – Я стала настоящим профессионалом и участвовала в двух Олимпиадах. Правда, без особого успеха. В девяносто восьмом году в Японии мне шел всего шестнадцатый год. Меня не хотели включать в состав сборной, но отец нажал на какие-то рычаги и добился. Я заняла пятнадцатое место в гигантском слаломе и двадцать восьмое в скоростном спуске. А вот в две тысячи втором году в Солт-Лейк-Сити я вошла в шестерку в скоростном спуске. После этого начался университет, и о карьере горнолыжницы пришлось забыть.

– Но страсть к горным лыжам осталась? – улыбнулась Дана.

– Конечно. Я никогда не упускала случая покататься и каждую зиму отправлялась на какую-нибудь из трасс.

– В Италии? – спросила Дана.

– Не только. Я каталась в Норвегии, Швеции, Франции. Да где я только не каталась!

Лукреция замолчала и помрачнела, понимая, что дошла до самого тяжелого места в своем рассказе.

– Вас, конечно, интересует, как я познакомилась с Мишей. Это очень простая история. После института в две тысячи двенадцатом году я начала работать в итальянском отделении компании «Intel». В двадцатом году наша компания подписала соглашение с фирмой Миши. Они должны были разработать для нас программное обеспечение для внутренней начинки роботов с искусственным интеллектом. К тому времени я уже занимала заметное место в фирме. Руководила отдельной группой. И меня включили в делегацию, которая полетела в Израиль. Так мы встретились. – Лукреция замолчала и вновь приложила к глазам шелковый платочек. – Наверное, это была любовь с первого взгляда. С этого момента, с момента встречи делегаций двух компаний, мы почти не расставались.

Майор Бараш бросил на Дану еще один выразительный взгляд. Дескать, хватит мучить эту женщину. Но Дана не удостоила майора даже взгляда.

– Но ваша семья, насколько я поняла, была против этого брака…

Лукреция убрала платочек в карман.

– Родители своего отношения к моему браку не высказывали. Они понимали, что я человек взрослый и приму самостоятельное решение. А вот бабушка… – Лукреция покачала головой. – Она мечтала выдать меня замуж за потомка какого-нибудь «славного рода». Кто только ко мне не сватался с ее легкой руки! Бенедетто Памфиле. Потомок каких-то там кардиналов и самого папы римского Иннокентия Десятого. Франческо Дель Васто. Потомок маркграфов и короля Сицилии. А тут… Человек не знатный, к тому же вообще не христианин. Для нее это было ужасно. Потому я и отправилась к ней на Крит, чтобы поговорить и хоть как-то успокоить.

– Вам это удалось?

– Этого не знает никто, – улыбнулась Лукреция. – Внешне бабушка хранила полное спокойствие. И с Мишей вела себя очень корректно. Это у нее от воспитания. А какие страсти пылают у нее внутри… Это никому не известно.

Лукреция кротко улыбнулась Дане. Дана ответила такой же милой улыбкой.

– Спасибо вам, Лукреция, за ваш рассказ. И простите, если он вновь заставил вас вспомнить обо всех трагических событиях, которые здесь произошли.

Лукреция кивнула, и по ее щеке вновь поползла слезинка.

– Конечно, – сказала она. – Я все понимаю. Вы должны делать свое дело. Увы, но теперь мне навсегда придется жить с этой страшной смертью Миши.

Лукреция выпрямилась во весь рост.

– Я очень любила Мишу. Очень. – Она прижала платочек к глазам. – Это была любовь с первого взгляда. Настоящая любовь.

– Примите мои самые искренние соболезнования в связи с этой трагедией. – Дана протянула руку и взяла пальцы Лукреции. – Я тоже любила Мишу. Искренней любовью сестры.

Лукреция ответила благодарным взглядом и ответным пожатием руки.

– Вы тоже примите мои сожаления. Я слышала ваше имя от Миши. Он очень тепло о вас отзывался.

– Мы не очень часто виделись, – сказала Дана. – Но испытывали друг к другу теплые родственные чувства.

Лукреция промокнула платочком глаза и взглянула на майора Бараша.

– Я могу идти?

– Конечно, Лукреция, – засуетился майор. – Простите, что задержали вас, и простите за эти мучительные расспросы.

Лукреция коротко кивнула, отвесила общий поклон и вышла из библиотеки.
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Дана стояла у борта, облокотившись на планшир, и смотрела на темную, находящуюся в постоянном движении поверхность воды. Мощный металлический корпус яхты мерно покачивался на небольшой волне, деревянная палуба поскрипывала, и этот скрип вносил в душу Даны уверенность и покой. «Я должна собраться, – думала она. – Собраться и собрать воедино все то, что слышала от всех этих людей». Там было кое-что интересное. Особенно в том, что говорила Лукреция. Что-то в ее рассказе заставило Дану вспомнить, о чем говорили другие. Слова Лукреции перекликались с чем-то из того, что она уже слышала. Но что? И от кого? В чем эти совпадения? В одном Дана была готова поклясться: о Мише Лукреция говорила искренне. Она видела глаза Лукреции. В них действительно было полно боли, и слезы текли из них самые настоящие. Так не сыграть. Лукреция действительно влюбилась в Мишу. И искренне переживает его кончину. Но что в ее словах заставило Дану задуматься?

Как жаль, что ей не с кем посоветоваться. Этот кучерявый майор не воспринимает ее всерьез, считает законченной дурой. А Габи нет рядом. С ним бы она могла поговорить и посоветоваться. Да просто постоять рядом. Опереться на его плечо, ощутить его запах, почувствовать на плече его руку. И мысли сразу пошли бы в нужном направлении. Как он нужен ей сейчас! «Только сейчас?» – поинтересовался внутренний голос. «Не знаю», – вслух произнесла Дана, отвечая этому зловредному голосу.

Дана подобрала какую-то щепочку, бросила ее за борт и несколько мгновений наблюдала, как она качается на волнах, уплывая в темноту. Да, она не может долго не видеть Габи и не говорить с ним. Но имеет ли она право так думать? Габи уже почти пять месяцев не ее муж. Он далеко, и у нее нет на него никаких прав. Теперь она может рассчитывать только на себя.

Она все должна сделать сама. И она это сделает. Возьмет лист бумаги и вспомнит все, что ей показалось значимым в словах всех этих людей. Пассажиров и членов команды. А потом она найдет все совпадения. И будет думать, о чем они говорят.

Дана взглянула на часы. Четверть одиннадцатого. Родители уже, наверное, легли спать. Они ранние пташки. Ложатся в десять, просыпаются в шесть. Дана осторожно открыла дверь каюты. Судя по негромкому храпу, отец спит. А мама?

Дана на ощупь дошла до стола и попыталась найти стопку бумаги, которую она видела днем. Провела рукой по столу, потянула на себя ящик и услышала шепот:

– Дана.

Мама не спала. Она спустила ноги с кровати и села, ежась от прохладного воздуха, нагоняемого в каюту кондиционером.

– Ты почему не спишь? – прошептала Дана. – Уже начало одиннадцатого.

– Не могу заснуть, – таинственным шепотом ответила мама. – Жду тебя и думаю: что же происходит на этой проклятой яхте?

– Почему проклятой?

– Как почему?! – еле слышно возмутилась мама. – Мишу убили. Теперь еще на боцмана напали. Кто это все делает?

– Полиция разбирается, – уклончиво ответила Дана.

Мама вгляделась в темноту.

– О, а ты, по-моему, чем-то очень расстроена.

– Я? – удивилась Дана. – С чего ты взяла?

– С того, что именно я родила тебя, – решительным шепотом заявила мама. – И мне хорошо известен этот отрешенный взгляд. И эти сжатые губы. Ну-ка…

Мама поднялась с постели, взяла со спинки стула большой махровый халат и одним движением натянула на плечи. Просунула ноги в теплые тапочки.

– Ну-ка пойдем.

Вера Борисовна подошла к дочери и взяла ее за локоть. Дана подняла голову.

– Куда?

– На палубу, – решительно заявила мама и кивнула в сторону кровати. – А то разбудим отца, и тогда он будет полночи ворочаться и ворчать. Пошли-пошли.

Дана хотела поспорить, но бросила взгляд на мирно сопящего отца и передумала. Она поднялась и взяла маму под руку.

– Ну хорошо, пошли.

На палубе Вера Борисовна прижала Дану к фальшборту и потребовала:

– Рассказывай.

– Что рассказывать, мама? – попыталась отбиться Дана.

– Рассказывай, почему ты расстроена.

– Я не расстроена. Я думаю.

– Вот и расскажи, о чем ты думаешь. Поделись с матерью.

Чем она должна поделиться? Обрывками мыслей о каких-то совпадениях в словах пассажиров и членов команды? Нет, ей пока самой ничего не ясно. Мыслями о Габриэле? Еще хуже. Такой рассказ станет признанием маминой правоты. «А я предупреждала, – скажет мама. – Тебе не надо спешить с разводом. Я тебе говорила, поживите раздельно и подумайте еще раз. Но ты же все решаешь сама. Сейчас. Немедленно. Быстро. С налета. Ты же ни с кем не советуешься и не приемлешь чужого мнения. И вот результат». Нет. Такого она не допустит. Она не станет делиться с мамой своими мыслями.

– Дана! – строго сказала Вера Борисовна.

Что-то маме надо рассказать. Но что? Дана мгновение помедлила и решилась.

– Хорошо, мама, – кивнула она. – Я тебе расскажу. Но предупреждаю сразу. Это секретная информация. О ней не знает никто из пассажиров яхты, и меня просили держать ее в тайне.

– Дана! – Мама взяла Дану за руку. – Ты же знаешь, если ты меня предупредила, я никому и никогда не открою твой секрет. Тем более служебную тайну. Говори!

В голосе Веры Борисовны звучало явное любопытство. Дана помедлила еще мгновение. Имеет ли она право сообщать маме эту информацию? А почему нет? Тоже мне, великая государственная тайна.

– Кто-то отрубил голову мертвому телу Миши, – выпалила она, оглядываясь по сторонам.

Мама отшатнулась назад так, что едва не упала. Ее глаза расширились до предела, брови поползли на лоб. Она вцепилась в руку Даны мертвой хваткой.

– Что? Что ты сказала?

Дана кивнула.

– Именно так.

– Отрубили голову? – свистящим шепотом произнесла Вера Борисовна, склоняясь к уху дочери. – Как? Когда?

– После того, как тело Миши выловили из моря, капитан распорядился завернуть его в брезент и положить в одной из холодильных камер. Для этого из этой камеры были убраны все продукты.

Вера Борисовна быстро-быстро закивала.

– Да-да, я при этом присутствовала. Тело завернули в брезент и унесли.

– Ну вот, – продолжила Дана. – Несколько часов спустя кок Живко Тодоров пошел на склад и обнаружил, что дверь взломана. Он вызвал капитана. Тот пришел вместе с боцманом и помощником. Они вошли на склад и нашли там развернутый брезент, на котором лежало тело Миши. Но без головы.

– Господи! – Вера Борисовна закрыла лицо руками. – Бедная моя сестра. Бедная Машенька! Ей предстоит все это узнать и вынести. Она не сможет. Она сойдет с ума. Дана!

Вера Борисовна схватила дочь за руку.

– Что? – испугалась Дана.

– Маша не должна знать об этом. Мы должны скрыть это от нее.

– Как, мама? Ведь Мишу будут хоронить. Тетя захочет проститься с ним.

– Придумай что-нибудь, – горячо шептала Вера Борисовна. – Придумай, чтобы похоронить Мишу в закрытом гробу.

Дана прижала мать к груди.

– Хорошо. Я что-нибудь придумаю, мама.

Вера Борисовна расслабилась в объятиях дочери и заговорила спокойнее.

– Но кто совершил такое злодеяние?

– Пока не знаем. Но полиция ищет. Я же тебе говорила, что этот местный детектив производит приятное впечатление.

– Будем надеяться, что он найдет убийцу. – В тоне Веры Борисовны прозвучали нотки сомнения.

– Найдет, – уверенно заявила Дана.

– Но почему убийца это сделал? Почему? – Вера Борисовна едва сдерживалась, чтобы не заплакать. – Что может заставить человека совершить такой дикий поступок?

– Ненависть. – Дана пожала плечами. – Полиция считает, что все дело в лютой ненависти, которую кто-то питал к Мише. Но я не уверена, что это так. Есть какая-то другая причина, о который мы пока ничего не знаем.

– Какая может быть другая причина? Какая?

– Не знаю, мама. Пока не знаю.

– Господи! – Вера Борисовна обхватила дочь. – Зачем? Зачем тело Миши вообще выловили из моря? Почему тело Миши не утонуло? Оно могло бы спокойно покоиться на дне. И такое злодейство, такое надругательство над ним не было бы совершено. Ты не согласна со мной?

– Нет, мама. – Дана продолжала гладить Веру Борисовну по спине. – Если бы тело утонуло, мы никогда не нашли бы его убийцу. Мы бы считали, что Миша упал за борт сам, что с ним произошел несчастный случай. Теперь же мы точно знаем, что его убили. А значит, у нас есть шанс покарать убийцу.

– Это да, это да, – закивала Вера Борисовна. – Но Маша…

– Тетя Маша не успокоилась бы. И никогда не признала бы Мишу пропавшим без вести. Она наняла бы частных водолазов и отправила их в море. Они все равно нашли бы тело Миши. Рано или поздно. Но оно не утонуло.

– Господи! – воскликнула Вера Борисовна. По ее полным щекам поползли слезы.

Дана погладила маму по спине. Почему тело Миши не утонуло? И в самом деле, почему? Ведь, согласно законам физики, оно должно было пойти ко дну. Но не пошло. Почему? Что могло удержать тело Миши на поверхности воды? Дана почувствовала, что поймала за кончик ниточку, которая приведет ее к цели. Теперь бы не упустить этот кончик.

Вера Борисовна ощутила, как напряглась всем телом дочь.

– Что? – спросила она.

– Ничего.

Дана теснее прижала к себе мать, но Вера Борисовна отстранилась.

– Подожди, но тогда ведь…

– Что? – с надеждой спросила Дана.

– Чем была отрублена голова у тела Миши? – Голос Веры Борисовны стал резким и решительным.

– Топором, – быстро ответила Дана. – Тем, который висел на пожарном щите.

Вера Борисовна закусила губу и застонала.

– Значит, я видела убийцу.

Дана застыла на месте.

– Как?

– Я видела убийцу, – повторила Вера Борисовна. Она содрогнулась всем телом, прижала ладонь к губам, и по ее щекам продолжали течь слезы. – Господи! Если бы я была более расторопной…

– Мама, что произошло?

Дана прижала мать к себе и покрывала поцелуями ее щеки и лоб. Вера Борисовна успокоилась. Промокнула глаза платочком, который достала из кармана.

– Сегодня я почти весь день провела с Машей. Сидела у ее постели, пыталась ее кормить, поила чаем. Около трех Маша заснула, и я пошла к себе переодеться и отдохнуть. Но долго не выдержала. Полежала полчаса и опять пошла к Маше. Когда я вышла из своей каюты и повернула налево, в сторону кормы, я увидела, как рука в черной перчатке сняла с пожарного щита топор.

– Кто это был? – не выдержала Дана.

– Не знаю, – вскрикнула Вера Борисовна, содрогаясь всем телом. – Я не видела человека. Только кисть его руки. Сам человек был за поворотом. Ты же видишь, где висит этот пожарный щит.

Вера Борисовна кивнула в сторону кормы. Дана взглянула. Пожарный щит действительно висел вплотную к углу.

– А когда ты дошла до угла?

– На палубе уже никого не было. Но я услышала звук шагов по металлическому трапу. Это был убийца, Дана. Я уверена. И он спускался в трюм, чтобы… чтобы… – По щекам Веры Борисовны опять поползла слезинка. Она так и не решилась произнести слова «отрубить голову». – Чтобы совершить свое злодеяние.

Дана прижала мать к себе.

– Господи, почему я была так беспечна? Почему я не побежала за ним и не выяснила, кто это был?

– Не кори себя, мама. – Дана погладила мать по волосам. – Ты не могла знать, что он задумал.

– Могла. Могла, – упрямо твердила Вера Борисовна. – Должна была догадаться. Ведь рука была в черной перчатке. Должна была понять, что человек задумал дурное.

– В черной перчатке? – повторила Дана. – А в котором часу это было?

Вера Борисовна задумалась.

– Около четырех. – Она кивнула, помедлила и уточнила: – Где-то без четверти четыре. А когда нашли тело без головы?

– В четыре с четвертью.

Вера Борисовна всхлипнула и затряслась в беззвучных рыданиях.

– Это был убийца. Убийца. Бедный мальчик, бедный мальчик! За что его так? За что? И несчастная Маша! Несчастная моя сестра! Только начала жить, только расправила крылья!

Дана обхватила двумя руками лицо матери и прижала его к груди.

– Успокойся, мама, успокойся. И пошли спать. Тебе надо завтра быть в форме. Чтобы поддержать тетю Машу. Пошли спать, мама.

Вера Борисовна покорно кивнула, плотнее запахнула халат, обняла дочь, и они пошли к двери каюты.

– Простите!

Дана обернулась. По палубе шел майор Бараш, жестом призывая ее остановиться.

– Вы собираетесь спать? – Майор демонстративно взглянул на часы. – Сейчас только половина одиннадцатого.

– Собиралась лечь. – Дана улыбнулась. – Чтобы завтра была свежая голова.

– Можете уделить мне полчаса? – Майор подошел и раскланялся с Верой Борисовной.

– Конечно. – Дана взглянула на мать. – Только провожу маму до каюты.

Вера Борисовна высвободила руку.

– Мама доберется до каюты сама. – Она улыбнулась и перевела гордый взгляд с дочери на майора Бараша. – Я пока еще передвигаюсь без посторонней помощи. Так что занимайся делами.

Майор и Дана молча проследили, как Вера Борисовна неторопливо и размеренно дошла до дверей каюты. Дана повернулась к майору.

– Я слушаю вас.

Майор Бараш расплылся в широкой улыбке.

– Я собираюсь задержать убийцу вашего двоюродного брата, госпожа Шварц, – сказал он, глядя на Дану взглядом, которым, вероятно, смотрел удав Каа на неразумных бандерлогов. – И мне нужна ваша помощь. В качестве адвоката. Чтобы на суде никто не заявил, что во время допроса и обыска по отношению к подозреваемому не были соблюдены какие-то процессуальные формальности.

– Вы раскрыли это дело? – удивилась Дана.

Майор самодовольно улыбнулся.

– Судя по всему, да.

– Как вам удалось?

– Очень просто. – Майор Бараш развел руками. – Гораздо проще, чем можно было подумать. Я получил заключение экспертов об отпечатках пальцев на рукоятке топора. Мне известно имя человека, отрубившего голову телу Миши Орлова. Полагаю, вы не сомневаетесь, что этот человек и убийца – одно и то же лицо.

– Я не сомневаюсь, – пробормотала обескураженная Дана, не сводя глаз с майора.

Какие отпечатки пальцев? Ведь мама только что говорила о руке в перчатке, снимающей топор с пожарного щита. На рукоятке топора не может быть никаких отпечатков. Он что-то путает, этот майор. Но ведь наличие отпечатков подтвердили эксперты. Значит, что-то перепутала мама? Что же она видела? Руку черного цвета? А вдруг это была рука чернокожего человека? Нет, это бред. На яхте нет никаких чернокожих людей.

Майор Бараш расценил молчание Даны как отказ оказать ему помощь.

– Вы не согласны? – Он удивленно поднял брови.

– Согласна, – поспешно кивнула Дана. – Конечно, согласна. А как вы получили заключение? У вас есть связь с берегом?

– Конечно есть! – майор тронул пальцами висевший у него на поясе черный чехол. – У меня есть рация. И связь на полицейской частоте.

– И кто же этот человек, оставивший отпечатки на рукоятке топора?

– Этот человек… – Майор выдержал эффектную паузу. – Тамир Вальд.
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Тамир Вальд открыл дверь каюты в банном халате с надписью «Мария» на верхнем накладном кармане и удивленно уставился на капитана.

– Капитан Рид? – сказал он и обернулся на жену. – У вас что-то срочное? Мы уже легли спать.

– Простите, господин Вальд, – капитан придержал рукой дверь. – Но дело не допускает отсрочки.

Тамир Вальд еще раз обернулся на жену, которая уже лежала в постели, кутаясь в большое одеяло, и сделал шаг назад.

– Прошу вас, заходите.

Вслед за капитаном в каюту вошли майор Бараш и Дана Шварц. Все разместились за столом.

– Госпожа Шварц – адвокат, – счел нужным объяснить майор Бараш. – Она представляет семью убитого. И она проследит, чтобы во время нашей беседы не нарушались по отношению к вам параграфы закона.

Тамир Вальд пожал плечами и перевел взгляд на капитана. Он явно не понимал причины такого начала беседы.

– А что случилось? – спросил он, вновь поворачиваясь к майору.

– Господин Вальд, – майор Бараш пристально смотрел на сидящего напротив него молодого человека. – У меня есть все основания обвинить вас в убийстве Миши Орлова.

– Что? – воскликнула Лея Вальд, и все присутствующие, словно по команде, обернулись к ней.

– Это ошибка, господа! – поспешила сказать Лея, подтягивая одеяло до подбородка. – Тамир никого не убивал. Я вас уверяю.

– Подожди, Лея. – Тамир Вальд жестом руки прервал жену и обернулся к майору. – О каких основаниях для моего обвинения вы говорите?

– Наши эксперты, – майор откинулся на спинку стула и говорил неторопливо, чеканя каждое слово, – обнаружили отпечатки ваших пальцев на рукоятке топора, который висел на пожарном щите. Так что, – он развел руками, – отпираться бессмысленно.

Несколько секунд в каюте царила полная тишина.

– Я не понимаю, – наконец сказал Тамир Вальд и смущенно улыбнулся. – Вы нашли мои отпечатки пальцев на рукоятке топора. Ну и что? Я взял этот топор с пожарного щита и пользовался им. Но в чем же здесь преступление? И какое отношение имеет этот топор к гибели Миши Орлова?

В глазах майора Бараша мелькнула растерянность. «Ага! – мстительно усмехнулась Дана. – Ты попал в сложное положение, майор. Судя по всему, Тамир Вальд ничего не знает об отрубленной голове. Или отлично играет незнание. И что же ты теперь будешь делать?»

Майор откашлялся. Для того чтобы прогнать из голоса хрипоту, а скорее – чтобы обдумать следующую фразу.

– У следствия есть весьма веские основания полагать, что этот топор напрямую связан с убийством господина Орлова, – сказал он, не сводя строгого взгляда с Тамира Вальда. – И потому вам придется объяснить, когда и для каких целей вы пользовались этим топором.

– Топор связан с убийством? – Глаза Тамира округлились, и он опять взглянул на жену. – Каким образом? Мишу ударили топором, а потом сбросили за борт?

Майор Бараш густо покраснел.

– Господин Вальд! – отчеканил он.

«Сейчас он скажет: «Вопросы здесь задаю я», – подумала Дана.

– Потрудитесь, пожалуйста, рассказать, когда и для чего вы использовали топор, не задавая лишних вопросов, – потребовал майор.

– Конечно. – Тамир кивнул, обвел взглядом всех сидевших за столом. – Конечно, я объясню.

Он замолчал, словно обдумывая, с чего начать.

– Полагаю, вы понимаете, что смерть господина Орлова станет началом больших перемен в нашей компании. И для меня очень важно, кто будет назначен генеральным директором. Если это будет Илан Азулай, то мне и моей жене придется, скорее всего, искать другую работу, – он выдержал паузу, взглянул на майора Бараша и продолжил: – Я понимаю, что именно господин Азулай является самым вероятным претендентом на пост генерального директора. Ведь теперь некому рассказать членам совета директоров о его предательстве.

– Почему же некому? – возразил майор Бараш. – Вы можете рассказать об этом.

– Без доказательств мне никто не поверит, – вздохнул Тамир. – Без доказательств мое слово будет против слова Илана, и я не уверен, что члены совета директоров встанут на мою сторону. И я решил найти доказательства того, что Миша Орлов вел расследование против Азулая и нашел свидетельства его вины.

– Найти доказательства? – прищурился майор Бараш. – Как вы собирались это сделать?

– У господина Орлова был переносной сейф, в котором он перевозил самые секретные, самые важные и самые нужные ему документы. С виду этот сейф ничем не отличался от обычного дипломата. Но он был сделан по особому заказу. Из листов специальной стали, обтянутой черной кожей. Запирался этот дипломат кодом, который знал лишь господин Орлов.

– И где же этот сейф? – спросил майор Бараш.

– У меня.

– Вы его похитили?

– Нет. – Молодой человек улыбнулся запальчивости майора. – Во время поездок босса этот портфель всегда был у меня. Открыть его я не мог, поскольку не знал кода. Но за его сохранность отвечал головой. После того как Миша погиб, я решил вскрыть этот дипломат. Попробовал сделать это ножом, но ничего не получилось. Нужен был более грубый и тяжелый инструмент. И тогда я взял этот топор.

– Вам удалось вскрыть сейф? – мрачно буркнул майор Бараш.

– Удалось. Я сломал оба замка. И нашел в дипломате фотографии встречи Илана Азулая с нашим конкурентом и записи босса о том, кто и как вел за ним наблюдение.

– То есть вы получили доказательства своей правоты и виновности Илана Азулая? – уточнила Дана.

– Именно так. Теперь я могу встретиться с частным детективом и получить его официальные свидетельства. Все это я представлю совету директоров. А они пусть решают, кого оставить в компании. Меня или Илана Азулая.

Тамир Вальд замолчал и развел руками, дескать, это все, что он может сказать.

– В котором часу вы сняли топор со щита?

Вальд задумался.

– В два тридцать. Тело босса разместили в холодильной камере в два с четвертью. После этого все разошлись по каютам. Яхта была в открытом море, и я понял, что должен спешить, пока мы не прибыли в порт и полиция не поднялась на борт.

– А в котором часу вы вернули топор на место? – спросила Дана.

Тамир Вальд пожал плечами.

– Через пятнадцать-двадцать минут после того, как взял. Я вскрыл дипломат без каких-либо проблем.

– То есть вы вернули топор на пожарный стенд без десяти три? – уточнила Дана.

Вальд кивнул.

– Примерно так.

– Когда вы взяли топор, его лезвие было чистым? – задал следующий вопрос майор Бараш.

– Лезвие? – Тамир удивленно покосился на майора Бараша и кивнул: – Да, лезвие было чистым.

Он перевел удивленный взгляд на Дану. И вдруг понял, о чем говорит майор Бараш.

– Вы хотите сказать… – Глаза Тамира округлились. – Хотите сказать, что его… – он сделал рубящее движение рукой, – топором?

Он вновь перевел взгляд на Дану.

– Но на его теле не было никаких следов. Я слышал, как доктор сказал, что нет следов насилия. Как же вы говорите…

– Нет-нет, – майор Бараш поспешил разрядить обстановку. – Господина Орлова никто не бил топором. Вы меня неправильно поняли.

Майор улыбнулся Тамиру Вальду почти ласково и поспешил сменить тему разговора.

– Скажите, Тамир, а где сейчас этот сейф?

Тамир энергично кивнул куда-то в сторону.

– Здесь, в каюте. Вы хотите его осмотреть?

– Разумеется. Нам же нужно получить подтверждение ваших слов.

Тамир Вальд торопливо выбрался из-за стола, подошел к шкафу, раскрыл его и вытащил черный дипломат со сломанными замками. Не без труда, держа дипломат двумя руками, он дотащил его до стола и поставил перед майором Барашем.

– Вот он, этот дипломат. – Тамир пожал плечами.

Майор Бараш взял дипломат за ручку и попытался приподнять.

– Ого! – сказал он и уложил дипломат на скатерть.

– Да, тяжелый, – кивнул Тамир Вальд. – Он сделан из листовой стали толщиной в два миллиметра. Весит почти двенадцать килограммов. Это спецзаказ Миши.

– Как вы его носили? – улыбнулась Дана.

Тамир Вальд улыбнулся в ответ.

– С трудом. К счастью, таскать его приходилось не очень часто. Большую часть времени он лежал в моем сейфе. – Тамир Вальд тронул пальцами сломанные замки. – Как видите, господа, я вскрыл его с помощью топора.

– Ну, это определит экспертиза, – буркнул майор Бараш.

Тамир Вальд открыл дипломат, достал из него пакет и выложил из него несколько фотоснимков.

– А вот и эти фотографии.

Майор Бараш и капитан Рид склонились над снимками.

– Да, – согласился майор, – это Илан Азулай.

– А рядом с ним один из наших конкурентов, – горячо заявил Тамир. – Серьезный человек. И встречу с ним Миша не санкционировал.

В каюте установилось неловкое молчание.

– Скажите, Тамир, – нарушила его Дана, – вы вышли из библиотеки во время той памятной партии в преферанс, потому что Миша попросил вас поискать его трубку в столовой. Но от библиотеки до столовой – метров тридцать, не больше. Вы же появились в библиотеке только через десять минут…

– Я решил взглянуть на свою супругу, которая сидела на смотровой площадке, – поспешно вставил Тамир.

– Знаю, – кивнула Дана. – Вы рассказали это майору Барашу. Но почему вы вдруг решили взглянуть на супругу? Вы подозревали, что ваша жена может покинуть смотровую площадку? Может быть, именно с этим вы связывали выход господина Орлова из библиотеки?

Тамир Вальд вспыхнул и выпрямился, прижавшись спиной к спинке стула.

– Вы на что намекаете, госпожа адвокат? Что мой босс вышел из библиотеки, чтобы встретиться с моей супругой, и я решил проверить эту версию? На каком основании вы оскорбляете меня и Лею?

Он говорил горячо и возмущенно. Дана заметила, как напряглась Лея, прижав к груди одеяло.

– Простите, Тамир, – в голосе Даны появились мягкие примирительные нотки, но говорила она по-прежнему размеренно и веско. – Я не имела в виду ничего подобного. Я просто хочу понять, почему вы пошли проведать жену через несколько минут после того, как сами усадили ее в шезлонг.

Тамир Вальд ответил не сразу. Он мрачно посопел носом, бросил взгляд на майора Бараша, точно спрашивал, имеет ли право эта женщина задавать ему подобные вопросы.

– Честно говоря, – он навалился грудью на стол и сложил руки перед собой, – я не хотел оставаться один на один с Рахель в библиотеке. Мне эта женщина чрезвычайно неприятна. Говорить нам с ней не о чем, взаимной привязанности и даже уважения между нами нет. Она строит против меня козни и придумывает небылицы, – он бросил дерзкий взгляд на Дану, – вроде той, которую вы только что озвучили. Я решил пройтись по палубе, перекинуться парой слов с Леей. Кроме того, я очень не хотел играть в этот день и был раздосадован тем, что пришлось сесть за стол.

– Что значит пришлось? – не понял майор Бараш. – Вы ведь могли и отказаться.

Тамир с сомнением качнул головой.

– Увы, но мои рабочие обязанности предусматривают, кроме прочего, и выполнение желаний босса. В разумных пределах, разумеется. Так что отказаться от игры я не мог. А сидеть четыре часа в душной и прокуренной комнате вместо того, чтобы наслаждаться морской прогулкой… Мне это казалось большой глупостью. Я был расстроен всеми этими мыслями и решил прогуляться по палубе.

– И куда же вы пошли?

– Дошел до шезлонгов, издали увидел свою жену, которая с увлечением читала, и решил ей не мешать. Постоял, посмотрел на нее и вернулся в библиотеку.

– Видел ли вас кто-нибудь в этот момент?

– Не знаю. Полагаю, что никто меня не видел. Во всяком случае, я не видел никого.

Дана сложила руки на столе и поймала на себе пристальный взгляд майора Бараша.

– Простите, Тамир, что возвращаю вас к этой теме, но вы сами сказали о небылицах, которые придумывает Рахель. – Дана старалась, чтобы ее голос звучал мягко и даже ласково. – О каких небылицах идет речь? Они касаются вашей жены?

– Да, они касаются меня, – вмешалась в разговор Лея. Она говорила звонким голосом, продолжая прижимать одеяло к груди. – Рахель не любит каждого, кто близок к Мише. В том числе и Тамира. И эта нелюбовь распространяется и на меня. Она просто мечтает посадить своего мужа в кресло генерального директора. И ради этого готова на все…

Тамир недовольно поморщился и остановил жену резким движением руки.

– Оставь, Лея. Зачем это знать людям, далеким от нашей компании? – Он повернулся к майору Барашу. – Но в целом Лея права. Все обстоит именно так. Рахель Азулай мыслит исключительно на уровне гениталий и на этом уровне изобретает теории. В частности, теорию о том, что босс не брал меня с собой, когда ехал в Тель-Авив, чтобы там встречаться с моей женой.

Лея вспыхнула, и ее лицо приобрело яростное выражение.

– А он действительно не брал вас? – спросила Дана.

– Пару раз он ездил без меня, – кивнул Тамир. – Но это было связано с совершенно определенными причинами. Кстати, несколько раз я не мог поехать с ним и в Хайфу. Но этого Рахель предпочитала не замечать. – Тамир выдержал паузу. – Она выхватывала какие-то факты и на них строила свои теории. Я на эту тему даже беседовал с Иланом. Сказал, если Рахель не прекратит свои сплетни, я пожалуюсь боссу. Он обещал поговорить со своей женой.

– Когда это было? Когда состоялся этот разговор с Иланом?

Тамир задумался.

– Примерно месяц назад. Честно говоря, я думал, она успокоится.

Дана кивнула и откинулась на спинку стула.

– У меня больше нет вопросов к господину Вальду.

Майор Бараш взглянул на капитана Рида. Тот пожал плечами. Майор, тяжело опираясь на стол ладонями, поднялся. Он был бледен и мрачен.

– Спасибо, господин Вальд. И простите нас за позднее вторжение.

Тамир вопросительно взглянул на раскрытый на столе сейф-дипломат.

– Ваш дипломат я заберу с собой, – заявил майор Бараш. – Мы должны провести экспертизу и проверить, каким именно инструментом вскрыты его замки.

– А фотографии? – робко спросил Тамир.

– Фотографии пока тоже останутся в дипломате, – майор взглянул на молодого человека и понял суть его беспокойства. – Они не пропадут. Поверьте мне, Тамир. Я гарантирую вам их сохранение.

Майор закрыл дипломат и не без труда поднял его со стола.

– Тяжелый! – улыбнулся он.

Он пошел к выходу. За ним капитан Рид и Дана. На пороге все остановились.

– Спокойной ночи! – улыбнулся майор Бараш.

– Вы ведь пришли арестовать меня, – вдруг сказал Тамир Вальд. – Я прав?

Майор смутился.

– А что я должен был делать, узнав, что на рукоятке топора ваши отпечатки пальцев? – выпалил майор и осекся, поняв, что следующей фразой должна быть фраза об отрубленной голове.

– И что? – горячо заговорил Тамир. – Что с этим топором? При чем тут вообще этот топор?

– Не важно, – величественно проговорил майор Бараш и вышел из каюты.

На палубе капитан Рид молча пожал руку майору Барашу, поклонился Дане и пошел к трапу, ведущему на верхнюю палубу.

Дана повернулась к майору, собираясь попрощаться.

– Уделите мне еще десять минут, – неожиданно попросил майор.

Дана от неожиданности ничего не ответила, а только взглянула на майора, с удовольствием поставившего тяжелый дипломат на палубу.

– Вы хотите мне что-то сказать?

Майор кивнул.

– Я хочу поделиться с вами своей версией того, что произошло на яхте, – сказал майор. Взглянул на Дану и добавил: – Я даже рад, что мне не пришлось арестовывать этого парня. – Он кивнул в сторону каюты супругов Вальд. – Это разрушило бы мою версию. А это было бы мне неприятно.

Дана оперлась о планшир.

– Я вас слушаю, майор.

– Давайте спустимся в библиотеку, и там я вам все расскажу.

– А может быть, посидим на смотровой площадке? – предложила Дана. – Такая прекрасная погода. Не хочется запираться в помещении.

Майор строго взглянул на нее.

– Если на смотровой площадке никого нет, я не возражаю.

Он поднял тяжелый дипломат правой рукой и, кренясь всем телом влево, пошел к трапу.
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Майор Бараш так долго устраивался на шезлонге, что Дана испугалась. «Может быть, он решил просидеть здесь несколько часов? – подумала она, бросая быстрый взгляд на часы. – Без пяти одиннадцать. Не хотелось бы провести здесь всю ночь, слушая рассуждения этого майора».

Наконец майор настроил спинку шезлонга на требуемый наклон, сел, откинулся всем телом назад и остался доволен.

– Отлично! – заявил он, заметил ироничную улыбку Даны и нахмурился. – Я хотел изложить вам свою версию событий, произошедших на яхте. Вы представляете здесь семью убитого господина Орлова и должны знать, в каком направлении пойдет дальше следствие.

«Похоже, нашему майору тоже нужно с кем-нибудь посоветоваться. А не с кем», – улыбнулась Дана. Эта улыбка не укрылась от майора, и он замолчал. Дана поспешила исправить неловкость.

– Я вас слушаю, майор.

Майор откинулся на спинку шезлонга и заговорил, глядя на звезды.

– Я думаю, – он перевел взгляд на Дану и поправился: – Я уверен, что никто из находящихся на яхте не мог убить господина Орлова и тем более отрубить голову мертвому телу.

Дана не сводила глаз с майора, не очень понимая, что он имеет в виду.

– Но ведь кто-то сделал это, – она пожала плечами.

Майор самодовольно улыбнулся. Он и не думал, что эта дама поймет его с первого слова. Конечно, придется разжевывать.

– Кто-то это сделал, – кивнул он. – Но кто? Давайте рассуждать. Все находящиеся на яхте – обычные, нормальные люди. Для них совершить убийство – это огромное, ни с чем не сравнимое потрясение. И поверить в то, что кто-то из этих людей – инженеров, моряков, итальянских аристократов – не только совершил убийство, но и хладнокровно отрубил голову мертвому телу, я не могу. Какой бы сильной ни была их ненависть к покойному, убийство утолило бы эту ненависть сполна.

Майор замолчал, очевидно ожидая слов или жеста одобрения от Даны, но та молчала, опустив глаза.

– Кто же совершил это преступление? – продолжил майор, так и не дождавшись вопроса от Даны. – Думаю, мы имеем дело с заказным убийством.

– Что? – Дана вскинула голову.

– Заказное убийство. – Майор несколько раз кивнул головой для большей убедительности. – И в этом разгадка тайны.

– Заказное убийство, – повторила Дана. – Значит, есть заказчик? И есть наемный убийца?

– Именно так. – На лице майора появилось выражение кота, перед которым поставили блюдце со сметаной.

– И кто же заказчик?

Майор выдержал эффектную театральную паузу.

– Джованни Колонна.

Заметив, как удивленно округлились глаза Даны, майор поспешил добавить:

– Он действовал не сам, а по просьбе или по заданию своей бабушки княгини Эмилии Колонна. Это же вы выяснили, что старушка была категорически против брака Лукреции с Мишей Орловым.

Дана пожала плечами.

– Да, она действительно была против. Но убивать… И рубить голову. Вы же помните, как Джованни рассказывал о встрече с Мишей в ночном клубе в Иерапетре. Миша хотел сделать его генеральным директором своего итальянского филиала. Джованни видел в этом прекрасную возможность для себя и был благодарен Мише за это предложение. Неужели он лгал?

– Нет. Он говорил вполне искренне. Но из этой же беседы с синьором Джованни мы выяснили, что он нигде не работает. А значит, финансово полностью зависит от родителей. Его родители явно им недовольны. И наверняка не удовлетворяют полностью его материальные запросы. А вот бабушка его финансирует. Я не сомневаюсь в этом. Посмотрите, как он опекает ее. Провожает до каюты, выполняет любой каприз. И, конечно, выполнил ее просьбу найти убийцу, чтобы не допустить замужества Лукреции и Миши Орлова.

– Найти убийцу? – Дана развернулась всем телом в сторону майора Бараша. – Неужели это так просто? Где же Джованни, по-вашему, нашел этого убийцу?

Майор Бараш назидательно поднял палец.

– А вот здесь начинается самое интересное.

Майор выдержал эффектную паузу. Дана смотрела на него во все глаза. В какой-то момент она вдруг поверила майору. «Стоп! Мама ведь видела черную руку, снимающую топор с пожарного щита. Но на яхте нет ни одного человека с темным цветом кожи. Может быть, это и был наемный убийца? – подумала Дана. – Неужели он раскрыл это дело? Вот уж не ожидала такой прыти от этого парня».

– Да, самое интересное, – повторил майор. – Мои сотрудники выяснили, что Джованни Колонна является членом масонской ложи.

– Масонской ложи? – вырвалось у Даны. – Неужели где-то еще есть масоны? Я думала, что все это – масоны, ложи, тайные знаки и прочее – давно ушло в небытие.

– Представьте себе, все есть, все сохранилось, – рассмеялся майор. – Ложа Великого востока «Мемфис-Мицраим» официально зарегистрирована в министерстве внутренних дел Израиля.

– Великого востока? – удивилась Дана. – Надо же!

– Представьте себе, – повторил майор.

– И какое отношение к израильской ложе имеет Джованни Колонна?

– Джованни Колонна высокопоставленный член аналогичной ложи, базирующейся во Флоренции и имеющей отделения в Риме, Венеции и Милане.

– Ох ты! Широко развернулись масоны.

– Широко, – согласился майор Бараш.

– А как вы выяснили, что Джованни – член ложи?

Майор смутился.

– Не важно. Выяснили, – отмахнулся он, но, заметив недоверчивый взгляд Даны, поспешил объяснить: – Один из наших сотрудников внедрен в масонскую ложу Израиля и имеет доступ к их внутренним сайтам. Когда он услышал фамилию «Колонна», вспомнил, что «брат Джованни» принимал участие в нескольких мероприятиях иерусалимской ложи года два назад. А потом нашел изображение Джованни на нескольких фотографиях.

– Мероприятия проходили в Израиле?

– Да. Синьор Колонна приезжал в Иерусалим и принимал участие в каком-то масонском празднике. В качестве высокопоставленного гостя из-за рубежа. По словам нашего сотрудника, синьор Колонна один из руководителей флорентийской ложи в высоком градусе[38]. – Майор Бараш выдержал небольшую паузу. – Полагаю, масонская ложа способна организовать убийство по просьбе одного из своих руководителей.

Дана пожала плечами.

– Я незнакома с деятельностью масонских лож, – сказала она. – Но всегда предполагала, что их цель – получение тайных знаний о нашем мире.

– Знания знаниями, – усмехнулся майор, – но помочь в таком деле одному из своих высокопоставленных братьев они вполне способны.

– Предположим, – согласилась Дана. – И кто же этот убийца?

– Не знаю, – майор пожал плечами. – Полагаю, профессионал высокого класса.

– И как же он попал на яхту?

– Высадился с катера.

Дана невольно улыбнулась.

– Вы серьезно?

– Вполне серьезно. – Майор сменил позу, упер локти в колени и уставился на Дану. – Я понимаю, что это звучит фантастически. Но уверяю вас, это совсем не сложно. В Армии обороны Израиля я служил в бригаде морского спецназа. И не раз, на тренировках и в ходе боевых операций, высаживался на суда. Поверьте, Дана, для хорошо подготовленного человека высадиться на такую яхту, как «Мария», совсем не сложно. Вот высадиться на сухогруз… Это проблема. Он высокий, его борта возвышаются над поверхностью воды на десять-пятнадцать метров. Сложно высадиться на военный корабль. Он и высокий, и движется быстро. А на такую яхту… Нет. Это совсем не проблема. Тем более ночью, когда пассажиры спят, а вахту несет один человек в рубке.

– Подождите, господин майор, – не выдержала Дана. – Давайте по порядку. Как эта высадка могла произойти?

– Очень просто. В условленное время Джованни Колонна сбросил с борта канат. Быстроходный катер обогнал яхту и по ходу ее движения сбросил в воду подготовленного бойца. Тот цепляется за канат и в течение нескольких секунд поднимается на борт. Катер мгновенно разворачивается и уходит. Вот и все.

– И когда, по вашему мнению, произошла эта высадка?

– Ночью. Когда яхта шла с Крита, – майор пожал плечами. – Полагаю, это произошло в период от четырех до пяти утра. Вахту нес Оливер Жервиль. Он находился в рубке. Остальные спали. Джованни Колонне не составило труда привязать канат и сбросить его за борт. Убийца высадился на палубу яхты и укрылся в каюте Джованни Колонны.

Майор взглянул на Дану, но та не произнесла ни звука.

– Утром убийца приступил к исполнению своего замысла. Миша был на завтраке, потом отправился в библиотеку играть в преферанс. В двенадцать он выходит за своей трубкой. Джованни Колонна в это время находится в спортивном зале. Он выходит в туалет и видит в окошко, что Миша вышел из библиотеки и пошел в свою каюту. Джованни понимает, что Миша сейчас вернется в библиотеку. Он бежит в свою каюту и сообщает убийце о том, что Миша находится один на палубе. Убийца выходит из каюты Джованни. Ему удается встретить Мишу на палубе, когда он вышел из своей каюты, взяв трубку.

– Что произошло дальше, понятно, – кивнула Дана.

– Конечно, – улыбнулся майор, довольный, что Дана его поняла. – Убийца и Миша встречаются на палубе. Вокруг никого. Возможно, Миша остановился и попытался выяснить, что делает на яхте незнакомый человек. Убийца хорошо подготовлен. Одним движением он вырубает Мишу и сбрасывает его за борт. Дело сделано. Убийца вновь скрывается в каюте Джованни Колонны.

Майор развел руками. Дана молчала, глядя в сторону и прокручивая в голове то, что она только что услышала.

– А отрубленная голова? – спросила она. – Зачем убийце рисковать и рубить голову?

Майор вновь выставил вперед палец. Дескать, есть у него ответ и на этот вопрос.

– Убийца был нанят не Джованни Колонной, а руководителями масонской ложи. И перед ними он должен отчитаться. Для этого он проникает на склад, достает из холодильной камеры тело господина Орлова, отрубает голову и забирает ее с собой, чтобы предъявить своим заказчикам. После этого он прыгает в море, где его подбирает катер. Дело сделано. Замужество Лукреции Колонна не состоится. Убийца привозит своим заказчикам доказательство проделанной работы.

Майор откинулся на спинку шезлонга и победно взглянул на Дану.

– А сбои, которые кто-то организовал? – спросила она.

Майор на мгновение задумался.

– С чего вы взяли, что они имеют отношение к убийству? – спросил он раздраженным тоном.

– А проникновение убийцы на склад оборудования через разбитый иллюминатор? И его нападение на боцмана Перриша? Тоже не имеют отношения?

Майор помрачнел.

– Нападение на боцмана могло быть совершено из-за каких-то разногласий между членами экипажа. И просто совпало по времени с убийством.

Дана недоверчиво усмехнулась и покачала головой.

– А записка в кулаке Миши?

– Записку мог написать убийца. Чтобы выманить господина Орлова из кают-компании. И хочу вам напомнить, что справочник, от которого оторвали краешек для этой записки, нашли в каюте Джованни Колонны.

– И что с того? – Дана пренебрежительно дернула плечом. – Как с помощью записки выманить Мишу из кают-компании? И почему убийца оторвал клочок бумаги из справочника в каюте, в которой он прятался? Он же понимал, что вы найдете. И записку, и справочник.

– Не знал. Он был уверен, что тело утонет. А оно не утонуло.

– Вы считаете, что Миша получил записку до своего убийства? – Дана напряженно смотрела на майора.

– Конечно, – кивнул тот. – Он получил записку и после этого вышел из кают-компании. Якобы за трубкой.

– Записка написана чернильной ручкой, – возразила Дана. – Если бы она была в море, ее нельзя было бы прочесть. Нет, майор. Убийца засунул записку в кулак Миши, когда рубил ему голову. Чтобы пустить нас по ложному следу.

– По ложному следу? – не понял майор. – Но как?

– Пока не знаю, – вздохнула Дана. – Но думаю, с помощью сбоев в системе управления яхтой.

– Опять вы об этих сбоях, – поморщился майор. – Поверьте, они не имеют никакого отношения к смерти Миши Орлова.

Дана ничего не ответила.

– Я согласен, – продолжил майор. – Моя версия недоработана. И никаких доказательств я вам представить не могу. Пока не могу. Доказательства я найду. Могу вас уверить.

– Как же вы их найдете, майор? – усмехнулась Дана.

Эта усмешка и тон Даны явно не понравился майору. Его голос стал раздраженно-капризным.

– Посторонний человек не может находиться весь день в каюте и не оставить в ней никаких следов. Я осмотрю каюту Джованни Колонны и найду в ней следы пребывания постороннего человека.

– А если не найдете? – Дана вновь не удержалась от усмешки.

– Тогда признаю свою ошибку, – сказал майор. – Но я найду. Можете не сомневаться.

– Желаю успеха. – Дана пожала плечами.

– Спасибо. – Майор Бараш с трудом сдержал готовое прорваться раздражение.

– Не сердитесь, майор! – Дана смело взглянула майору в глаза. – Версии полицейских следователей часто бывают ошибочными.

Майор презрительно скривился.

– Вам не нравится версия, потому что она моя, а не ваша?

– Мне не нравится версия, потому что она не дает ответов на многие возникающие вопросы. И не учитывает многие детали. И события, которые произошли.

– Вроде сбоев в системе управления яхтой и нападения на боцмана?

– Не только. Я, конечно, не специалист по масонам, но я не помню, чтобы их ложи специализировались на организации заказных убийств. Кроме того, предъявление головы убитого в качестве доказательства выполнения задания тоже представляется мне весьма сомнительным. Если бы этот убийца отсек палец, я бы еще согласилась. Но голова…

– Почему же, по вашему мнению, убийца отрубил голову у мертвого тела? – злым голосом спросил майор.

– Не знаю. – Дана пыталась говорить спокойно.

– На лице убитого не было никаких следов, которые убийца хотел бы скрыть.

– Я об этом помню, – все так же спокойно ответила Дана. – Но голова Миши была чем-то опасна для убийцы. Возможно, что-то было во рту убитого.

– Что именно? – скривился майор. – Бриллиант в зубе? Платиновые коронки?

– Нет. – Дана улыбнулась. – Огромный бриллиант утащил бы тело Миши на дно. А тело не утонуло.

– Шутите… – Лицо майора приобрело каменную жесткость. – Конечно, шутите. Потому что серьезно сказать вам нечего. Предложить тоже нечего. Но моя версия вам не нравится.

– Не нравится, – вздохнула Дана.

– Что ж… – Майор оттолкнулся двумя руками от спинки шезлонга и поднялся во весь рост. – В таком случае спокойной ночи, госпожа Шварц.

– Спокойной ночи, господин майор.

Майор Бараш подхватил двумя руками тяжелый дипломат, не глядя на Дану, развернулся и зашагал по палубе. Дана проводила его глазами, пока он не скрылся за поворотом.
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Оставшись одна, Дана выбралась из шезлонга и подошла к борту. Зачем ей надо было ссориться с майором? Зачем надо было критиковать его версию? Могла бы отделаться какой-нибудь нейтральной фразой. Типа: «Надо обдумать». Или: «Это интересно, но требует доработки». Нет, ей надо было высказать этому кучерявому майору все, что она думает. Потому что она нетерпимая. И в этом корень всех ее проблем.

Дана вздохнула. Да, она нетерпимая. Потому что это дело касается ее лично. Потому что какой-то негодяй убил ее двоюродного брата. Убил Мишу и нанес страшный удар несчастной тете Маше. И она хочет знать, кто этот негодяй.

Она не обманула Лукрецию, сказав, что они с Мишей испытывали друг к другу теплые родственные чувства. Они встречались только на семейных торжествах, изредка перезванивались, но ощущали себя родными людьми, братом и сестрой. Дана вспомнила, как несколько лет назад ей позвонил Миша и огорошил сообщением, что его арестовали по подозрению в краже чужого чека.

– Тебя? – ахнула Дана. – Обвинили в краже чека?

– Представь себе, – усмехнулся Миша. – Трое полицейских ввалились в мой офис и прямо в кабинете надели наручники. При моих заместителях и секретарях. Провели по коридору, спустили на лифте, усадили в машину и привезли в штаб полиции.

Он помолчал и добавил:

– Мне дали возможность сделать один звонок. И я сразу позвонил тебе, сестренка. Если честно, то ситуация представляется безнадежной. Все мои упования только на тебя.

– Прямо так, безнадежной? – удивилась Дана.

– Увы! – буркнул Миша и повесил трубку.

Дана бросила все дела и помчалась в «Русское подворье»[39]. Бледного и растерянного Мишу она нашла в комнате для допросов в отделе по расследованию краж и мошенничеств. Напротив него сидел молодой инспектор в новенькой форме с погонами лейтенанта.

– Ты не поверишь, сестренка. Это просто какое-то сумасшествие, – заявил Миша, когда по требованию Даны их проводили в отдельную комнату и оставили одних. – Они обвиняют меня в том, что я украл чек у какого-то неизвестного мне сотрудника иерусалимского зоопарка библейских животных[40]. После кражи я подписал этот чертов чек своей подписью и расплатился им в магазине «Вина Галилеи». Ты понимаешь?! – Миша возмущенно возносил к потолку палец и говорил все более громко и горячо. – Я украл чек, чтобы заплатить триста шекелей за бутылку вина! Я, владелец компании с оборотом в семьсот миллионов долларов в год!

– Ты знаешь этого человека из зоопарка? – Дана заглянула в материалы дела. – Хаима Гринберга.

– Не знаю. – Миша откинулся на спинку кресла и прижал руки к груди. – Я не знаю никакого Гринберга. Я его никогда не видел и не крал у него чек. Я никогда не был в этом библейском зоопарке.

– Но покупку на триста шекелей в магазине «Вина Галилеи» ты совершал?

– Совершал, – кивнул Миша. – Я ехал к своему бухгалтеру и купил по дороге бутылку вина.

– И заплатил чеком?

– Чеком! – почти выкрикнул Миша. – Я забыл бумажник с кредитной картой на работе. А чековая книжка завалялась в машине. Но это была моя чековая книжка! Понимаешь, моя!

Дана кивнула. Конечно, она верила Мише. И ему вовсе не стоит так нервничать и повышать голос. Хотя причина его нервозности вполне понятна. Не каждый день владельца крупной компании и миллионера арестовывают на глазах коллег по обвинению в мелкой краже и проводят по коридорам в наручниках.

Когда допрос был продолжен, молодой лейтенант положил перед Даной чек банка «Международный кредит», принадлежащий Хаиму Гринбергу. На чеке рукой Миши была написана цифрами и прописью сумма: «300 шекелей», и стояла размашистая, легко узнаваемая Мишина подпись.

– Это ваша подпись? – спросил инспектор.

– Моя, – вздохнул Миша.

– А почерк, которым написана сумма?

– И почерк мой, – упавшим голосом ответил Миша и взглянул на Дану.

– Я уже задавал вам этот вопрос, господин Орлов, – сказал лейтенант строгим и официальным тоном. – Но задам еще раз в присутствии вашего адвоката. Как вы можете объяснить тот факт, что на чеке, принадлежащем Хаиму Гринбергу, стоит ваша подпись и сумма написана вашим почерком?

– Я уже отвечал вам на этот вопрос. – Миша нервно пожал плечами и судорожно вздохнул. – Никак не могу объяснить. Никак! Я не знаю, каким образом моя подпись оказалась на чужом чеке. Не знаю.

– Но это факт, – продолжил настаивать лейтенант.

Миша бросил умоляющий взгляд на Дану. Но и ей сказать было нечего.

Конечно, никакого чека Миша не крал. Но почерк… И подпись… «Миша прав, – подумала она. – Это какое-то безумие». Однако эмоции эмоциями, а это безумие должно иметь вполне логичное и совершенно материальное объяснение.

– Вы намерены оставить господина Орлова в камере на семьдесят два часа? – спросила Дана, готовая сражаться за брата.

Лейтенант пожал плечами, еще раз перелистал дело и вздохнул.

– Опасность обществу господин Орлов не представляет, – вслух рассуждал лейтенант, перебирая документы в папке, – свидетелей, на которых можно оказать давление, в деле нет. – Лейтенант оторвался от бумаг. – Я готов отпустить его под домашний арест и подписку о невыезде.

На том и сговорились. Почти сутки Дана мучилась, пытаясь понять, что же произошло и каким образом на чужом чеке оказалась подпись Миши. На следующий день она выяснила, в какой типографии печатаются и соединяются в книжки чеки «Международного кредита». Приехав в типографию, она выяснила, что чеки Хаима Гринберга печатались сразу после чеков Михаила Орлова. Из типографии она отправилась в полицию и потребовала, чтобы молодой лейтенант связался с Хаимом Гринбергом и попросил его пересчитать число чеков в чековой книжке, номера которых следовали сразу за номером украденного чека. Удивленный сотрудник зоопарка пересчитал чеки.

– Их двадцать четыре, инспектор, – сказал он и повесил трубку.

– А где же двадцать пятый чек? – спросила Дана. – Ведь чеков в чековой книжке должно быть двадцать пять.

Лейтенант только развел руками, но его уверенность в виновности Миши явно была поколеблена.

После этого Дана отправилась к бухгалтеру Миши, который оказался человеком пунктуальным и дотошным, и попросила его отыскать корешки чеков из последней чековой книжки, которой пользовался Миша. Корешков оказалось двадцать шесть. На двадцати пяти корешках значилось имя владельца чека «Миша Орлов», на двадцать шестом – «Хаим Гринберг».

– Вот и разгадка, – сказала Дана молодому лейтенанту, вызвавшему Мишу на очередной допрос. – В типографии ошиблись. Случайно вплели чек Хаима Гринберга в чековую книжку господина Орлова. Господин Орлов не обратил внимания, что на чеке, который он выписал в магазине «Вина Галилеи», было не его имя, а имя и все реквизиты господина Гринберга. Но эта невнимательность – единственное преступление моего доверителя. Если господин Гринберг будет настаивать на наказании виновных в тех неприятных минутах, которые он пережил, вам придется выяснить в типографии, кто именно из ее сотрудников допустил ошибку, и предъявлять обвинение им.

Но Хаим Гринберг ни на чем не настаивал, вполне удовлетворившись извинительными письмами, отправленными ему руководителями банка и типографии, а также чеком на триста шекелей, который выписал ему счастливый Миша Орлов в счет погашения невольно нанесенного ущерба.

После того как с Миши были сняты все обвинения, арест в офисе и несколько часов, проведенных в полиции, превратились в забавное приключение. Миша с удовольствием обсуждал его с родными и самыми близкими сотрудниками, рассказывал подробности пребывания в камере и восхвалял свою спасительницу Дану, которая «только одна во всем мире могла разобраться в этом кошмаре». Он был готов заплатить ей любую сумму, но Дана отказалась даже от минимального гонорара, хотя согласилась принять приглашение на ужин в роскошном рыбном ресторане в Нетании[41].

Они ужинали вдвоем и, наверное, впервые делились друг с другом самыми сокровенными мыслями о своих семьях. Они рассказывали друг другу истории о своих родителях, оценивали их слова и поступки и ощущали прочное единение родных душ, понимающих друг друга с полуслова и беспокоящихся друг о друге. Расставаясь на парковке ресторана, крепко обнялись.

– Будь здорова, сестричка! – Миша обнял ее и поцеловал в щеку. – Я твой должник, и теперь, если у тебя возникнут какие-нибудь проблемы, всегда можешь рассчитывать на меня.

– Спасибо, братик. – Дана ответила нежным объятием. – Я тоже всегда готова тебе помочь. Если еще какая-нибудь типография вплетет какую-нибудь ерунду в твою чековую книжку.

Они рассмеялись и разошлись по машинам.

Конечно, Дана сделает все, чтобы человек, убивший Мишу и так подло надругавшийся над его телом, был наказан. И она не позволит никакому кудрявому майору своими нелепыми версиями спасти убийцу от возмездия.

Дана ощутила прикосновение к плечу чьей-то руки. От неожиданности она вздрогнула, на мгновение замерла и резко обернулась. За ее спиной стоял улыбающийся Габриэль Лейн.

– Габи! – Дана расплылась в улыбке и ткнулась лбом в плечо бывшего мужа. – Ты все-таки приехал.

– Конечно. – Габриэль крепче прижал ее к себе. – Как только разошлись все родственники, я сразу выехал.

Дана прижалась всем телом к Габриэлю.

– Как Алина?

– Я ей ничего не сказал. Она до сих пор веселится со своими друзьями. У нее траур наступит только завтра.

Дана вытянулась на цыпочках и чмокнула Габриэля в щеку.

– Я рада, что ты приехал. Мне не с кем было посоветоваться. А здесь столько всякого произошло!

– Кроме убийства и отрубленной головы? – Габриэль теснее прижал Дану к себе.

– Да. Нападение на боцмана. Записка в руке Миши. Телефонный справочник, от одной из страниц которого оторван край, на котором написана эта записка. – Дана сделала паузу, скорбно вздохнула и закончила: – А еще я поругалась с майором Барашем.

– Ну это понятно, – улыбнулся Габриэль. – Ругаться с офицерами полиции стало твоей жизненной позицией.

– Я же не виновата, – выпалила Дана, – что офицеры полиции несут всякую ерунду и при этом…

– Поругалась из-за какой-то версии, – понимающе перебил Габриэль.

Дана обреченно кивнула.

– Это была его версия или твоя?

– Его. – Дана потупила глаза.

– А ты ее высмеяла, – понял Габриэль.

– Я с ней не согласилась. И прямо сказала об этом майору. С моей точки зрения, эта версия нелепа. Придумать такое… – Дана задохнулась от возмущения. – Это надо обладать каким-то извращенным мышлением.

Габриэль с улыбкой смотрел на бывшую жену.

– Я не знаю, в чем суть версии майора, но хочу тебе напомнить, что мы имеем дело с убийством человека, образ жизни и образ мышления которого существенно отличаются от наших. И потому самая необычная, самая извращенная, с твоей точки зрения, версия может оказаться совершенно реальной. Прими это во внимание.

Дана подняла на Габриэля недовольный взгляд.

– Мне всегда казалось, что ты хорошо относишься к Мише, – сказала она.

– Я хорошо отношусь к Мише. – Габриэль удивленно взглянул на бывшую жену.

– Почему же ты тогда решил, что образ мышления Миши существенно отличается от нашего?

– Потому что большие деньги меняют человека. И с этим ничего не поделаешь. Твой брат давно не тот, каким он был, когда учился в университете и питался морковными котлетами в студенческой столовой.

– Миша не питался морковными котлетами, – улыбнулась Дана. – И никаких особых перемен я в нем не заметила.

– Потому что не хотела замечать. Потому что редко с ним общалась и по отношению к тебе эти перемены не были столь разительны. Но от Миши зависели сотни людей, он верил, что решает их судьбы одним росчерком пера, одним взглядом, поворотом головы. Он попал в ловушку своего эго. Он уже не мог не купить самый дорогой галстук, он уже не мог обедать на обычной посуде. Да ты взгляни на эту яхту! Неужели для семейных выходов в море не хватило бы небольшого катера? Нет, Мише нужна была эта стометровая громадина. С экипажем. С каютами, обставленными изысканной мебелью. С роскошной парадной формой для командного состава. С изысканной кухней от опытного шеф-повара. Со всей этой новейшей навигационной техникой для плаваний до Турции и обратно. Ему нужна была…

– Габи!

Габриэль замолчал. Дана медленно повернула голову в его сторону.

– Что ты сказал?

– Я? – растерялся Габриэль. – Что ты имеешь в виду? Я произнес целый монолог. А ты его не слышала?

Дана резко развернулась и встала лицом к Габриэлю.

– Я слышала. Я все слышала. Ты сказал…

Она тяжело перевела дух, отодвинулась от Габриэля и улыбнулась улыбкой Снежной королевы.

– Ты прав. Конечно, ты прав.

– В чем? В том, что нелепая версия майора может оказаться верной?

Дана покачала головой.

– Нет. В том, что ты сказал потом…

– Что я сказал? – Габриэль взял Дану двумя руками за плечи и легко тряхнул. – Что произвело на тебя такое впечатление? Что Миша попал в ловушку собственного эго?

Дана кивнула. Габриэль тяжело вздохнул и прижал ее к себе.

– С тобой тяжело говорить, когда ты впадаешь в состояние прострации, – улыбнулся он.

– Ты гений, Габи, – неожиданно сказала Дана.

– Что? – не понял Габриэль.

– Ты гений. И я всегда это знала. Ты появляешься в самый нужный момент и говоришь именно то, что нужно.

Дана отвернулась к борту. Габриэль положил руки ей на плечи.

– Я не знаю, что ты имеешь в виду и какие мои слова произвели на тебя такое впечатление, но у меня есть предложение.

Дана покосилась на Габриэля. Дескать, выкладывай.

– Капитан Рид выделил в мое распоряжение целую каюту, – начал Габриэль голосом змея, подводящего Еву к древу познания добра и зла. – А я привез с собой пару бутылочек пива. Давай заберемся в мою каюту. Посидим, выпьем пива. Ты расскажешь мне обо всем, что произошло на яхте, о нелепой версии майора Бараша и о том, почему мой монолог произвел на тебя такое впечатление.

Руки Габриэля скользнули по спине Даны и остановились на талии. Дана бросила на бывшего мужа озорной взгляд.

– Ты с ума сошел, Габи?

– Я? – растерялся Габриэль. – Почему?

– Ты приглашаешь меня в свою каюту теми же словами, которыми приглашал когда-то в Моца-Иллит. Посидим, выпьем пива. Я помню, чем закончилось то питье пива.

– Ну и прекрасно. – Габриэль теснее прижал к себе Дану. – Пусть и сегодня закончится тем же. Хотя… Тогда мы были молоды и горячи. Сейчас мы мудры и обременены мыслями и обстоятельствами. Будем скучно сидеть и беседовать о расследовании.

Дана закрутила головой.

– Очень мне интересно скучно сидеть и беседовать с тобой о расследовании.

– Значит, не будем беседовать.

Пальцы Габриэля в одно мгновение проникли в вырез блузы Даны. Она ощутила их прикосновение к жесткой ткани бюстгальтера. Дана закусила губу, пальцы Габриэля стали настойчивей и полезли под бюстгальтер.

– Габи, прекрати! – взмолилась Дана. – Нас заметят.

– Кто? – Голос Габриэля стал хриплым, и он тяжело задышал. – Все, кроме вахтенного офицера, спят. Уже почти полночь. Пошли ко мне.

«Ты не должна это делать!» – зазвучал в голове Даны голос разума. Конечно, не должна. Но сделает. Она не выдержит всего этого. Его рук на груди, одуряющего запаха крепкого одеколона и… О господи!

– Это твой пистолет? Или ты меня так хочешь?

– Ты повторяешься, – шепнул Габи ей в самое ухо. – Как только мы оказываемся на яхте, у тебя возникает этот вопрос.

– Да, – шепнула Дана. – Я последовательна. И ты тоже. Как только мы оказываемся на яхте, ты начинаешь ко мне приставать.

Габриэль легко укусил ее за мочку уха.

– Габи!

– Я люблю тебя, – шепнул он.

Дана ощутила на ушной раковине его горячее дыхание и затрепетала.

На металлическом трапе, ведущем на среднюю палубу, зазвучали громкие шаги. Габриэль отпрянул, Дана тоже успела сделать шаг в сторону. По трапу стремительно спускался майор Бараш.

– Господин полковник! – воскликнул он. – Дежурный офицер сообщил мне, что вы прибыли, и я вас ищу.

– Я думал, что вы уже спите, майор, – улыбнулся Габриэль. – И решил вас не беспокоить.

– Что вы! – Голос майора Бараша стал озабоченным. – Разве можно уснуть, когда здесь такие дела!

Габриэль молча покосился на майора. Тот вытянулся во весь рост и поднял голову, отчего его шевелюра колыхнулась.

– Господин полковник, позвольте доложить вам обо всех событиях, которые произошли на яхте. И изложить свою версию преступления, – он заметил брошенный на него презрительный взгляд Даны и поспешно добавил: – Если можно, с глазу на глаз.

Габриэль мгновение поколебался и кивнул.

– Конечно, майор.

Майор Бараш протянул руку в направлении кормы.

– Прошу вас в мою каюту. Там у меня все документы и записи.

– Конечно, майор, – повторил Габриэль.

Дана услышала за спиной удаляющиеся шаги двух пар ног, но не обернулась. Шаги затихли за поворотом. Дана подняла глаза. Палуба была пуста.

«Конечно, майор», – передразнила она Габриэля.

Как же не вовремя появился этот кучерявый майор! Барашек чертов. Точно, барашек. И фамилия подходящая. Чубчик кучерявый. И она хороша. Могла бы не ломаться, а сразу пойти с Габи в каюту. И никакой майор их бы уже не нашел. Нет, ей надо было спорить, выяснять отношения.

И Габи хорош. «Конечно, майор». А ведь мог не пойти. Сослался бы на усталость. На то, что в полночь не выслушивают доклады о том, что произошло на яхте, и не рассказывают о своих версиях. Сказал бы: «Давайте завтра, майор. С утра пораньше, до завтрака». Нет, Габи так не скажет. Не станет он ссылаться на усталость, когда речь идет о расследовании убийства. И переносить на утро ничего не будет. Потому что ради своего дела он готов отказаться от многого. Даже от свидания с ней.

– Ну и пусть, – вслух сказала Дана.

А может быть, все к лучшему? Может быть, этот кучерявый майор был посланником небес, которому было поручено не допустить, чтобы они сотворили очередную глупость. Да, их ждали мгновения наслаждения. А потом? Что было бы потом? Они вновь задумались бы о совместной жизни? Или остались бы любовниками, встречающимися пару раз в неделю в отеле? Почему в отеле? У нее есть квартира. И у него дом. Но в ее квартире Алина, а в доме Габи Старый Хельмут. Если они будут встречаться, их не должен видеть никто.

Нет, это немыслимо. Невозможно. Взрослые люди не должны заниматься глупостями.

Дана сжала кулачок так, что острые ноготки врезались в кожу ладоней. А чем должны заниматься взрослые люди? По утрам уходить на работу, по вечерам возвращаться, ужинать в семейном кругу и заваливаться спать. Просыпаться утром, принимать душ, завтракать и отправляться на работу. И все? Вечный круг. Вечный замкнутый круг, из которого не выйти? Не выйти. Никак не выйти. Если не заниматься глупостями.

Дана расстроилась. И что она теперь будет делать? Стоять здесь, смотреть на темные волны, плещущиеся у борта яхты, и вздыхать о своем Габи? Нет. Она не станет ни о ком вздыхать. Нет – значит нет. Не судьба.

Дана оттолкнулась от планшира и пошла в каюту. Родители, конечно, спят. Дана открыла дверь, вгляделась в темноту и переступила порог.
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Ровно в девять утра над яхтой прозвучал звук колокола, призывающий пассажиров на завтрак. Дана вышла из каюты, держа под руки отца и мать. На палубе ее ждал полковник Лейн.

Увидев бывшего зятя, Вера Борисовна приветливо улыбнулась и протянула ему руку:

– Здравствуйте, Габриэль.

– Доброе утро.

– Вы приехали на помощь местным детективам?

Габриэль вежливо улыбнулся.

– Я приехал, чтобы поддержать Дану.

На этих словах бровь Веры Борисовны удивленно дернулась вверх, но тут же вернулась на привычное место. От Габриэля не укрылось это движение, и он поспешно добавил:

– И, конечно, чтобы оказать помощь следствию.

Дана, не поднимая глаз на Габриэля, сделала шаг по направлению к столовой. Габриэль тронул ее за локоть.

– Можно тебя на минуту?

Дана демонстративно нахмурилась и ничего не ответила, но Вера Борисовна приняла решение за нее. Она решительно взяла под руку супруга.

– Конечно, можно.

Вера Борисовна подтолкнула Дану в сторону Габриэля.

– Слушаю тебя? – сухим казенным тоном сказала Дана.

– Обиделась? – улыбнулся Габриэль.

– Вот еще! – Дана отвернулась. – Было бы на кого обижаться. И за что?

– Обиделась, – констатировал Габриэль. – Я тоже расстроился, что нам с тобой не удалось попить пивка.

– С чего ты взял, что я собиралась пить с тобой пиво? – Дана наморщила носик. – Ты пригласил, но это не значит, что я согласилась.

Габриэль смотрел на нее с улыбкой.

– Что ты улыбаешься? – рассердилась Дана. – Тебе так понравилась версия кучерявого майора?

– Версия как версия, – пожал плечами Габриэль. – Имеет право на существование наряду с другими.

– Вот как?! – скривилась Дана. – Имеет право на существование? Хотя не объясняет почти ничего. Ни сбоев, ни нападения на боцмана, ни записки в кулаке Миши.

– Да, всего этого версия майора не объясняет, – согласился Габриэль. – Но княгиня Колонна действительно была против брака своей внучки с Мишей, а Джованни Колонна – член масонской ложи, к тому же имеющий высокий градус. У майора есть фотографии и документы.

– И наемный убийца, высадившийся на яхту с быстроходного катера? – скривилась Дана.

– Это не так сложно сделать, – спокойно ответил полковник. – Майор утверждает, что сам высаживался на суда во время тренировок и боевых операций. А если Джованни Колонна помогал убийце, сбросил ему с борта канат, то задача высадки еще более упрощается.

Дана упрямо покачала головой:

– Я во все это не верю.

– Я тоже не верю, дорогая. Но это не вопрос веры. Версия сомнительная. Но наш майор уверен, что он найдет доказательства и подтверждение.

– Успехов ему, – буркнула Дана.

– Ты напрасно сердишься, – улыбнулся Габриэль. – Майор выдвинул сомнительную версию. Но, согласись, вся эта ситуация сомнительная.

Дана покосилась на Габриэля.

– Что ты имеешь в виду?

– Все, – выпалил Габриэль. – Всю ситуацию. Женитьбу Миши на итальянской княжне. Путешествие на яхте до Крита и обратно. Бабушку-княгиню, недовольную замужеством внучки. Брата невесты, члена масонской ложи в высоком градусе. Отрубленную голову. Все.

Дана закусила губу. Она явно была раздосадована и раздражена.

– Я вижу, версия кучерявого майора захватила тебя.

– Дались тебе его кучеряшки, – нахмурился полковник. – И его версия. Ты бы лучше рассказала мне о своей. У тебя же наверняка есть какие-то соображения. Вот и введи меня в курс дела. А то я получаю какие-то разрозненные данные со всех сторон.

– У меня есть соображения, – кивнула Дана. – Но если майор найдет подтверждение своей версии, то говорить о них нет смысла.

– Ладно, – согласился полковник. – Поговорим о твоей версии позже. А сейчас пошли в столовую. Я голоден как волк.

Он подал Дане согнутую руку, но Дана не спешила опереться на нее.

– Пошли, – настойчиво проговорил Габриэль. – И не сердись на меня. Я вчера сказал тебе чистую правду.

– О чем это ты? – скривилась Дана. – О том, что ты привез с берега две бутылки пива?

– Нет, о том, что я тебя люблю.

Дана вспыхнула, смерила бывшего мужа долгим взглядом и покорно взяла его под руку.
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Капитан Колдер Рид, как обычно, появился в столовой первым. Он окинул опытным взглядом столы, застеленные свежими белыми скатертями, и обратился к Живко Тодорову:

– Вы получили список гостей, которые не выйдут к завтраку?

– Конечно, господин капитан. Супруги Славины, княгиня Эмилия Колонна и мадам Лукреция будут завтракать в своих каютах. Кроме того, синьор Колонна также решил остаться в своей каюте.

– Вот как? – удивился капитан. – Он как-то объяснил свое решение?

– Никак нет, сэр. Просто позвонил и попросил занести завтрак в его каюту.

Капитан кивнул.

– Хорошо. У нас новый пассажир. Полковник Лейн из израильской полиции. Пригласите его и майора Бараша за мой столик. Мистер Жервиль на вахте. Я предложил, чтобы Логан Давенпорт сменил его, но Оливер отказался, сказал, что позавтракает позже в столовой для экипажа.

– Слушаюсь, сэр.

Живко Тодоров кивнул, а капитан пошел между столами, проводя рукой по скатертям и поправляя стулья.

Первыми пассажирами, появившимися в столовой, были Илан и Рахель Азулай. Илан был несколько напряжен, словно ожидал каких-то дополнительных вопросов по поводу своего вчерашнего заплыва. Они заняли свои места за столиком в центре столовой. Следом за ними вошли Вера и Генрих Шварц. Капитан вежливо раскланялся с дамой, пожал руку Генриху и приветственным жестом пригласил их за стол.

Рада Тодорова быстро расставляла перед гостями тарелки с яйцами, жаренными вместе с ярко-красными помидорами.

– О, шакшука![42] – оживился Илан. – Давно я ее не пробовал.

– Похоже на вашу шакшуку, – улыбнулась Рада. – Но в нашей стране это блюдо называется по-другому.

На пороге появились Тамир и Лея Вальд. Произнеся еле слышно: «Доброе утро», они заняли свой столик у двери. Вошедший майор Бараш молча отвесил общий поклон и, заметив жест капитана, пошел к его столику. Почти сразу следом за ним на пороге появились Габриэль и Дана. Габриэль пропустил Дану перед собой.

– Здравствуйте, полковник! – Капитан поднялся ему навстречу. – Как вам спалось?

– Прекрасно. – Габриэль пожал протянутую руку. – У вас на яхте все хорошо продумано и очень удобно.

– Рад слышать, – улыбнулся капитан, жестом приглашая Габриэля за свой столик.

– А вы, госпожа Шварц, наверное, сядете с родителями?

– Конечно, капитан.

Покончив с организационными хлопотами, капитан вернулся за столик и развернул на коленях большую накрахмаленную салфетку с вышитой надписью «Мария».

Кивком головы он поблагодарил Раду Тодорову, поставившую перед ним тарелку с яичницей.

– Я хотел поговорить с вами, господа, о наших дальнейших действиях, – начал капитан Рид, взяв в руки вилку и нож.

– О дальнейших действиях? – Майор Бараш оторвался от тарелки. – Что вы имеете в виду?

– Я больше не могу удерживать пассажиров на борту яхты, – пояснил капитан. – У меня нет ни соответствующих полномочий, ни, честно говоря, желания. И если вы закончили свои следственные действия…

– Следственные действия будут продолжаться, – перебил майор. – Но в присутствии пассажиров на борту нет необходимости. Вы можете пришвартовать яхту, капитан, и дать всем возможность сойти на берег. Мы возьмем у них подписку о невыезде и в случае необходимости будем вызывать в управление.

Майор бросил быстрый взгляд на полковника Лейна. Тот едва заметно кивнул, и майор вернулся к еде.

В столовой вновь появилась Рада Тодорова. Она прошла между столиками, расставляя перед пассажирами чашки с чаем, блюда с тонко нарезанными сырами, вазочки с творогом, масленки и подносы со свежеиспеченными лепешками.

– Скажите, капитан, – Илан Азулай взял с подноса лепешку и подцепил ножом изрядную порцию масла, – когда закончится наше заточение? У нас есть семьи, дети. Они нервничают и переживают оттого, что не могут связаться с нами. У нас есть работа, которую мы должны выполнять. Я не протестую и не качаю права, но мне хотелось бы знать хоть какие-то сроки.

Капитан бросил короткий взгляд на майора Бараша и полковника Лейна. Дескать, что я вам говорил, господа офицеры.

– Я полагаю, Илан, ваше заточение завершится очень скоро, – он взглянул на часы. – Сейчас половина десятого. Ровно в двенадцать мы подойдем к причалу, и все пассажиры получат возможность сойти на берег. К этому времени я включу на яхте интернет и связь.

– Отлично, – воскликнул Азулай. – Спасибо вам, капитан. А как идет расследование гибели Миши? Даст ли нам полиция хоть какие-то объяснения?

– Полиция продолжает расследование, – сухо сказал майор Бараш. – И каждый из вас, господа, перед тем, как сойти на берег, подпишет обязательство не покидать Израиль.

– Но вы… – Илан помедлил, словно опасался обидеть следующим вопросом майора. – Вы ведь поймаете человека, виновного в гибели Миши?

– Поймаем, – усмехнулся майор. – И гораздо скорее, чем вы себе можете представить.

Полковник Лейн и капитан Рид, не сговариваясь, удивленно взглянули на майора. Тот отложил вилку и нож и пригнулся к столу.

– Я уверен, что мы действительно поймаем убийцу очень скоро, – негромко сказал он, – но мне нужна ваша помощь, господа.

Капитан Рид и полковник Лейн тоже пригнулись к столу.

– Конечно, майор, – капитан Рид сложил руки перед собой.

– Мне нужна также помощь госпожи Шварц, – сказал майор. – Вы позволите пригласить ее за наш столик?

– Конечно, – капитан Рид пожал плечами. Полковник молча кивнул.

Майор Бараш вышел из-за стола и почти тут же вернулся вместе с Даной.

– Садитесь, госпожа Шварц, прошу вас, – он отодвинул от стола свободный стул.

Дана села. Майор обошел стол и вернулся на свое место.

– Я намерен найти подтверждение своей версии убийства господина Орлова, – сказал он. – Для этого мне необходимо обыскать каюту синьора Джованни Колонны.

Майор поднял вопросительный взгляд на капитана Рида. Тот помедлил и пожал плечами.

– Вы подозреваете его в убийстве? – нерешительно спросил он.

– Нет, – быстро ответил майор, – не в убийстве. Но в сотрудничестве с убийцей. И мне нужны улики.

– Понимаю, – капитан Рид кивнул. – Если это нужно для следствия… – Он замялся и решительно закончил: – Я не возражаю.

– Отлично! – обрадовался майор. – Тогда я попрошу вас, господин полковник, и вас, господин капитан, быть понятыми при этом обыске. Мне бы не хотелось посвящать кого-либо постороннего в ситуацию.

Майор перевел взгляд с капитана на полковника. Оба кивнули.

– А вас, госпожа Шварц, – майор повернулся к Дане, – я бы просил проследить за законностью и исполнением всех необходимых процедур в ходе обыска и возможного задержания Джованни Колонны.

– Хорошо, – согласилась Дана.

– А что вы будете искать? – осторожно поинтересовался капитан Рид.

Майор Бараш загадочно улыбнулся.

– Следы пребывания в каюте постороннего человека.

– Постороннего человека? – капитан перевел удивленный взгляд на полковника Лейна. – На яхте?

– Именно так, господин капитан. – Майор Бараш довольно улыбнулся. – Я полагаю, что этот человек высадился на «Марию» ночью, после того, как яхта отошла от берегов Крита. Он спрятался в каюте синьора Колонны и провел в ней часть ночи и почти весь вчерашний день. Этот человек убил Мишу Орлова и покинул яхту в нейтральных водах незадолго до того, как вы вошли в территориальные воды Израиля.

Капитан Рид заметно побледнел.

– Это невозможно, – проговорил он, мрачно глядя в стол.

– Что именно? – холодно спросил майор Бараш.

– Все! – горячо выпалил капитан. – Высадка на яхту в открытом море. Посторонний человек на яхте, которого никто не заметил…

– Думаю, все это возможно, мистер Рид, – мягко заметил майор Бараш, явно стараясь не раздражать капитана. – Впрочем, осмотрев каюту синьора Колонны, мы выясним, кто из нас прав. Человек не может провести в замкнутом помещении много часов и не оставить никаких следов. Отпечатков пальцев, волос, окурка. Если посторонний был в каюте, я найду его след. Можете не сомневаться.

Капитан Рид бросил быстрый взгляд на Дану, но та сидела с серьезным и непроницаемым лицом, не желая принимать чью-либо сторону в этом споре.

– Когда вы хотите провести свой обыск, господин майор? – спросил капитан Рид.

Майор Бараш промокнул губы крахмальной салфеткой и весело взглянул на капитана.

– Сейчас допьем чай и отправимся в каюту синьора Джованни. – Он взглянул на полковника Лейна и Дану. – Если, конечно, ни у кого нет других планов.

Полковник молча кивнул. Дане почудился в словах и взгляде майора какой-то намек. «Неужели он вчера видел нас с Габи? – подумала она. – А даже если видел, что такого? Наплевать!»

– У меня нет других планов, но у меня есть две просьбы к вам, господин капитан, если позволите.

– Конечно, госпожа Шварц. – Капитан тоже промокнул губы, отложил салфетку и приготовился слушать.

– Первая просьба. – Дана взглянула на капитана. – Могли бы вы, сэр, включить интернет и мобильную связь чуть раньше? Ну, скажем, в одиннадцать часов, а не в двенадцать?

Капитан нахмурился, и Дана продолжила:

– Это ведь не играет особой роли. Двенадцать или одиннадцать. Тем более что убийца, если верить версии майора Бараша, уже покинул яхту. А я бы хотела позвонить дочери. У нее сегодня день рождения, и она наверняка сходит с ума, не зная, где я и что со мной.

Дана бросила умоляющий взгляд на Габриэля.

– Я присоединяюсь к этой просьбе, капитан.

Капитан Рид взглянул на майора Бараша и, уловив его чуть заметный кивок, согласился.

– Хорошо. Интернет будет включен в одиннадцать часов. Как и мобильная связь. Какой у вас второй вопрос?

Дана замешкалась.

– Видите ли, капитан, – начала она осторожным тоном. – Я представляю здесь родителей покойного Миши Орлова и хочу обратиться к вам от их имени.

Габриэль бросил удивленный взгляд на Дану, но та не сводила глаз с капитана Рида.

– Пожалуйста, – кивнул капитан.

– Я полагаю, было бы правильно организовать небольшую церемонию прощания экипажа яхты с родителями покойного господина Орлова.

Капитан удивленно поднял брови.

– Церемонию прощания? Что вы имеете в виду?

– Ну, скажем, выстроить экипаж на палубе в момент, когда Мария и Леонид Славины будут покидать яхту. Чтобы все члены экипажа могли выразить им свое сочувствие. А родители Миши – поблагодарить членов экипажа за все то, что они делали для их сына на протяжении многих лет. Думаю, это будет красивая церемония.

– Я, честно говоря… – начал капитан и пожал плечами.

– Эта церемония займет всего пять минут, – продолжала настаивать Дана. – Неужели вам жаль пяти минут, чтобы проводить с почетом и уважением родителей погибшего владельца яхты?

Капитан бросил быстрый взгляд на майора Бараша и полковника Лейна, но и тот и другой упорно смотрели в стол.

– Хорошо, – принял решение капитан. – Если вы считаете, что это важно для матери Миши, я организую такую церемонию. Мы предупредим всех пассажиров о необходимости быть на палубе ровно в двенадцать ноль-ноль. Экипаж к этому моменту будет готов. – Капитан замешкался, видимо представляя себе ход церемонии. – Мы проведем церемонию на корме. И приспустим висящий там флаг государства Израиль в знак нашего траура.

– Конечно! – кивнула Дана. – Благодарю вас, капитан. И за возможность на час раньше связаться с дочерью, и за внимание к трагедии нашей семьи.

Капитан поклонился в ответ и первым поднялся с места.

– Что ж, – он взглянул на часы. – Без четверти десять. Я должен отдать кое-какие распоряжения. Через десять минут я буду ждать вас у каюты Джованни Колонны.

– Благодарю вас, капитан, – кивнул майор. – Мы будем у каюты ровно через десять минут.

Капитан Рид пошел к выходу. Майор Бараш поднял глаза на Дану.

– Зачем вы это затеяли? – В его голосе звучали презрительно-насмешливые нотки.

– Что именно? – улыбнулась Дана с самым невинным видом.

– Этот парад экипажа. Спуск государственного флага. – Майор тряхнул кудрявой шевелюрой. – Любите торжественные церемонии?

Дана пожала плечами.

– Я подумала, что проводить родителей Миши следует именно так, – отрезала Дана тоном, не допускающим возражений.

Майор Бараш пожал плечами. Дескать, поступайте, как считаете нужным.

– Конечно, было бы лучше проводить тетю Машу сообщением о том, что убийца ее сына найден, но… – продолжила Дана тем же тоном.

– Но этого мы сделать не можем, – перебил майор Бараш и недовольно нахмурился. – Вы это имеете в виду? Да, расследование преступления – это долгий и кропотливый труд. Это не адвокатское ремесло, которое отличается весьма поверхностным подходом к делу. Здесь нужна точность и хорошо продуманная тактика, а не просто умение говорить и формулировать свои мысли перед судьей.

Дана усмехнулась и иронично улыбнулась, глядя на майора.

– Благодарю вас, господин майор, за точный анализ деятельности адвокатов.

– Хотя… – продолжил майор, не обратив внимания ни на взгляд, ни на тон Даны. – Я вовсе не исключаю ситуацию, при которой мы проводим госпожу Славину сообщением о том, что организатор убийства ее сына арестован.

Не дожидаясь ответа Даны, он поднялся из-за стола.

– Пора идти. Не будем заставлять капитана ждать нас у каюты синьора Колонны.

Не глядя на Дану, майор Бараш кивнул полковнику Лейну и пошел к выходу из столовой.
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Джованни Колонна открыл глаза, провел ладонью по лицу, пытаясь вернуться в действительность, и прислушался. Вроде бы в дверь стучали? Или ему это показалось сквозь полудрему, в которой он пребывал в последние полчаса? Он опустил глаза. На груди лежал журнал «Quattroruote»[43], который он листал, перед тем как заснуть. Джованни взглянул на часы. Ровно десять. Мог бы подремать еще полчасика. Но был ли стук в дверь или ему показалось? Джованни сбросил с груди журнал, и в этот момент в дверь постучали.

Значит, не показалось.

– Одну минуту.

Он спустил ноги с дивана, потянулся и пошел к двери. На пороге стоял капитан Рид. За его спиной переминался с ноги на ногу полицейский офицер с кудрявой головой, еще один мужчина с тяжелой челюстью и пронзительным взглядом серо-голубых глаз и рыжеволосая дама.

– Капитан? – Джованни напряженно, не ожидая ничего хорошего от визита, обвел глазами всех членов небольшой делегации. – Чем могу быть вам полезен?

– Вы позволите нам войти? – Капитан взглянул в глаза синьора Джованни. – Эти господа вам все объяснят.

– Конечно, входите! – Джованни отступил, давая возможность всем войти в каюту, и широким жестом указал на кресла: – Прошу вас, располагайтесь.

Но никто не сел.

– Господин Колонна, – начал капитан официальным и строгим тоном. – Позвольте представить вам полковника полиции Израиля Габриэля Лейна.

Мужчина с тяжелой челюстью кивнул и протянул руку. Джованни пожал руку и вновь взглянул на капитана.

– С майором Барашем, руководителем группы, занимающейся расследованием убийства господина Орлова, вы знакомы.

Джованни кивнул.

– А это, – капитан взглянул в сторону Даны, – адвокат Дана Шварц.

– Очень приятно, синьора, – кивнул Джованни. – Но чем я обязан столь раннему и неожиданному визиту?

Капитан замялся.

– Мне неприятно вам об этом говорить, синьор Джованни, но господин майор обратился ко мне с просьбой разрешить осмотреть вашу каюту…

– Осмотреть?! – Губы Джованни презрительно искривились. – Или обыскать?

– Обыскать, синьор, – капитан кивнул и закончил: – И я дал разрешение.

– Но почему? – вскричал Джованни.

– Это вам объяснит майор Бараш. – Капитан обернулся к майору, словно передавая ему бразды правления ситуацией.

– Господин Колонна, – начал майор холодным и официальным тоном, – полиция Израиля подозревает вас в пособничестве убийству гражданина Израиля Миши Орлова. Мы подозреваем, что вы помогли проникнуть на яхту третьему лицу, которое совершило это убийство. Мы подозреваем вас в том, что это пока еще неизвестное нам третье лицо некоторое время скрывалось в вашей каюте. В связи с этим мы намерены осмотреть вашу каюту на предмет выявления признаков присутствия в ней постороннего человека.

Майор не без удовольствия наблюдал, как бледнеет и вытягивается и без того худощавое лицо Джованни. Он судорожно сглотнул слюну и перевел взгляд на полковника Лейна, а затем на капитана Рида.

– Вы это серьезно? – осторожно спросил он. – Какое третье лицо? Какой убийца? В моей каюте? Вы серьезно?

– Вполне серьезно. – Майор Бараш вновь улыбнулся и легко тронул локоть молодого человека. – И потому попрошу вас сесть к столу и не мешать нам.

Джованни резким движением вырвал свой локоть из пальцев майора.

– Вы не можете обыскивать мою каюту без соответствующей санкции. Кроме того, я уже заявлял, что не стану беседовать с вами без моего адвоката.

– А мы с вами не беседуем, – напомнил майор Бараш со все той же легкой ироничной улыбкой. – Мы проводим осмотр каюты. И если что-то найдем, тогда у вас будет возможность связаться с вашим адвокатом. Что же касается санкции… Мы получили ее от нашего капитана. – Майор кивнул в сторону Колдера Рида и пояснил: – Который, как известно, является административным руководителем территории яхты и обладает всеми необходимыми полномочиями. В том числе и полномочиями судьи.

– В нейтральных водах, господин майор, в нейтральных водах. А сейчас мы находимся на территории Израиля, и здесь действуют законы этого государства. – Джованни Колонна величественно выпрямился и смерил презрительным взглядом гостей. – Впрочем, обыскивайте каюту. Мне нечего бояться. Я никаких убийц у себя в каюте не прятал, и сейчас вы в этом убедитесь.

Он сел за стол и демонстративно отвернулся от майора Бараша. Дана села напротив него. Полковник Лейн и капитан Рид расположились в креслах. Майор Бараш распахнул дверцы шкафа и пошевелил висевшие в нем костюмы.

Движения майора были уверенными и быстрыми. Он ни на мгновение не сомневался, что найдет следы пребывания постороннего человека в каюте Джованни Колонны. Если беглый осмотр ничего не даст, он привлечет экспертов, попросит их проверить каюту на наличие отпечатков пальцев. Не сидел же убийца в перчатках все время своего пребывания на яхте? А в каюте явно дотрагивался до каких-то предметов, и он, майор Бараш, эти предметы найдет.

Версия о наемном убийце казалась майору Барашу совершенно очевидной. Эмилия Колонна прямо и однозначно высказалась против брака внучки с иноземным нуворишем, каким она считала Мишу Орлова, и против перехода своей любимицы в иудаизм. Могла ли эта упрямая старуха, привыкшая, что все окружающие выполняют любые ее желания и не терпящая возражений даже от родной внучки, обратиться к Джованни с требованием найти наемного убийцу? Конечно, могла. А Джованни Колонна – один из руководителей Флорентийского отделения Великой ложи Востока. Мог ли он обратиться к «братьям» с просьбой помочь решить возникшую проблему? Конечно, мог, и ложа помогла «брату Джованни». Что же касается высадки убийцы на яхту, то здесь и говорить нечего. Видели бы эти сомневающиеся, как лет пятнадцать назад Арье Бараш со своими товарищами по подразделению морского спецназа на каждой тренировке высаживался в огромном бассейне на платформы, изображавшие военные корабли и сухогрузы! Сначала это, конечно, казалось невозможным, но уже после третьей тренировки только откровенные слабаки не могли присосаться к борту судна с помощью специального вакуумного «ежа» и забросить на борт «кошку» с привязанным к ней капроновым канатом.

Конечно, эта Дана Шварц не могла принять версию майора. Разве может адвокат, привыкший к пустой болтовне в зале суда, оценить тонкость его замысла?! Но почему полковник Лейн, о котором майор слышал как о вдумчивом и серьезном аналитике, выслушав его объяснения, нахмурился и сказал: «Все это нуждается в серьезной проверке, майор»? Майор, конечно, попытался найти слова, чтобы убедить полковника, но тот остановил его движением руки.

– Нам нужны факты, Арье. Рассуждения здесь не помогут.

Впрочем, идея обыскать каюту Джованни Колонны полковнику понравилась. Он согласился с утверждением майора Бараша о том, что человек не может провести много времени в замкнутом пространстве и не оставить следов.

– Сначала я сам осмотрю каюту, – заявил майор. – А если ничего не найду, приглашу экспертов.

– Но помните! – назидательно сказал полковник. – Осмотр каюты должен быть организован так, чтобы адвокаты синьора Колонны не могли придраться к нему на суде.

– Я помню, – кивнул майор. – Я получу разрешение на осмотр каюты у капитана.

– И пригласите госпожу Шварц, – посоветовал полковник. – Присутствие адвоката не помешает…

…Покончив со шкафом, майор выдвинул ящики письменного стола, заглянул в вазы на горке, посветил фонарем под кровать и опустился на колени около тумбы, на которой стояли телефон и телевизор. Несколько секунд он высматривал что-то, поводя носом вправо и влево, потом протянул руку, достал какой-то листок из мягкого картона, поднялся и отряхнул колени.

– Ну вот! – весело сказал майор и широко улыбнулся. – Нечто подобное я и искал.

Он развернул листок в сторону полковника Лейна и капитана Рида. Это был рекламный проспект, с которого призывно улыбалась белокурая девица в красном бюстгальтере и стрингах того же цвета. Майор Бараш поднес листок к глазам и прочел:

– Дама модельной внешности приглашает джентльменов в свою роскошную квартиру на незабываемый вечер… – майор поднял веселый взгляд на полковника и капитана Рида. – Подпись – Миранда. И номер телефона. Кстати, тель-авивский.

Майор, с трудом скрывая готовое прорваться торжество, протянул рекламный проспект Джованни Колонне.

– Это ваша листовка?

Джованни замотал головой.

– Я впервые вижу этот листок.

На лице майора Бараша появилась ироническая улыбка.

– Прекрасно. Но как же он попал под тумбу в вашей каюте?

Джованни нахмурился.

– Этого я не знаю.

– Синьор Колонна, – голос майора стал суровым и официальным. – В руке убитого Миши Орлова была найдена записка, написанная на клочке бумаги, оторванном от телефонного справочника, который мы нашли в вашей каюте. Но вы заявили, что ничего не знаете. Сейчас я на глазах этих господ и в присутствии адвоката… – майор качнул головой в сторону полковника Лейна и капитана Рида и поклонился Дане, – нашел в вашей каюте рекламный проспект. И вы вновь заявляете, что не знаете, как он попал к вам каюту.

– Но я действительно не знаю. – Джованни Колонна выпрямился во весь рост и ошпарил майора гневным взглядом. – Я не знаю, кто оторвал клочок бумаги от справочника, найденного в моей каюте, написал на нем записку, которую нашли в руке синьора Орлова. Я не знаю, каким образом ко мне в каюту попал этот листок.

– Понимаю, – кивнул майор Бараш. – Но такой ответ вряд ли устроит израильский суд.

– Суд? – В глазах молодого князя мелькнул страх.

– Конечно. – Майор пожал плечами, стараясь сохранять равнодушное выражение лица. – Мы обвиним вас в организации убийства и в оказании помощи убийце.

– Меня?! – голос Джованни дрогнул. Он с трудом сдерживался, чтобы не разрыдаться. – Но я не заказывал никакого убийства.

– У следствия по этому вопросу иная точка зрения, – усмехнулся майор Бараш. – Вы помогли убийце подняться на борт яхты, спрятали его в своей каюте…

– Я никому не помогал подняться на борт яхты, – выкрикнул Джованни Колонна. – И в моей каюте никто не прятался!

– Я поговорил с коком Живко Тодоровым, – мягко сказал майор Бараш. – Он сказал мне, что сегодня утром, уходя из столовой после завтрака, вы попросили у него баницу. Он положил ее на тарелку, накрыл салфеткой, и вы унесли ее с собой…

– Да, попросил. – Лицо Джованни исказила гримаса. – Я почти ничего не ел за завтраком. После завтрака у меня была назначена тренировка с Виктором Мильманом. Я собирался съесть баницу после тренировки.

– А я думаю, что эта баница предназначалась для человека, который прятался в вашей каюте, – жестко сказал майор Бараш. – Для человека, который убил господина Орлова и выронил этот листок.

Он тряхнул рекламной листовкой.

– В моей каюте никто не скрывался! – почти выкрикнул Джованни.

– Синьор Колонна!

Голос полковника Лейна прозвучал резко и неожиданно. Джованни мгновенно повернулся в его сторону.

– Я понимаю всю двусмысленность ситуации, – продолжил полковник. – Эта листовка, – он поморщился, подбирая слова, – может, вне всякого сомнения, скомпрометировать вас. Вам неприятно признать ее своей. Вам неприятно сознаться в знакомстве с дамой… – полковник вновь помедлил, – столь непрезентабельной профессии. Все это понятно. Но и вы должны понимать. Мы ведем расследование убийства. И если эта листовка принадлежит вам, лучше об этом сказать. Мы сохраним это в тайне…

– Это не моя листовка, – перебил Джованни Колонна. – Я не общаюсь с проститутками, господин полковник. И кроме того… Майор сказал, что на ней тель-авивский телефон. Я был в Израиле в последний раз два года назад. Неужели вы думаете, что я два года хранил листовку с портретом и номером телефона этой девицы?!

– Я вам верю, синьор Колонна, – с улыбкой заявил майор Бараш. – Конечно, это не ваша листовка. Ее обронил человек, скрывавшийся в вашей каюте. Вы, конечно, будете это отрицать. Но хочу вам сообщить, что уже сегодня на яхту прибудут эксперты израильской полиции, и они найдут в вашей каюте отпечатки пальцев этого человека, – майор кивнул на листовку. – Надеюсь, мы сможем их идентифицировать. Вряд ли наемный убийца, способный высадиться на яхту в открытом море, нигде и никогда не наследил. Мы обратимся в Интерпол и найдем этого человека.

Джованни Колонна пожал плечами.

– Делайте, что считаете нужным, господин майор. – Он окинул взглядом всех сидящих в каюте. – Простите, господа, но больше я не произнесу ни слова без моего адвоката.

– Хорошо, – энергично кивнул майор и покосился на полковника Лейна. – Хранить молчание – это ваше право.

Он поднялся и первым пошел к двери. За ним поднялись полковник Лейн, капитан Рид и Дана. У самой двери майор Бараш остановился.

– Я прошу вас, синьор Колонна, не сходить на берег со всеми пассажирами, когда яхта подойдет к причалу, – сказал он. – Мне придется задержать вас на яхте до прибытия вашего адвоката.

Майор ждал ответа от Джованни, но тот сидел в кресле, демонстративно глядя в сторону. Майор усмехнулся, открыл дверь, почтительно пропустил перед собой Дану, капитана Рида и полковника Лейна, и вышел из каюты.

На палубе майор доверительно взял под руку полковника Лейна. Габриэль покосился на майора. У того в руке был рекламный проспект белокурой Миранды.

– Судя по номеру телефона на этой бумажке, убийца был израильтянин. – Майор смотрел на полковника Лейна, словно ожидал его согласия со своим выводом. – Или провел в Израиле какое-то время.

– Похоже на то.

Полковник в знак согласия склонил голову. Майор горделиво выпрямился. Теперь-то этот суровый полковник поверил в его версию. Пусть знает, как работают следователи в Южном округе полиции.

– Теперь главное – найти убийцу. Если его не удастся идентифицировать по отпечаткам, придется договариваться с этим гаденышем Джованни. Предложим ему смягчение обвинения в обмен на имя убийцы.

Майор кивнул полковнику и, даже не удостоив взглядом Дану, пошел по палубе. Габриэль взял Дану под руку.

– Что скажешь? Майор нашел подтверждение своей версии.

Дана пожала плечами.

– Не думаю.

– Не думаешь? – удивился Габриэль. – Считаешь, что этот рекламный листок принадлежит Джованни? Но он действительно не был в Израиле два года.

– Этот листок принадлежит убийце Миши. – Дана строго взглянула на бывшего мужа. – В этом твой кучерявый майор прав. Но этот убийца не высаживался на яхту с быстроходного катера. И не имеет никакого отношения к масонской ложе. Но знаешь… – Она на мгновение задумалась. – Это очень хорошо, что майор нашел этот листок. На нем наверняка сохранились отпечатки пальцев убийцы. Будет еще одно доказательство.

Габриэль поднял глаза на бывшую супругу.

– У тебя есть версия?

Дана неопределенно пожала плечами.

– Расскажешь? – спросил Габриэль, положил руку Дане на плечо и предложил: – Пошли ко мне. Пиво я сохранил.

– Это предложение я уже вчера слышала, – улыбнулась Дана. – Сегодня оно неактуально.

– Не вредничай, – попросил Габриэль.

– Я не вредничаю. Просто много дел. – Дана взглянула на часы. – Без трех минут одиннадцать. Через три минуты капитан включит интернет и мобильную связь.

– Вот и позвоним вместе Алине.

– Не выйдет, дорогой. – Дана поднялась на цыпочки и чмокнула бывшего мужа в щеку. – Мне надо подумать и прояснить еще кое-какие моменты.

Дана ласково погладила Габриэля по волосам и пошла к каюте родителей.
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Ровно без десяти минут двенадцать заработал двигатель яхты «Мария», и стометровое судно самым медленным ходом двинулось к берегу. Без пяти двенадцать яхта, в полном соответствии с указанием диспетчера порта, подошла правым бортом к двадцать четвертому причалу. На причале яхту встречал бойкий и молодцеватый боцман Арчер Перриш, на лбу которого по-прежнему красовался пластырь.

Первым его увидел Оливер Жервиль, стоящий у открытых в фальшборте ворот со швартовым канатом в руках и готовый перепрыгнуть на причал, как только яхта коснется его бортом.

– О, Арчи! – воскликнул он и понял, что прыгать ему не придется. – Вы примете носовой швартов?

– Конечно, господин помощник. – Боцман принял из рук Жервиля толстый канат.

Яхта легко ткнулась бортом в причал и замерла. Боцман ловко закрепил канат на причальном кнехте[44]. Оливер Жервиль в это время успел добежать до кормы, открыл еще одни ворота в фальшборте, перепрыгнул на причал с кормовым канатом в руках и несколькими ловкими движениями закрепил его на другом кнехте. Яхта оказалась плотно прижата к причалу с двух сторон, но боцман и помощник капитана для пущей надежности раскрыли самые широкие ворота в фальшборте в центре яхты, привязали судно к причалу еще одним канатом и поверх него уложили трап. Теперь пассажиры могли покинуть яхту спокойно и безопасно.

В этот момент из рулевой рубки на нижнюю палубу спустился капитан Колдер Рид. Боцман легко перебежал по трапу с причала на палубу яхты и вытянулся перед капитаном.

– Здравствуйте, сэр!

Капитан Рид искренне обрадовался боцману.

– Арчи! С вами все в порядке? Я надеюсь, вы не сбежали из больницы?

– Никак нет, сэр, – отрапортовал боцман. – Выписан из приемного отделения после детальной проверки состояния. У меня нет ни сотрясения мозга, никаких иных последствий удара.

– Отлично, Арчи! – обрадовался капитан. – У нас через пять минут торжественная церемония прощания с пассажирами. Так что у вас совсем немного времени, чтобы переодеться в парадную форму.

– Я успею, сэр. – Арчер Перриш молодцевато щелкнул каблуками грубых рабочих ботинок. – Разрешите идти?

– Вас это тоже касается, Оливер. – Капитан обратился к помощнику. – Переодевайтесь в парадный мундир и возвращайтесь.

– Слушаюсь, сэр! – молодцевато гаркнул Оливер Жервиль.

– Да, Оливер, – задержал его капитан. – Вы предупредили всех членов экипажа, что на судне продолжит действовать следственная группа и потому все должны оставаться на рабочих местах? Кроме того, на берег не сойдет Джованни Колонна.

– Он арестован, сэр? – удивился Жервиль.

– Нет. Полиция попросила его задержаться. Против него есть серьезные подозрения. Так что экипаж еще на сутки задержится на яхте.

– Конечно, сэр. Вот только… – помощник замялся. – Виктор Мильман и доктор Теппер просили разрешения ненадолго отлучиться для встречи с семьями.

Капитан нахмурился.

– Рассмотрим этот вопрос после того, как пассажиры сойдут на берег. А сейчас переоденьтесь и возвращайтесь.

– Слушаюсь, сэр.

Оливер Жервиль бросился к трапу.

Через несколько минут на корме начали собираться члены команды. Рада Тодорова, совершенно преобразившаяся в синем мундире и узкой юбке в тон, держала под руку Живко. Рулевой Логан Давенпорт постоянно крутил шеей и проводил вокруг нее пальцем в перчатке, будто ему мешал шарф. Доктор Теппер был явно недоволен, что ему пришлось сменить свой цивильный костюм на мундир. Он хмурился, постоянно разглаживал лацканы и одергивал рукава. По трапу бодро сбежал боцман Арчер Перриш в парадной форме и фуражке, полностью скрывшей пластырь на лбу. Команда приветствовала его криками радости. Улыбающийся боцман пожимал руки и заверял, что все последствия удара по голове преодолены.

Последними на нижнюю палубу спустились помощник капитана Оливер Жервиль и Виктор Мильман. Капитан Рид бросил быстрый взгляд на часы и дал команду строиться. Он сам встал на правом фланге лицом к причалу. Справа от капитана реял флаг, который предстояло приспустить во время торжественной церемонии. Слева от капитана встал, согласно распорядку, Оливер Жервиль, за ним боцман Арчер Перриш, моторист Логан Давенпорт, доктор Авраам Теппер, кок Живко Тодоров и Рада Тодорова. Замыкал строй тренер Виктор Мильман.

Из кают потянулись пассажиры. Выполняя просьбу капитана, они шли без вещей и собирались на корме.

– Прошу вас сюда. – Капитан Рид пошел навстречу пассажирам, показывая им рукой на пространство у борта, напротив строя экипажа.

Он мгновение помедлил и попросил Логана Давенпорта принести стул для Эмилии Колонна. Рулевой незамедлительно выполнил просьбу капитана, и княгиня тяжело опустилась на стул, поблагодарив капитана Рида кивком головы.

Наконец сверху в сопровождении Веры Шварц и Леонида Славина, тяжело шагая по металлическим ступеням трапа, спустилась Мария Славина. Вслед за ней спускались Дана, держа под руку отца, и Лукреция Колонна, поддерживаемая братом. Со стороны за церемонией наблюдали майор Бараш и полковник Лейн. Майора мало интересовало все происходящее. Он то и дело поглядывал в сторону причала, ожидая с минуты на минуту прибытия оперативной группы. Габриэль не сводил глаз с Даны. «Зачем ей нужен этот глупый ритуал? – думал он. – Она же никогда не любила любые проявления торжественности. Смеялась над церемониями, называла их глупыми и показушными. А тут… Затеяла сама. И для чего? Чтобы высказать слова соболезнования матери и невесте убитого Миши? Что за глупость? Почему для того, чтобы сказать несколько простых и теплых слов, нужно собирать всех на корме, надевать на людей парадную форму и приспускать флаг?» Габриэль сделал несколько шагов и оказался рядом с Даной.

– Ты ничего не хочешь мне рассказать? – шепнул он.

– Хочу, – кивнула она. – Но уже не успею. Слишком много придется рассказывать.

Она виновато пожала плечами и догнала родителей. Габриэль проводил ее напряженным взглядом. Что она задумала? Она ведь наверняка что-то задумала. Значит, сейчас что-то произойдет. Сейчас она совершит какое-то безумие. Сделает какую-нибудь глупость, которую потом не расхлебать. Зачем ей нужна эта церемония?

Полковник сделал шаг, возможно, чтобы догнать Дану, но кто-то тронул его за локоть. Полковник обернулся. Рядом с ним стоял майор Бараш.

– Вас заинтересовала церемония, господин полковник? – удивленно спросил он.

– Заинтересовала, – кивнул полковник. – Даже очень заинтересовала.

– Чем же? – Брови майора Бараша поползли на лоб.

– Я ее слишком хорошо знаю.

Он не упомянул, кого именно. Майор Бараш испуганно покосился на полковника и сделал несколько шагов по направлению к корме. Он явно хотел продолжить разговор, но капитан Рид отдал громкую команду, и полковник отвернулся от майора, не сводя глаз с экипажа яхты, застывшего в скорбном молчании.

Мария Славина, опирающаяся на руки сестры и мужа, стояла перед строем моряков рядом с Лукрецией Колонна, которую поддерживал мрачный Джованни.

– Госпожа Славина, госпожа Колонна, – начал свою речь капитан. – Сегодня у нас очень тяжелый день. Позвольте от имени экипажа яхты «Мария» выразить вам самые искренние соболезнования в связи с трагической гибелью Миши Орлова. Большинство членов нашего экипажа работало с Мишей пять лет, и мы навсегда сохраним самые теплые воспоминания об этом человеке. Никто из нас и предположить не мог, что поход, который должен был завершиться радостным событием, свадьбой, закончится вот так…

Габриэль не сводил взгляда с Даны. В отличие от других участников церемонии, она не стояла в общем строю, опустив глаза и скорбно сцепив руки. Дана внимательно рассматривала строй моряков в одинаковых темно-синих мундирах, начищенных башмаках и белоснежных перчатках. Она даже сделала несколько шагов, словно хотела рассмотреть подробнее какую-то одной ей ведомую деталь.

– Что она там высматривает? – прошипел майор Бараш, которому начала передаваться нервозность полковника.

Габриэль, не оборачиваясь, молча пожал плечами. Капитан закончил свою речь и скорбно опустил голову.

– Спасибо вам! – Губы Марии Славиной дрожали, она прижимала к глазам платок и говорила, с трудом сдерживая готовые прорваться рыдания. – Спасибо вам за отношение к моему Мише, за то, что вы работали с ним, за все то, что вы сделали для него. И я надеюсь… – Мария Борисовна беспомощно оглянулась. Вера Борисовна пришла к ней на помощь и поддержала под руку. – Я надеюсь, – закончила Мария Борисовна, – что полиция завершит свое расследование и арестует человека, совершившего это чудовищное преступление и лишившего меня моего мальчика.

Она заплакала в голос. Лукреция, по щекам которой тоже текли слезы, обняла Марию Борисовну. Несколько секунд они стояли обнявшись.

– Спасибо вам, Лукреция. – Мария Борисовна погладила молодую женщину по голове. – Вы теперь будете для меня дочерью.

Лукреция затряслась от рыданий, и Джованни поспешил ей на помощь.

– Полиция арестует человека, который убил Мишу, – неожиданно громко и отчетливо произнесла Дана и повернулась к Марии Славиной. – Причем сделает это гораздо быстрее, чем вы думаете, тетя.

Мария Борисовна вздрогнула и взглянула на племянницу. В рядах пассажиров произошло смятение. Они начали переглядываться и перешептываться, и в конце концов все развернулись к Дане. Не обращая внимания на обращенные к ней взгляды, Дана подошла к строю экипажа.

– Полиция сделает это прямо сейчас, – так же громко сказала она.

Капитан Рид, не понимая, что означает этот демарш и что ему теперь делать, взглянул на майора Бараша. Майор двинулся к Дане. Та ждала его с нервной улыбкой на лице. Когда майор остановился, она протянула руку.

– Господин майор! – Голос Даны задрожал, выдавая владевшее ею волнение. – Прошу вас арестовать этого человека по обвинению в убийстве владельца яхты «Мария» Миши Орлова.

Взгляды всех присутствующих устремились в направлении указательного пальца правой руки Даны. Майор Бараш замер на мгновение, не понимая, что ему делать. «Так я и знал, – подумал Габриэль. – Она затеяла всю эту церемонию ради этого скандала. Так я и знал».

– Чего же вы ждете? – Дана повысила голос, обращаясь к застывшему в нерешительности майору. – Я надеюсь, наручники у вас с собой?

Майор машинально запустил руку в карман и, дотронувшись до холодной стали наручников, кивнул.

– Тогда действуйте! – потребовала Дана. – От имени семьи Миши Орлова я требую арестовать убийцу.

– Но я хотел бы… – начал майор Бараш.

– Я вам, разумеется, все объясню, – успокоила его Дана. – Но сначала задержите этого человека.

Майор обернулся. Палец Даны был направлен на помощника капитана Рида Оливера Жервиля. Удлиненное аристократическое лицо француза вытянулось еще больше.

– Что вы такое говорите? – начал он. – Какое вы имеете право?

Габриэль вдруг заметил, как вспыхнуло и пошло пятнами лицо Лукреции Колонна.

– Господин Жервиль! – Майор Бараш достал из кармана наручники.

– Я протестую! – выкрикнул Оливер Жервиль.

– Протестуете? – прошипела Дана. – Тогда расстегните свой китель и объясните, почему у вас на шее вместо шарфа с вышитыми инициалами белая тряпка, наверняка оторванная от простыни.

Оливер Жервиль отшатнулся и перевел безумный взгляд с Даны на майора Бараша. Майор пригляделся к шарфу на шее помощника капитана и протянул в его сторону раскрытые наручники.

– Руки.

– Вы не имеете права. – Лицо помощника капитана исказилось. – У вас нет ордера на мой арест.

– Вас никто не арестовывает, – улыбнулась Дана. – Вас задерживают до выяснения обстоятельств.

– Руки! – повторил майор Бараш.

Оливер Жервиль колебался еще несколько секунд, взглянул на капитана Рида, но тот стоял молча. Жервиль опустил голову и вытянул руки. В тот же момент на его запястьях защелкнулись наручники.

Щелчок замка наручников произвел потрясающее впечатление на Марию Славину. Она вскрикнула, протянула руку к Дане и начала заваливаться вбок. Леонид Славин подхватил ее и не без труда удержал от падения.

– Доктор, помогите! – крикнул капитан Рид. – Боцман, срочно вызовите «Скорую помощь». Скорее, скорее!

Доктор Теппер бросился к Марии Борисовне. Ее уложили прямо на палубу.

– Его арестовали? – простонала она.

– Арестовали, конечно арестовали, – кивнул доктор Теппер, взял руку Марии Славиной и нащупал пульс. – Лежите спокойно, сейчас подъедет «Скорая помощь».

– За что он его? За что? Они же работали пять лет. За что?

Капитан Рид повернулся к Дане.

– Сейчас подъедет «Скорая помощь». Потом попрошу вас зайти в кают-компанию. Мне нужно получить объяснения. Я не позволю обвинить члена экипажа без достаточных оснований.

– Конечно, господин капитан, – согласилась Дана. Она присела около тетки и нежно взяла ее руку в свою.
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Только сорок минут спустя, когда машина «Скорой помощи» увезла Марию Борисовну и сопровождающего ее Леонида Славина в городскую больницу, а Оливера Жервиля заперли в подсобном помещении камбуза, потрясенные происходящим пассажиры собрались в кают-компании. Их уже ждали члены экипажа, майор Бараш и полковник Лейн, а также эксперт и два оперативника из полиции Ашдода, прибывшие в порт для продолжения оперативных действий по розыску убийцы. Дана сидела в стороне от всех и упорно смотрела в окно, не желая замечать устремленные на нее взгляды. В кают-компании царила полная тишина, изредка прерываемая чьим-то глубоким вздохом или покашливанием.

Последней в кают-компанию вошла, тяжело опираясь на трость, княгиня Эмилия Колонна. Подождав, пока она с помощью Джованни опустится в кресло у окна, капитан Рид поднялся, оглядел строгим взглядом собравшихся и повернулся к Дане.

– Госпожа Шварц! – В голосе капитана звенели металлические нотки. – От имени всех собравшихся я прошу дать объяснения вашим действиям во время церемонии прощания с Мишей Орловым. В частности, объяснить, на каком основании вы настояли на задержании полицией Оливера Жервиля.

Дана, которая словно ждала этих слов, немедленно поднялась.

– Конечно, капитан.

Она сделала несколько шагов в сторону собравшихся в кают-компании и остановилась у ближайшего стола.

– Конечно, я вам все объясню, – она заговорила гораздо более спокойно и мягко. – Но сначала я хочу попросить капитана Рида и руководителя следственной группы майора Бараша разрешить мне сообщить всем присутствующим информацию, которая, по их совместному решению, все это время была скрыта.

Дана взглянула на Колдера Рида, и тот, мгновение помедлив, коротко кивнул. Она перевела взгляд на майора Бараша.

– Сообщайте, – кивнул майор.

– Спасибо, – продолжила Дана. – Как вы знаете, владелец яхты «Мария» и мой брат Миша Орлов был убит и сброшен за борт. Но вот то, что неизвестно большинству из вас. После того как погибшего Мишу извлекли из воды и поместили в холодильную камеру на складе продуктов, его тело было расчленено.

– Как?! – в едином порыве выдохнули пассажиры.

– Да-да. – Дана скорбно кивнула. – У мертвого тела была отрублена голова.

Дана замолчала, давая возможность каждому осознать весь ужас произнесенных ею слов.

– Что значит отрублена голова? – Илан Азулай вскочил. Его верхняя губа приподнялась, обнажая зубы, и эта гримаса придала лицу Илана злобное выражение. – В прямом смысле слова?

– В самом прямом смысле слова, – подтвердила Дана. – Выяснилось это следующим образом. Примерно за час до прибытия в Ашдод наш кок Живко Тодоров, – она кивнула в сторону болгарина, – обнаружил, что дверь склада взломана. Он не стал заходить на склад, но вызвал капитана, его помощника и боцмана. Они вошли на склад и обнаружили там тело Миши без головы.

– Почему вы молчали? Почему не поставили нас в известность? – Голос княгини Колонна перекрыл зашумевшую кают-компанию.

Капитан Рид поднялся с места и жестом руки попросил всех успокоиться.

– Мы приняли решение сохранить это в тайне по двум причинам. Первая – нежелание травмировать Марию Славину и синьору Лукрецию, – сказал капитан, дождавшись относительной тишины. – Представьте, каково было бы им услышать, что над телом Миши так жестоко надругались. Вторая причина – оперативные соображения. Об отрубленной голове знали только те, кто присутствовал на складе. А также преступник, который, как мы рассчитывали, мог проговориться во время допроса и выдать себя.

– Убийца отрубил голову топором, который висел на пожарном щите? – догадался Тамир Вальд. В его голосе звучали нотки неподдельного ужаса.

– Да, именно этим топором, – кивнула Дана и, поняв, чем вызван ужас молодого человека, добавила: – Но это было после того, как топором воспользовались вы.

– Теперь все ясно, – прошептал он.

– Что тебе ясно? – окрысился Илан Азулай.

– Ясно, почему меня допрашивали. Почему подозревали в убийстве, – в голосе Тамира звучали истерические нотки. – Ведь на рукоятке этого топора остались мои отпечатки. Господи! Зачем я прикасался к этому топору!

– А зачем ты к нему прикасался? – не отставал Илан.

Тамир ничего не ответил и лишь бросил долгий взгляд на Лею. Из горла Лукреции вырвался странный звук. Джованни крепче прижал к себе сестру.

– Продолжайте, госпожа Шварц, – попросил капитан Рид и вновь жестом руки призвал собравшихся к молчанию.

Дана кивнула.

– С самого начала я склонялась к версии, что убийство совершил кто-то из сослуживцев Миши для решения проблем в компании. Или Илан Азулай… – Илан помрачнел, возмущенно крякнул и переглянулся с Рахель. – …или Тамир Вальд.

Тамир закрыл лицо ладонями и закивал, всем своим видом показывая, что он вполне согласен с Даной.

– Но самое главное, – продолжила Дана, – мне было сложно представить причину, по которой человек, убивший Мишу и столкнувший тело за борт, отрубил ему голову. Почему? Почему? – думала я. – Неужели столь страшна ненависть этого человека к Мише, что ему было мало просто убить, мало просто столкнуть тело за борт. Ему надо было еще и надругаться над трупом после того, как его достали из воды. Неужели, – думала я, – такая страшная животная ненависть не прорвалась раньше? Ведь эти люди работали бок о бок. И Миша должен был хоть как-то и хоть когда-то ощутить эту ненависть.

Дана перевела взгляд с Илана Азулая на Тамира Вальда. Оба молчали, глядя в пол.

– Но все изменилось после нападения на боцмана Арчера Перриша, – продолжила Дана и повернулась к гиганту, не сводившему с нее напряженного взгляда. – Я поняла, что нападение на Мишу совершил кто-то из членов экипажа. На тот момент у меня не было никаких доказательств этой версии. Только интуитивные ощущения и какая-то внутренняя убежденность. Я не могла себе представить, что обычный человек, не привыкший находиться в открытом море, прыгает за борт в совершенно темные волны, плывет с ломиком в руках, не зная точно расположения иллюминатора, разбивает его и проникает в помещение склада для решения какой-то задачи. Конечно, на такое мог решиться только моряк. Кроме того, я поняла, что убийца отрубил голову телу Миши Орлова вовсе не из-за ненависти или каких-либо других сильных эмоций, а исключительно ради решения какой-то проблемы.

– Как говорили герои «Крестного отца»: «Ничего личного, только бизнес», – усмехнулся Джованни Колонна.

– Именно так, синьор Колонна, – кивнула Дана. – Но какую проблему хотел решить убийца? Я предположила, что ему нужно было скрыть какую-то улику. И именно с этой целью он забрался на склад, где ему, чтобы не быть разоблаченным, пришлось напасть на неожиданно появившегося боцмана Перриша. А значит, мне надо было найти эту улику и объяснить самой себе, как связаны проникновение убийцы на склад и отсечение головы трупа.

Дана перевела дух и взглянула на сидящих перед ней полицейских, пассажиров и членов экипажа. Все они смотрели на нее, не произнося ни звука.

– И еще одно я поняла, – продолжила Дана. – Нападение на Мишу Орлова связано с появлением на яхте членов семьи Колонна.

– Почему вы так решили? – вскинулся майор Бараш. – При чем тут семья Колонна?

– Члены экипажа плавали с Мишей и его гостями пять лет. Между ними не было никаких инцидентов. Никаких конфликтов. Никаких ссор. Значит, появился какой-то новый раздражитель. А новым на яхте было только появление членов семьи Колонна.

– На яхту впервые поднялись и ваши родители, – напомнил капитан, кивнув в сторону Веры и Генриха Шварц. – Раздражителем могли стать и они.

– Конечно, – согласилась Дана. – Но я хорошо знаю своих родителей. Знаю, где и как они жили. Откуда приехали. Когда и с кем встречались. А вот о членах семьи Колонна мне ничего не было известно. Я предположила, что причину убийства следует искать в их прошлом и в прошлом убийцы.

– Вот почему вы расспрашивали членов экипажа о том, где они родились, как жили и как попали на яхту, – догадался майор Бараш.

Дана кивнула.

– Да, я начала интересоваться прошлым членов экипажа. Но тут произошло еще одно небольшое событие. На яхту прибыл полковник Лейн и в беседе со мной упомянул о парадной форме, в которой щеголяют высокопоставленные члены экипажа. Но я с момента прибытия на яхту никогда не видела Оливера Жервиля в парадной форме. Он все время был в рабочей куртке и брезентовых брюках. Между тем на фотографиях, сделанных во время путешествия на Крит, которые показала мне моя мама, Оливер Жервиль все время был в парадном мундире. Почему он вдруг резко сменил форму одежды? Почему после гибели Миши господин Жервиль ни разу не надел парадный мундир? Я решила подробно проверить его прошлое, чтобы понять, не пересекались ли его пути с кем-то из семьи Колонна.

Княгиня Колонна легко стукнула тростью по полу, словно собиралась подняться с места.

– Его пути с кем-то из семьи Колонна? – повторила она голосом, полным желчи и недоверия. – Но что может быть общего…

– Простите, княгиня, – перебила Дана. – На тот момент это было всего лишь предположение. И я попросила Оливера Жервиля рассказать о себе. Его рассказ меня заинтересовал. Он скрыл несколько деталей, которые не должен был скрывать. Во-первых, он сказал, что родился в деревне Сен-Бон-Таранез. Я хорошо помню это название. Несколько лет назад я с мужем и дочерью поехала в Куршевель. Муж получил повышение, и мы решили шикануть, а заодно и научиться кататься на горных лыжах. – Дана бросила быстрый взгляд на Габриэля, тот улыбнулся и кивнул. – Отель в центре курорта оказался нам не по карману. Мы сняли студию в отдаленном районе, который назывался Сен-Бон-Таранез. Когда наш капитан час назад любезно включил интернет, я проверила. Деревня Сен-Бон-Таранез уже более тридцати лет является частью лыжного курорта Куршевель. Оливер Жервиль вполне мог сказать, что родился в Куршевеле. Но он почему-то не упомянул этот всемирно известный курорт, а назвал мало кому известную деревушку. Во-вторых, перечисляя свои увлечения, Оливер Жервиль не назвал горные лыжи. Он перечислил все экстремальные виды спорта – скалолазание, дельтоплан, парашют. Даже автогонки. Но горные лыжи не назвал. Неужели человек, родившийся и выросший на лыжном курорте, не увлекался горными лыжами? Это было странно, и я поняла, что господин Жервиль интуитивно пытается скрыть какие-то сведения, связанные с его жизнью в Куршевеле. Получив доступ к интернету, я нашла сайты нескольких школ катания на лыжах, действующих в Куршевеле. Каждая школа гордится стажем своей работы и подробно рассказывает свою историю. Я внимательно прочла эти сайты и на одном из них нашла упоминание о господине Жервиле. До конца 2006 года, то есть до своего переезда в Марсель, он был инструктором по катанию на лыжах в одной из самых престижных школ этого курорта. И тогда я задала себе вопрос: а не встречался ли там господин Жервиль с Лукрецией Колонна? Может ли быть, чтобы состоятельная молодая дама, обожающая горные лыжи и катающаяся на них каждую зиму, ни разу не посетила Куршевель? Я продолжила свои поиски и нашла. Несколько фотографий, на которых изображены госпожа Лукреция Колонна и Оливер Жервиль. Наш капитан, перекрыв доступ к интернету, лишил господина Жервиля возможности эти снимки стереть. Датированы эти снимки 2005 и 2006 годами. Несколько из этих снимков я скачала на свой телефон.

Дана развернула телефон и показала собравшимся снимок, на котором молодой человек в лыжной шапочке прижимал к себе хохочущую блондинку на фоне заснеженной горы.

– Итак, Оливер Жервиль и Лукреция Колонна были знакомы. В 2006 году Оливер уехал в Марсель, и их пути разошлись. И вот они встретились на яхте.

Дана взглянула на Лукрецию. Та кусала губы и с трудом сдерживалась, чтобы не заплакать. Джованни по-прежнему обнимал ее за плечо.

– Я не знаю, какой была их встреча на яхте почти пятнадцать лет спустя, – продолжила Дана. – Сказали ли они друг другу какие-то слова? Или просто кивнули друг другу? Не знаю. Могу только предположить, что Оливер увидел Лукрецию за завтраком. Кроме того, он услышал, что после завтрака Миша собирается играть в преферанс. Дождавшись, пока игроки сели за игровой стол в библиотеке, Оливер Жервиль отправился в каюту Лукреции. Что он хотел от Лукреции и что произошло между ними в каюте, я не знаю…

– Ничего! Ничего в каюте не произошло! – выкрикнула Лукреция. Она вскочила, несмотря на все попытки Джованни удержать ее на месте. – Я не собиралась возобновлять наши отношения. Когда мы встретились с Оливером в Куршевеле, мне было девятнадцать лет. Все, что было между нами, давно забыто. Я так ему и сказала. Я выхожу замуж, и о том, что между нами было, не стоит вспоминать. Он начал что-то говорить о том, что пока я не вышла замуж, пока еще не было моей свадьбы, мы можем вспомнить, как любили друг друга. Он подошел и попытался обнять меня за талию. Я оттолкнула его, но он схватил меня за шею. И в этот момент в каюту вошел Миша.

Лукреция рухнула на стул и зарыдала. Никто в кают-компании не произнес ни слова. Лукреция шумно высморкалась и продолжила говорить:

– Миша увидел, как Оливер обнимает меня за талию, и бросился на него. На мгновение Оливер растерялся, и Миша залепил ему пощечину. Но в следующий момент Оливер опомнился и вцепился в куртку Миши, а Миша – в лацканы кителя Оливера. Несколько секунд они молча толкались. Но Оливер был сильнее, и он начал побеждать. Он свалил Мишу на пол и попытался оторвать его руки от себя. И тогда Миша начал кричать. Он звал на помощь. Он кричал: «Все сюда!» Оливер, который был в абсолютном шоке, сорвал с шеи свой шарф и затолкал его в рот Миши, чтобы прекратить эти крики. А Миша… Миша…

Лукреция зарыдала и закрыла лицо руками.

– Миша инстинктивно сделал глубокий вдох, и шарф застрял у него в горле? – поняла Дана.

Лукреция закивала:

– Да. Все произошло в одно мгновение. Я стояла как вкопанная, не понимая, что мне теперь делать и как их разнять. Я не успела ничего сообразить. Миша вдруг посинел, забился в агонии и замер. Оливер продолжал держать его за отвороты куртки. Я оттолкнула его и попыталась вытащить шарф, но не смогла разжать зубы Миши. Оливер все еще не понимал, что произошло. Я крикнула ему: «Ты что, не видишь? Он умер!» Тогда Оливер тоже попытался достать изо рта Миши шарф. Но челюсти Миши были сжаты, и разжать их Оливер не смог. Он провозился несколько минут, но понял, что у него ничего не получится. Тогда он открыл дверь, вышел на палубу, огляделся, вытащил из каюты тело Миши, дотащил до борта и сбросил в воду. После этого мы привели в порядок кресла и столик, и он ушел…

– И это все? – не выдержала Вера Борисовна. Она выставила перед собой обе руки и оглядела присутствующих. – На ваших глазах погиб ваш жених, человек, с которым вы собирались связать свою жизнь. И вы так легко с этим смирились? Его тело выбросили за борт. А вы привели в порядок кресла и столик. И все?

– А что я могла сделать? – выкрикнула Лукреция. – Когда они дрались, я не понимала, что должна предпринять. Я была в какой-то прострации. Оливер затолкал шарф в рот Миши мгновенно, одним движением. Я не успела даже отреагировать. Когда Миша упал без дыхания, было уже поздно. Оливер сказал, что нам лучше молчать, потому что иначе все решат, что Миша застал нас в постели, и ничего невозможно будет объяснить или доказать.

– И вы согласились молчать? – в голосе Веры Борисовны звучали презрение и укоризна.

Лукреция кивнула.

– Я решила, что изменить я все равно ничего не могу. А значит, все, что мне остается, только оплакивать моего жениха.

– Простите, Лукреция. – Вера Борисовна отвернулась от княжны. – Но мне кажется, что в тот момент вы думали не об убитом женихе, а о том, чтобы защитить его убийцу.

Лукреция замотала головой, но в кают-компании стало шумно. Пассажиры заговорили разом, и большинство явно поддерживало Веру Борисовну.

– Надо заметить, что вы чрезвычайно искусно оплакивали своего жениха, – заявила Рахель Азулай.

Фраза прозвучала громко, и взгляды всех присутствовавших в кают-компании устремились на Рахель.

– Да-да, – кивнула та, морща нос в презрительной усмешке. – Когда синьора Лукреция появилась в библиотеке, у нее были красные глаза. Я еще подумала: вот как она переживает за своего жениха. Еще ничего не известно, где он, а у нее уже глаза на мокром месте.

– Вы что? – Лукреция медленно поднялась с места. – Вы что же, все думаете, что я спокойно восприняла смерть Миши? Может, вы решили, что я даже была рада такому исходу? Я любила его! – выкрикнула она. – Я была готова ради него на многое. Я была готова отказаться от моей веры. Я пошла против своей семьи. Вы думаете, мои родители были в восторге от этого брака? От того, что я приму иудаизм и перееду в другую страну? Просто они, в отличие от бабушки, не говорили об этом. И не моя вина, что этот человек, с которым я не виделась пятнадцать лет, явился ко мне в каюту, что он обнял меня за талию и в этот момент вошел Миша. Я ни в чем не виновата.

– А я вас ни в чем не виню, – дернула плечами Рахель.

В кают-компании повисла тяжелая тишина. Прервал ее майор Бараш. Он повернулся к Дане:

– Продолжайте, госпожа Шварц.

– Единственное, чего не знала Лукреция, это для чего Миша вернулся в каюту. Но с этим ей помог Илан Азулай. – Дана взглянула на Илана, и тот под ее взглядом недовольно заворочался и запыхтел. – Он позвонил и спросил: «Взял уже Миша свою трубку?» Так Лукреция поняла, что Миша приходил в каюту за трубкой. Трубка лежала на видном месте. Вероятно, на столе. Если бы ее обнаружили, возник бы вопрос, почему Миша ушел из каюты, так и не взяв трубку? И потому Лукреция приоткрыла дверь каюты и выбросила трубку жениха в море. Именно этот всплеск услышал мой отец, который в тот момент подходил к своей каюте, чтобы взять шахматную доску.

– Ах вот оно что! – подал голос Генрих Шварц. – А я решил, что это был огрызок яблока. Или косточка от персика. Если бы я разглядел трубку…

– Вряд ли ты мог ее разглядеть, – улыбнулась Дана. – Она же плюхнулась в воду за твоей спиной. И ты только слышал всплеск.

– Да, это верно, – кивнул Генрих Шварц.

Дана выдержала паузу и развела руками.

– Вот так все и произошло. Если бы тело Миши не было найдено, то это дело, скорее всего, так и не было бы раскрыто, и смерть Миши списали бы на несчастный случай. Но тело не утонуло. Это, кстати, стало еще одной зацепкой для меня. Я пыталась понять, почему тело не утонуло. И поняла. Шарф закрыл доступ в дыхательное горло, вода не проникла в легкие, и в них остался воздух. Именно это удержало тело на поверхности воды. И его нашли. И тогда Оливер Жервиль понял, что его арест – только вопрос времени. Вскрытие легко определит причину смерти. Как только из горла Миши извлекут именной шарф Оливера Жервиля с вышитыми инициалами, его судьба будет решена. Этот шарф стал для помощника капитана смертельной уликой.

– И он решил отрубить голову у трупа? – понял майор Бараш.

– Не знаю, принял ли он сразу такое радикальное решение. – Дана пожала плечами. – Но он взял топор и пошел на склад продовольствия. Изначально топор был нужен ему, чтобы вскрыть дверь. Далее Оливер Жервиль достал тело из холодильной камеры. Возможно, он пытался разжать челюсти трупа, но у него это не получилось. Медлить было опасно. Оливер Жервиль прекрасно знал расписание работы всех служб яхты и понимал, что перед заходом в порт на склад придет Живко Тодоров, чтобы разложить продукты. И тогда он принял радикальное решение. Тремя ударами топора он отрубил голову.

– Но почему на брезенте было всего несколько капель крови? – спросил Живко Тодоров.

– Голову рубили мертвому телу, – подал голос эксперт, сидящий за спиной майора Бараша.

Все взгляды устремились на него. Эксперт поднялся.

– Жизненные процессы в теле убитого, в том числе работа сердца и движение крови, прекратились за несколько часов до того, как была отрублена голова, – сказал он, явно смущаясь, что ему приходится говорить на профессиональные темы с неподготовленной аудиторией. – Кроме того, тело несколько часов было в воде, а затем в холодильной камере. Кровь застыла.

Майор Бараш недовольно кивнул, дескать, хватит подробностей, и эксперт сел.

– А куда он дел голову? – майор повернулся к Дане.

– Вероятно, выбросил в море. – Дана пожала плечами. – Но у Оливера Жервиля осталась одна проблема. Шарф. Из беседы с нашим капитаном я поняла, что шарф входит в комплект парадной формы экипажа яхты. Просить у боцмана запасной шарф Оливер Жервиль не решился. Побоялся, что это привлечет внимание и наведет полицию на ненужные мысли. Тогда он снял с себя парадную форму и надел рабочую…

– К счастью, вы обратили на это внимание, – заметил Тамир Вальд.

– Не сразу, – улыбнулась Дана. – Сначала я приняла это как должное. Мало ли какую работу выполняет помощник капитана? Но мама показала мне фотографии, сделанные на пути на остров Крит. На всех снимках на Оливере Жервиле парадный мундир. Почему он перестал его носить? Почему не надевает хотя бы по вечерам? И тогда я подумала, что какой-то элемент парадной формы должен быть ключом ко всей ситуации.

– И вы решили организовать торжественную церемонию, чтобы заставить его надеть парадную форму? – догадался майор Бараш.

– Конечно, – кивнула Дана. – Впрочем, Оливер Жервиль понимал, что рабочая форма – это всего лишь временное решение. Когда-нибудь ему придется надеть парадную форму. И он решил украсть шарф.

– Для этого он и забрался на склад? – пробасил боцман Перриш.

– Для этого, боцман, – кивнула Дана. – Ключа от склада у него не было, но он прекрасно знал, где расположен иллюминатор склада. Добраться до него вплавь для Оливера Жервиля было несложно. Он, несомненно, человек смелый и решительный. Он прыгнул в море, прихватив с собой ломик-гвоздодер. Доплыл до иллюминатора склада, разбил его ломиком и забрался внутрь. Теперь ему предстояло найти шкаф, в котором хранилась форма экипажа, и забрать из него запасной шарф со своими инициалами. Полагаю, он забрал бы еще несколько шарфов, ботинок или рубашек. Чтобы его шарф был только одним из украденных предметов одежды, а не единственным. Оливер Жервиль считал, что у него будет достаточно времени покопаться в шкафах. Но ему и здесь не повезло. Боцман Перриш явился на склад, открыл дверь…

– И немедленно получил удар по голове, – закончил фразу майор Бараш.

Дана кивнула.

– Именно так, господин майор. Если бы боцман успел зажечь свет, он увидел бы Оливера Жервиля. А сражение с боцманом… – Дана взглянула на скромно опустившего глаза гиганта, – вряд ли входило в планы убийцы. И вряд ли закончилось бы его победой.

– Как он выбрался со склада? – вновь подал голос Живко Тодоров.

– Скорее всего, так же, как и проник в него, – через разбитый иллюминатор. – Дана улыбнулась коку. – А может быть, вышел в открытую дверь, когда вы, Живко, пошли звонить капитану. Но, так или иначе, он остался незамеченным.

– Но найти шарф ему не удалось? – уточнил майор Бараш.

– Не удалось, – кивнула Дана. – И он продолжил ходить в рабочей форме. Вероятно, он рассчитывал еще раз вернуться на склад и найти шарф, когда ситуация немного успокоится.

– Но ему пришлось надеть парадную форму гораздо раньше. – Капитан поднял глаза на Дану. – На затеянную вами церемонию прощания с семьей убитого Миши.

Дана вздохнула и развела руками.

– Простите, капитан, но ничего лучше я придумать не смогла. Мне надо было заставить весь экипаж надеть парадную форму и посмотреть, у кого не хватает шарфа.

– А если бы ваша версия оказалась ошибочной и на шее всех членов экипажа были бы шарфы? – улыбнулся капитан.

– То вы запомнили бы меня как глупого организатора нелепой церемонии. – Дана улыбнулась в ответ.

– Но на шее у Оливера Жервиля был шарф, – подал голос боцман Перриш. – Перед началом церемонии я оглядел всех стоящих в строю и заметил бы такое нарушение формы одежды. И капитан не пропустил бы его.

– На шее господина Жервиля был не именной шарф, а какая-то сложенная несколько раз белая тряпка, – усмехнулась Дана. – Вы не обратили на это внимания, но, согласитесь, женщина всегда отличит вязаный шарф от сложенного в несколько раз куска простыни.

Боцман тяжело вздохнул и кивнул.

– Да, я этого не заметил.

Дана пожала плечами.

– Вот и вся история этого убийства.

– Что значит вся история? – возмутился майор Бараш. – А записка в руке господина Орлова? А рекламный проспект, который я нашел в каюте синьора Колонны? А сбои в системе управления яхтой? Или вы скажете, что все это не имеет никакого отношения к убийству?

– Конечно, имеет. Простите, господин майор. – Дана виновато потупилась, и майор сел на место. – Все это имеет самое прямое отношение к смерти моего брата. Понимая, что в Израиле начнется расследование, Оливер Жервиль решил пустить полицию по ложному следу. Он оторвал уголок от телефонного справочника, лежащего в его каюте, написал на нем печатными буквами слова «I’m here» и затолкал записку в кулак Миши. Вероятно, он сделал это перед тем, как отрубить голову телу Миши…

Дана перевела дух и продолжила:

– Записка сделала свое дело. Полиция начала искать телефонный справочник, от которого была оторвана бумага для записки. Этот справочник лежал в каюте Оливера Жервиля. От него надо было избавиться, поменять свой справочник на точно такой же, но лежащий в другой каюте. Для этого Оливер Жервиль устроил сбои в системе управления яхтой.

– Ах вот оно что! – поднял голову капитан Рид. – Но первый сбой в навигационной системе произошел ночью.

– К этому сбою Оливер Жервиль не имеет никакого отношения, – улыбнулась Дана. – Ваша навигационная система действительно забарахлила. Первый сбой, который он организовал, – запустил противопожарную сирену в каюте моих родителей. Господин Жервиль решил, что мой отец выскочит из каюты и побежит выяснять, в чем дело, а он сможет спокойно поменять телефонные справочники.

– Но я, выходя из каюты, запер дверь, – нахмурился Генрих Шварц.

– Я в этом не сомневаюсь. – Дана улыбнулась отцу. – Господин Жервиль не знал, что ты – человек дотошный и пунктуальный. И никогда не выйдешь из каюты, даже на секунду, не заперев дверь. Первая попытка господина Жервиля провалилась. И тогда он начал звонить Логану Давенпорту. Несколько звонков, после которых в трубке было молчание, и Давенпорт отправился к капитану выяснять, не он ли пытается до него дозвониться. Но увы, – Дана развела руками и даже присела. – Ваш моторист тоже оказался человеком пунктуальным и запер дверь, выйдя из каюты.

Логан Давенпорт молча кивнул.

– И тогда господин Жервиль… – продолжила Дана.

– Потушил свет в моей каюте? – догадалась Эмилия Колонна и крепко стукнула тростью по полу.

– Именно так, ваша светлость, – кивнула Дана. – Вы, разумеется, сразу позвонили внуку. Джованни выскочил из каюты…

– Не заперев дверь, – княгиня укоризненно взглянула на внука.

– Не заперев дверь, – согласилась Дана. – Как потом выяснилось, синьор Колонна часто не запирал дверь в свою каюту.

– Да, – княгиня величественно склонила голову. – Джованни доверчив. Это все воспитание, которое он получил в скандинавских школах.

– Пока ваш внук, – сказала Дана, продолжая смотреть на княгиню, – пытался решить проблему со светом в вашей каюте, в его каюту вошел Оливер Жервиль и поменял свой телефонный справочник на справочник, который лежал на тумбе в каюте синьора Джованни.

– Мерзавец! – выпалил в сердцах майор Бараш. – Он пустил нас по ложному следу.

– Увы, – согласилась Дана. – Джованни Колонна стал вашим главным подозреваемым. Впрочем, это естественно. Ведь справочник с оторванным уголком на третьей странице нашли в его каюте.

– А это? – Майор достал из папки и поднял над головой рекламный проспект с белокурой красоткой. – Как вы объясните это?

– Этот проспект прекрасной Миранды просто выпал из телефонного справочника Оливера Жервиля, когда он его менял. – Дана улыбнулась. – Помощник капитана, как и остальные постоянные члены экипажа, жил в Израиле. И, как видите, не вел жизнь монаха. А эта красотка, – Дана кивнула на проспект в руке майора, – наверняка запомнила прекрасного француза. И вы, господин майор, сможете расспросить ее об этом, если вам понадобится еще одно доказательство вины господина Жервиля.

Дана мгновение помедлила и развела руками:

– Теперь, кажется, все?

Майор захлопнул папку и поднялся с места. Он явно чувствовал себя не в своей тарелке. Однако нашел в себе силы улыбнуться.

– Спасибо вам, госпожа Шварц.

После этих слов все зашумели и заговорили одновременно. Майор Бараш поднял руку, и стало тихо.

– Все пассажиры яхты могут забрать свои вещи и сойти на берег. Кроме вас, Лукреция, – он повернулся к княжне. – Вам, как свидетелю убийства, придется проехать с нами и дать официальные показания.

– Конечно, – кивнула Лукреция, не поднимая глаз.

– Джованни! – раздался голос Эмилии Колонна. – Позаботься о гостинице и об обратном билете на Крит. Я не намерена задерживаться здесь более, чем это требуется.

– Конечно, бабушка, – засуетился Джованни. – Я возьму билет на первый же рейс до Ираклиона.

– Да, – кивнула княгиня. – На первый. И позаботься, чтобы мой управляющий прислал в аэропорт машину.

– Княгиня может остаться на яхте до отлета, если пожелает, – сказал капитан Рид. – Ваша каюта останется в вашем распоряжении. Как и каюты синьора Джованни и госпожи Лукреции.

– Благодарю вас, капитан. – Княгиня поднялась с места и гордо выпрямилась, опираясь на трость. – Но то, что произошло на вашей яхте, отныне станет кошмаром семьи Колонна, и мне хочется как можно скорее ее покинуть.

В сопровождении Джованни и не удостоив взглядом Лукрецию, Эмилия Колонна пошла к выходу из кают-компании.

– Поедем и мы? – Вера Борисовна подняла глаза на Генриха. Тот кивнул. – Вот только как? Наша машина осталась в Иерусалиме.

– Я вас заберу. – Дана обняла мать. – Моя машина на стоянке в порту.

– Думаю, нам всем надо заехать в Моца-Иллит, – сказал Габриэль. – Надо успокоить Алину. Я говорил с ней, она очень расстроена. Плачет.

– Да, – подтвердила Дана. – Я тоже говорила с ней. И обещала забрать домой как можно скорее.

– Заедем, – решительно заявила Вера Борисовна. – Ведь мы с Генрихом вообще не поздравили девочку. А ее подарок у меня. Я купила ей новый телефон.

– Отлично! – кивнула Дана и взглянула на Габриэля. – Теперь будет у нее и новый телефон, и новый компьютер.

Вспомнив о компьютере и о том, как Дана раскрыла его тайну, Габриэль нахмурился. Но Дана взяла его под руку и прижалась грудью к плечу. Габриэль расплылся в улыбке.

– Тогда вперед. Чего мы ждем? Забираем вещи, и по машинам.

На палубе Дану ждал капитан Колдер Рид.

– Вы позволите на два слова?

– Конечно. – Дана отошла вслед за капитаном к фальшборту.

– Спасибо вам, госпожа Шварц. – Колдер Рид галантно склонил голову. – Это было прекрасное расследование. Вы спасли честь нашего экипажа.

– Ну что вы, капитан, – смутилась Дана. – Я прежде всего восстановила справедливость и нашла убийцу моего брата.

– Спасибо. Отныне я всегда к вашим услугам.

– Спасибо, капитан, – искренне ответила Дана и в порыве чувств обняла капитана Рида.

Капитан смущенно кашлянул, развернулся и быстро пошел по палубе.

Габриэль и Генрих Шварц скрылись в каюте. Вера Борисовна взяла Дану под руку.

– А ты молодец, девочка. – Она погладила Дану по руке. – Утерла нос всем этим важным офицерам.

Дана улыбнулась и обняла мать.

– Но скажи мне честно. – Вера Борисовна понизила голос почти до шепота. – Это ведь была версия Габриэля? И он ее тебе подарил.

– Мама! – Дана возмущенно отодвинулась от Веры Борисовны. – Почему ты так решила? Ты считаешь меня неспособной разобраться в том, что произошло?

– Нет, конечно. – Вера Борисовна почти насильно привлекла Дану к себе. – Ты очень способный адвокат. Но я никогда не замечала у тебя таланта следователя.

На палубе появились Габриэль и Генрих Шварц. Каждый из них вез по большому чемодану.

На причале полковника Лейна ждал майор Бараш.

– Всего доброго, господин полковник. Вы заедете к полковнику Бар-Леву?

– Не сегодня. Я тороплюсь в Иерусалим.

Габриэлю показалось, что в глазах майора мелькнула радость, а из груди едва не вырвался вздох облегчения. «Эге, – подумал Габриэль, – да он, кажется, решил представить это дело начальству как свою большую победу». Убийство раскрыто в кратчайший срок. Преступник арестован. Доказательства его вины есть. Да, была там какая-то адвокатесса. Она, конечно, оказала следствию помощь. Но основную-то работу выполнили майор Бараш и его оперативная группа. Это он нашел рекламный проспект в каюте Джованни Колонны, он вел все допросы, он застегнул наручники на запястьях убийцы.

– Передайте полковнику привет, – сказал Габриэль и с удовольствием добавил: – Я завтра ему позвоню и расскажу подробно обо всем, что произошло.

Майор Бараш разочарованно вздохнул. «Все равно приукрасит. И свою роль в раскрытии убийства преувеличит», – усмехнулся Габриэль. Ну и пусть. Парень он неплохой. И версию придумал смелую. Опыта, конечно, маловато. Но на таких делах и формируется опыт.

Полковник пожал протянутую руку майора.

– Все совещания по этому делу, назначенные на сегодня, как я понимаю, отменяются?

– Отменяются, – вздохнул майор. – Оформить документы по делу и довести его до конца мы сможем без всяких совещаний.

Габриэль еще раз пожал руку майору и без видимых усилий покатил тяжелый чемодан к припаркованной неподалеку белоснежной «Вольво».
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Примечания




1


Двадцать пять акров – примерно 10 гектаров, или 100 тысяч квадратных метров.


2


Хупа – свадебный балдахин, под которым стоит пара во время церемонии бракосочетания. Обязательный элемент свадьбы по канонам иудаизма.


3


Гиюр – процесс обращения нееврея в иудаизм, обычно продолжающийся несколько месяцев и завершающийся заседанием раввинатского суда, который принимает решение о прохождении испытания.


4


Ашдод – портовый город в Израиле примерно в 35 километрах к югу от Тель-Авива.


5


Рядовой – в армии обороны Израиля это звание называется «турай» (טוראי – иврит).


6


Ефрейтор – в армии обороны Израиля это звание называется «турай ришон» (טוראי ראשון – иврит).


7


Младший сержант – в армии обороны Израиля это звание называется «рав-турай» (רב-טוראי – иврит).


8


Контральто – низкий женский голос.


9


Расписать пулю – на жаргоне преферансистов сыграть партию в преферанс.


10


Планшир фальшборта – деревянные или металлические перила в верхней части фальшборта судна. Фальшборт – ограждение по краям наружной палубы.


11


Раскидать на туза – способ для определения игрока, который будет раздавать карты первым. Карты из перетасованной колоды просто открываются одна за другой. Игрок, которому выпадет туз, и будет первым сдающим. Метод используется во многих карточных играх.


12


Марьяж – дама и король одной масти. В преферансе и бридже рассматриваются как одна взятка для заказавшего игру.


13


Иерапетра – город на острове Крит.


14


Шесть футов – около 1 метра 82 сантиметров.


15


Негоро – персонаж романа Жюля Верна «Пятнадцатилетний капитан». Он подложил топор под магнитный компас шхуны «Пилигрим», изменил тем самым курс судна и направил его в Африку вместо Америки.


16


Девиация (магнитная девиация) – ошибка показаний магнитного компаса, вызванная наличием рядом с ним крупных металлических предметов (в том числе корпуса судна), электрических кабелей, электронных приборов, источников магнитных полей и блуждающих токов.


17


Харлинген – город в штате Техас (США). Здесь расположено подготовительное отделение Военно-морской академии США.


18


«Буря в пустыне» – название военной операции по освобождению Кувейта от оккупационных войск Ирака, проведенной в 1991 году международной коалицией под руководством США.


19


Песах – один из трех праздников, установленных Торой в честь выхода евреев из египетского рабства. Отмечается весной (месяц нисан по иудейскому календарю) в течение семи дней. Во время праздника запрещено употребление хлеба и других продуктов из зерновых, подвергшихся закваске. Вместо хлеба едят мацу.


20


Суккот – один из трех праздников, установленных Торой в честь выхода евреев из египетского рабства. Отмечается осенью (месяц тишрей по иудейскому календарю) в течение семи дней. Во время праздника строят шатры или шалаши (сукка), в которых принимают пищу в память о скитании евреев по пустыне.


21


Семь футов – около 2 метров и 10 сантиметров.


22


Агнон, Оз, Шалев – знаменитые израильские писатели Шмуэль (Шай) Агнон, Амос Оз, Меир Шалев.


23


Ктуба – брачный договор, являющийся неотъемлемой частью брака по канонам иудаизма. В нем перечисляются обязанности мужа по отношению к жене и прописывается денежное вознаграждение, которое получит женщина в случае развода. В настоящее время в связи с эмансипацией женщин ктуба и записанные в ней положения часто воспринимаются условно.


24


I’m here (англ.) – Я здесь.


25


473 морские мили – около 876 километров. 1 морская миля = 1,852 километра.


26


26 узлов – около 48 километров в час.


27


Праздник Рош ха-Шана (иврит ראש השנה) – дословно «Голова года». Новый год по иудейскому солнечно-лунному календарю (сентябрь-октябрь). Празднуется два дня подряд в новолуние месяца Тишрей (сентябрь-октябрь). Еврейский календарь ведет отсчет от сотворения мира.


28


Мевасерет-Цион – пригород Иерусалима, расположенный в шести километрах от городской черты.


29


Шейх-Джаррах – район Восточного Иерусалима, населенный преимущественно арабами.


30


ЦАХАЛ – аббревиатура от слов «Армия обороны Израиля» (иврит צה”ל).


31


Фалафель – популярное в Израиле блюдо. Шарики из измельченного гороха, жаренные во фритюре и обильно приправленные пряностями.


32


Пророк Самуил – в еврейской традиции пророк Шмуэль. Один из библейских пророков. Последний из судей Израиля. Помазал на царство первого иудейского царя Саула (Шауля). Жил в XI веке до нашей эры.


33


Комингс – вертикальное водонепроницаемое ограждение по периметру люков на палубе судна, необходимое для предотвращения попадания воды внутрь помещения.


34


Гювеч – блюдо болгарской кухни. Готовится из свиного мяса, которое тушат с овощами и обильно сдабривают приправами и перцем.


35


Пеленг – сложный процесс определения местоположения объекта. Состоит в определении угла между северным направлением меридиана и линией из точки наблюдения за объектом.


36


Синьор Роберто хочет заказать столик в ресторане. Он говорит официанту: «Могу ли я забронировать стол?» (итал.)


37


Вингейт – национальный институт физической культуры и спорта Израиля имени британского генерала Орда Чарлза Вингейта. Прибыв в Палестину в 1936 году, он стал защитником еврейских общин и сторонником создания государства Израиль. Институт расположен в городе Нетания.


38


Градус масона – уровень масона в составе ложи. Чем выше градус, тем более высокое положение в ложе занимает масон. Для каждого градуса предусмотрен собственный набор символов и ритуалов масонства. При этом символы и ритуалы более высокого градуса не должны быть известны членам ложи, не достигшим этого уровня. У каждого из направлений масонства есть свое количество градусов – от трех (ложи традиционного масонства) до девяносто девяти (ложи египетского масонства).


39


Русское подворье – район Иерусалима, в котором расположен штаб иерусалимской полиции.


40


Иерусалимский зоопарк библейских животных – зоопарк в западной части Иерусалима. Создан в 1940 году. Здесь собрана коллекция животных, населявших землю Израиля и упоминаемых в Пятикнижии Моисея (Тора), книгах Пророков и Писаниях. Отсюда происходит его название. Зоопарк знаменит также успехами в разведении вымирающих видов животных.


41


Нетания – город в центре Израиля. Седьмой по численности населения город в Израиле. Расположен в 30 километрах к северу от Тель-Авива.


42


Шакшука – распространенное в Израиле и в большинстве арабских стран блюдо из яиц, жаренных в соусе из помидоров, острого перца, лука и приправ. В Болгарии подобное блюдо называется менемен.


43


Quattroruote – «Четыре колеса» (итал.). Популярный итальянский автомобильный журнал.


44


Кнехт – парная тумба на общем основании, устанавливаемая на причале или на палубе судна для крепления тросов.
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